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Sesavali 

 
winamdebare IV tomiT grZeldeba grigol orbelianis 

epistoluri memkvidreobis akademiuri gamocema. wina _ II da III 

_ tomebSi
1
 daibeWda poetis werilebis I da II nawili, romel-

mac moicva 1832-1850 wlebSi dawerili 191 werili. II tomSi ga-

moqveynda 1832-1844 wlebis werilebi. maTma raodenobam 82 Se-

adgina. aq Sevida akaki gawerelias grigol orbelianis weri-

lebis I tomSi
2
 dabeWdili 63 werili, romelsac daemata niko-

loz baraTaSvilis TxzulebaTa 1922 wlis gamocemaSi
3
 pirve-

li publikaciis saxiT gamoqveynebuli 1 werili, zugdidis is-

toriul-eTnografiuli muzeumis Sromebis I tomSi
4
 (romelic 

solomon caiSvilma gamosca) aseve pirveli publikaciis sa-

xiT gamoqveynebuli 1 werili, gamouqveynebeli 12 rusuli  da 

5 qarTuli werili. ase rom, II tomSi pirvelad gamoqveynda 17 

werili.  

III tomSi daibeWda grigol orbelianis 1845-1850 wlebSi 

dawerili 109 werili. maTgan 4 rusulia, xolo danarCeni _ 

qarTuli. oTxive rusuli werilisTvis Cveni gamocema pirve-

li publikacia iyo. aqve pirvelad gamoqveynda ilia orbelia-

nisadmi gagzavnili 5 werili. ase rom, III tomSi pirvelad dai-

beWda 9 werili. am tomSi warmodgenili werilebis umravle-

soba Sesulia akaki gawerelias grigol orbelianis werileb-

is I tomSi, sami gamoqveynebulia zugdidis saxelmwifo isto-

                                                 
1 XIX-XX saukuneebis qarTvel mweralTa epistoluri memkvidreoba, 

tomi II, grigol orbeliani (nawili I), tomis redaqtorebi: qeTevan gi-

gaSvili, mariam niniZe, gamomcemloba `saari~, Tb., 2012.   

 XIX-XX saukuneebis qarTvel mweralTa epistoluri memkvidreoba, 

tomi III, grigol orbeliani (nawili II), tomis redaqtorebi: qeTevan 

gigaSvili, mariam niniZe, gamomcemloba `saari~, Tb., 2012.   
2 grigol orbeliani, werilebi, tomi pirveli, 1832-1850, akaki gawe-

relias redaqciiT da SeniSvnebiT, kote gordelaZis winasityvaobiT, 

saxelmwifo gamomcemloba, tfilisi, 1936. 
3 n. baraTaSvili, leqsebi, bedi qarTlisa, werilebi, s. fircxalavas 

gamoc., tf., 1922. 
4 zugdidis saxelmwifo istoriul-eTnografiuli muzeumis Srome-

bi, tomi I, saqarTvelos ssr ministrTa sabWosTan arsebuli kultu-

rul-saganmanaTleblo dawesebulebebis saqmeTa komiteti, zugdid-

is muzeumis gamocema, Tb., 1947. 
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riul-eTnografiuli muzeumis Sromebis I tomSi, xolo 1 _ 

nikoloz baraTaSvilis TxzulebaTa 1922 wlis gamocemaSi.  

winamdebare IV tomSi vbeWdavT 1851-1852 wlebis weri-

lebs, romelTa raodenoba 77-s Seadgens. maTgan 34 baraTi ru-

sulia. isini Cvens gamocemaSi pirvelad qveyndeba. winamdebare 

tomSi pirvelad ibeWdeba agreTve 3 qarTuli werili, romle-

bic dauTariRebeli iyo da daTariRebis Semdeg 1851-1852 

wlebis werilebis qronologiur rigSi moTavsda. esenia: svi-

mon SalikaSvilisadmi #13, qeTevan orbelianisadmi #46, kon-

stantine TarxniSvilisadmi #2. ase rom, Cveni gamocema  37 we-

rilisTvis pirveli publikaciaa.  

werilebis umravlesoba gamoaqveyna akaki gawereliam 

1937 wels grigol orbelianis werilebis II tomSi,
5
 xolo 4 we-

rili Sesulia zugdidis istoriul-eTnografiuli muzeumis 

Sromebis I tomSi.   

tomi momzadda iakob gogebaSvilis saxelobis Telavis 

saxelmwifo universitetis qarTuli filologiis kaTedraze.  

IV tomSi warmodgenili teqstebi gamosacemad moamzada, 

pasportebi,  SeniSvnebi, leqsikoni, Sesavali werili, `teqsti-

saTvis~ da rubrika `adresatis misamarTi~  daurTo qeTevan gi-

gaSvilma; komentarebi da daTariReba ekuTvniT qeTevan da ma-

riam niniZeebs, pirTa anotirebuli saZiebeli _ nana rCeuliS-

vils, mariam niniZesa da giorgi javaxiSvils,  geografiul da 

warmomavlobis saxelTa anotirebuli saZiebeli _  julieta ga-

boZesa da mariam niniZes;  werilTa Sedarebebsa da xelnawerTa 

aRwerilobebze  imuSaves maia arvelaZem, qeTevan gigaSvilma da 

qeTevan xiTariSvilma; rusuli werilebi avtografebidan gadmo-

weres lia kiknaZem da eTer beruaSvilma, qarTulad  Targmna ar-

sen berTlanma, xolo koreqturaze imuSava naTela RuduSaurma;  

operatoris saqmianoba Seasrula vaxtang zuraSvilma. 
vrceli Sesavali werili ix. Cveni gamocemis II tomSi: `XIX-

XX saukuneebis qarTvel mweralTa epistoluri memkvidreoba, 

tomi II, grigol orbeliani (nawili I), Tb., 2012, gv. 3-12. 

 

                                                 
5 grigol orbeliani, werilebi, tomi meore, 1851-1859, akaki gawere-

lias redaqciiT da SeniSvnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, Tbilisi, 

1937. 
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1851 

 

Mmixeil voroncovisadmi #2 (192) 

                                                        

К[нязю] Воронцову. Марта 16 дня 1851. 
Закаталы 

 
Письмо Вашего С[иятельст]ва от 7 марта я имел честь 

получить вместе с копiею донесенiя К[нязя] Барятинского о 
славном его деле в Чечне. Отголоски этой битвы, в которой 
Шамил понёс сильное пораженiе, отдались в этом крае, но так 
сбывчиво, так запутанно, что я не осмеливаюсь донести Вашему 
С[иятельст]ву. В особенности понесли большую  потерю 
Гумбетовцы, Андiйцы и Аварцы. 

Здесь дела доведены пока до того, что  каждая деревня 
вызвала из себя охотников по 100 и более человек, для своей 
защиты против Казаков и мелких хищнических партiй. Недавно 
было большое собрание из жителей Джар, Телсы, Кастар и 
Мацих, в котором положили и утвердили присягою – 
действовать  соединёнными силами против непрiятельских 
партiй и Казаков, и в случае опасности оказывать друг другу 
взаимную помощь. После этого 200 человек выбраны из 
Джарского общества в охотники, из числа которых в тот же день 
один напал на разбойника Карахскаго жителя, убил его, но сам 
пронзённый кинжалом, пал вместе с ним мёртвы[м]. Я надеюсь, 
этот случай возбудит мщенiе в Джарцах против Гулхадар. 
Третьего дня учинена в Постапинских лесах огромнейшая 
облава из 1500 чел[овек] Энгилойцев, 150 Грузин, партизанской 
команды, 5и рот пехоты и Белоканских жителей. Не осталось без 
осмотра ни одного скрытого места, но убили только одного 
горца и одного Джарскаго качага. Деревни Катах и Мацих  я 
поручил надзору старика Ажи Исмайла, который также устроил 
охотников и преследует качагов, против которых он в общем 
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собранiи сильно возставал и требовал единодушнаго действiя  
от жителей, но вообще, в настоящее время более тишины и 
спокойствия видны в участках Энисельском, Элисейском и 
деревни Белаканы. 

Прапорщик Ажи дарвиш, который прежде управился 
качагом, недавно скрылся за то, что четыре пленных горца, 
пойманные Белаканскими охотниками были поручены ему для 
пересылки в Закаталы, и ночью эти пленные бежали. Нет 
сомненiя, что страх наказанiя принудил его к бегству. Впрочем 
он, как внук беглаго солдата не имеет большого влiянiя  на своё 
общество. 

Здешними жителями вновь расширены дороги на 60 
саженей: Муганлинская  до Талы, Алмалинская до Ках и от 
Белакана до Мазамчая, откуда Тифлисским баталiоном до 
Лагодех; отсюда уже Грузинами расширена вновь на 100 
саженей к Кварели.  

В конце этого месяца  совершается  мирное переселенiе 
Джарцев из Таначей на прежнее их жительство; Таначи же 
предадутся огню.  

 
 

Mmixeil voroncovisadmi #2 (192) 

 

T[avads] voroncovsa. martis 16
sa
 dResa 1851. 

zaqaTaliT 

 

mqonda pativi Tquenis b[rwyinvaleb]is werili 7
is
 marti-

sa mimeRo Ta[vad] bariatinskis moxsenebis aslTan erTad misi 

sasaxelo saqmis Sesaxeb CaCansa. xmebman am brZolazed, romel-

Sic mware damarcxeba iwvnia Samilam, am mxaremdis moaRwia, 

magram ise areulad da CaxlarTulad, rom ver vbedav movax-

seno Tquens b[rwyinvaleb]asa. gansakuTrebiT didi danakargi 

ganicades gumbeTovelebma, andielebma da xunZebma.   

aq saqme jer-jerobiT iqamdea miyvanili, rom kazakebisa 

da wvrilmani mtacebeli partiebisgan Tavdasacavad yovelma 
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sofelma gamoiyvana 100 da meti kaci. amaswinaT Waris, telsis, 

kastarisa da macixis macxovreblebi Seiyarnen, dades da ga-

namtkices fici _ erToblivi ZalebiT imoqmedon arakeTilmo-

surneTa partiebisa da kazakebis winaaRmdeg da saSiSroebis 

SemTxvevaSi erTurTs aRmouCinon daxmareba. amis Semdeg Waris 

sazogadoebidam monadired amoirCa 200 kaci, romelTagan 

erT-erTi imave dRes martod daesxa Tavs yaraxeli mobinad-

ris damyaCaRebelsa, mohkla igi, magram masTan erTad, xan-

jliT gangmiruli, Tavadac daeca usulo[d]. imedi maqvs, es 

SemTxveva WarelebSi aRZravs SurisZiebis grZnobas gulxada-

ris mimarT. samis dRis win postapinis tyeebSi 1500 ingilom, 

150 qarTvelma, partizanTa razmma, 5
ma
 qveiTma aseulma da be-

laqnis binadrebma ganaxorcieles udidesi alya. ar darCa Se-

umowmebeli arc erTi mofarebuli alagi, magram mokles mxo-

lod erTi mTieli da erTic Wareli yaCaRi. soflebis _ kate-

xisa da macixis _ Tvalyuris devneba davavale moxucs haji 

ismails, romelmac aseve monadireni Sehyara da ebrZvis yaCa-

Rebsa, romelTa winaaRmdegac mgznebared gamodioda igi saer-

To krebazed da moiTxovda erTsulovans moqmedebas 

binadarTagan, magram, zogadad,  amJamad meti simSvide da 

siwynare Cans eniselis, elisusa da sofel belaqnis 

monakveTebzed.   

praporSCiki haji darviSi, romelic manamde yaCaRobda, 

amaswinaT imis gamo gadaimala, rom daevala belaqnel monadi-

reTa mier daWerili oTxi mTieli tyvis gadayvana zaqaTalaSi 

da RamiT es tyveebi gaeqcnen. ueWvelia, rom mas gaqceva aiZu-

la sasjelis SiSma. Tumca mas, rogorc gaqceuli saldaTis 

Svilsa, didi gavlena ar gaaCnia Tavis sazogadoebazed.  

aqaur binadarTa mier gzebi kvlav gafarToebulia 60 

saJeniTa: muRanlosi Talamdin, almalosi kaxamdin da belaq-

nidam mazimCaimdin, saidamac Tbilisis batalionis mier _ la-

godexamdin; aqedam ukve qarTvelebis mier aseve gafarToebu-

lia 100 saJeniT yvarlamdis.  

ama Tvis bolos xdeba WarelTa mSvidobiani gadasaxleba 

tanaCidam maTs Tavdapirvels sacxovrissa; tanaCi ki miecema 

cecxlsa. 

 



 9 

mixeil voroncovisadmi #3 (193) 
 

К[нязю] Воронцову. Марта 25 дня. 1851. 
Закаталы. 

 
Недавно охотники из Тальских жителей, составленные 

под командою Юзбаши Муртузали Нурова для охраненiя своей 
деревни от вторженiй хищнических партiй Горцев и Качагов, 
совершили великое дело. Они убили в самой деревне 
знаменитаго Качага Тамбала Хажаба с двумя его товарищами. 
Этот Качаг был предводителем значительной партiи Горцев и в 
продолженiи 10ти лет наводил ужас на здешних жителей своею 
зверскою храбростью, грабительством и убийствами. Дерзость 
его дошла до того, что в прошлом году явно ходил по деревне 
Талы, откуда он сам житель – несколько раз бывал даже в 
Мечети по пятницам, и жители не осмеливались задержать его. 
Убийство его тем важно, что оно в настоящее смутное время 
савершено самыми жителями под командою Юзбаши молодца 
Муртузали Нурова, брат которого в прошлом году был главною 
причиною Мелкум Ражаба с партiею. Теперь рады, не рады, а 
Тальцы должны с единодушiем возстать против Качагов. 

Осмеливаюсь доложить Вашему С[iятельст]ву, что 
конечное истребленiе Качагов, число которых слишком велико 
здесь, возможно только с помощью самых жителей; в этом 
случае баталiоны принесут не много пользы. Но чтоб 
возстановить, вооружить жителей против Качагов, необходимо 
оказать поощренiе тем из них, которые силею своего характера, 
своею храбростью увлекают своих единосельцев против общаго 
врага – Качагов. Так явились и действуют с самопожертвованiем 
в Талах два брата Нуровы и Алибек Дибиров; в Балаканах – 
Ажи Муртуза и Халажiев; в Туюнуке – Михлирда. 

Настоящiй случай возлагает на меня совершенную 
обязанность всепокорнейше просить Ваше С[iятельст]во 
обратить милостивое вниманiе на услугу, оказанную Юзбашею 
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Муртузалiем Нуровым, дозволить мне представить его в 
Прапорщики, не подвергая его общей форме постановленiй, по 
которой первою наградою следовала бы ему Сереб[ряная] 
медаль. Подобный случай может служить исключенiем, потому 
что головы некоторых знаменитых Качагов весьма дорого 
оцениваются здесь. Это милостивое вниманiе Вашего 
С[iятельст]ва к Нурову неминуемо возбудит между здешними 
молодыми людьми полезное соревнованiе к подобным 
подвигам, следствiем которых должно быть водворенiе тишины 
и порядка в зволнованном этом крае. 

Третяго дня в Катехе убит партизанскою командою один 
из убiйц Кобулова. В сiю минуту принесли мне от Энисельскаго 
участковаго заседателя, К[нязя] Андроникова, которым не могу 
нахвалиться, в подарок две головы, из которых одна 
принадлежала брату Найба Бакрака Алiя. Так мало-по-мало у 
жителей развязываются руки против врагов. 

По известiям, полученным из гор, Шамиль понёс сильное 
пораженiе в Чечне, где досталось и нашим Качагам, из которых 
до 20 челов[ек] погибли. 

Переселенiе Джарцев из Таначей уже началось, и 
кончится в несколько дней. А там, Таначи, как очистительная 
жертва за все содеянныя там злодеянiя, отдастся на 
всесожженiе. 

 
 

mixeil voroncovisadmi #3 (193) 

 
T[avads] voroncovs. martis 25

sa
 dResa. 1851. 

zaqaTaliT. 

 

amaswinaT Talelma monadireebma, Sekrebilebma iuzbaSi 

murTuzali nurovis meTaurobiTa, mTielTa da yaCaRTa par-

tiebis Semosevebisgan TavianTi soflis dasacavad aRasrules 

udidesi saqme. Sig sofelSi mokles saxelganTqmuli yaCaRi 
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Tambal xaJabi mis ors amxanagTan erTad. es yaCaRi mTielTa 

mniSvnelovani partiis winamZRoli iyo da 10
is
 wlis manZilzed 

Tavisis mxecuri simamaciT, yaCaRobiTa da mkvlelobebiT Si-

Sis zars scemda aqaur binadarT. misi Tavxedoba iqamde mivi-

da, rom gasul wels daurideblad dadioda sofel TalSi, sa-

idamac Tavadaa igi _ ramdenjerme meCeTSiac ki iyo paraskeo-

biTa da mobinadreni ver hbedavdnen mis Sepyrobas. misi mok-

vla imiT aris mniSvnelovani, rom amJamindels SfoTians Jamsa 

es hqnes Tavad mobinadreebma vaJkac iuzbaS murTuzali nuro-

vis meTaurobiTa, romlis Zmac mTavari mizezi iyo SarSan 

melkum raJabis partiasTan erTad. axla arian Tu ara moxa-

rulni, erTsulovnad ki unda aRsdgnen Talelebi yaCaRebis 

winaaRmdeg. 

vbedav movaxseno Tquens b[rwyinvaleba]s, rom saboloo 

ganadgureba yaCaRebisa, romelTa ricxvic aq Zalzed didia, 

mxolod Tavad mobinadreTa daxmarebiTaa SesaZlebeli; am Sem-

TxvevaSi batalionebi dids sargebels ar moitanen. magram mo-

binadreebi rom davZraT, SevaiaraRoT yaCaRTa winaaRmdeg, au-

cilebelia wavaxalisoT imaTTaganni, vinc Tvisis xasiaTis Za-

liT, Tvisis simamaciT iyolieben TavianT Tanasoflelebs sa-

erTo mtris _ yaCaRebis winaaRmdeg. ase gamoCndnen da Tavgan-

wirviT moqmedeben TalSi orni Zmani nurovebi da alibek dibi-

rovi; belaqanSi _ murTuzhaji da xalajovi; TuiunuqSi _ mix-

lirda. 

es ambavi makisrebs sruls valdebulebas umorCilesad 

vTxovo Tquens b[rwyinvaleba]s mowyale yuradReba miapyros 

iuzbaS murTuzali nurovis mier gaweuls samsaxursa, neba mi-

boZos warvadgino igi praporSCikad, mis dauqvemdebareblad 

saerTo wesebisaTvis, romelTa mixedviTac is jer ver[cxlis] 

medliT unda dajildoebuliyo. msgavsi SemTxveva SeiZleba 

gamonakliss warmoadgendes, radganac aq erTob Zvirad fa-

sobs zogierTi saxelganTqmuli yaCaRis Tavi. nurovis mimarT 

Tquenis b[rwyinvalebi]s es mowyale yuradReba aqaurs axal-

gazrda adamianebSi gardauvlad gaaRvivebs sasargeblo Sejib-

rsa msgavsi gmirobebisadmi, romelTa Sedegic unda iyos sim-

Svidisa da wesrigis dasadgureba am aSfoTebuls mxaresa. 

samis dRis win partizanuli razmis mier katexSi mokles 

qobulovis erT-erTi mkvleli. eniselis ubnis zasedatlisgan, 
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T[avad] andronikovisgan, romlis qebasac ver audivar, am wu-

Tas saCuqrad momarTves ori Tavi, romelTagan erTi ekuTvnis 

naib bakrak alis Zmasa. ase nel-nela exsneba xel-fexi mobinad-

reebs mtris winaaRmdeg. 

mTebidam mosuli ambebis mixedviT, Samilam didi marcxi 

ganicada CaCanSi, rac  Cuenma yaCaRebmac iwvnies, romelTagan 

20 kac[amdis] mokvda. 

tanaCidam Warelebis gadasaxleba ukve daiwyo da ramde-

nime dReSi dasruldeba. merme ki tanaCi, rogorc gansawmendi 

msxverpli, iq momxdari yoveli danaSaulisTvis gadaibugeba. 

 

 

mixeil voroncovisadmi #4 (194) 
 

К[нязю] Воронцову 5го Апр[еля] 1851. 

 
Два письма Вашего С[iятельст]ва от 25 и 27 Марта я имел 

честь получить чрез Князя  Григорiя Мухранскаго, приезд 
котораго весьма радует меня. Его опытность в деле по 
гражданскому управленiю, его честность и знанiе обычаев 
здешняго народа неминуемо внушат в жителях доверенность к 
нашему Правительству, и тем принесут существенную пользу 
при водворенiи спокойствiя в этом крае. 

Князь Мамука привёл 150 конных азнауров и сам уехал в 
Элисаветпол. 

Наконец и Джарцы не отстали от своих соседей в 
преследованiи Качагов. Охотники их  недавно убили одного 
Качага, а другаго взяли в плен. Этот пленный – разбойник, 
более 6и лет находился в бегстве и участвовал во многих 
грабежах и убiйствах. Он был из главных, когда в селенiи 
Гогаме в одну ночь убили 4х офицеров из Туземцев за 
преданность к Правительству; в прошлом году был в числе тех, 
которые напали на команду Тифл[исского] полка; один из 
здешних торговцев узнал в нём того, который в прошлом году 
ограбил его и продал в горы. И много других преступленiй 
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совершено им, так , что самые Джарцы, односельцы его открыто 
и единодушно свидетельствовали об нём, как о человеке 
погрязшем в преступлениях. Его необходимо казнить; и дело об 
нём представляется Вашему С[iятельст]ву  с этою же почтою. 

До 200 челов[ек] Качагов прибыли в горный магал;  часть 
из них  спустились в Самурскiй округ, часть же – сюда на 
плоскость, шатаются по лесам, но до сих пор не могли 
причинить вреда жителям, которые с своей стороны преследуют 
их. Говорят, что неприятель имеет намеренiе, по открытiи дорог, 
с большими силами вторгнуться в Джаробелаканскiи округ. Но 
пока это один только несерёзный слух. 

Как Вашему Сi[ятельст]ву благоугодно наградить 
деньгами или подарками некоторых жителей, более 
отличившихся в преследованiи Качагов, я осмеливаюсь 
доложить, оказать им эту милость во время Вашего прiезда в 
Закаталы. Тогда эта награда будет иметь более цены и пробудит 
в жителях новый порыв к отличiям. 

 Вчера привели из сел[енiя] Качкачая одного Качага, но он 
не из важных. 

Я недавно осматривал место, где намерены поселиться 
жители Гаваза и где назначен полубаталiонный штаб. Место 
очаровательное  по красоте и богатое всеми удобствами для 
жителей: Огромные леса, земля для хлебопашества и 
садоводства, две небольшия реки, полныя форели – что 
доказывает здоровую воду – пастбышныя места зимою, словом: 
во всём изобилiе. Остаётся желать, чтоб населенiе жителей 
совершилось нынешнею же зимою.  

 
 
 
 
 

M 
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mixeil voroncovisadmi #4 (194) 

 
T[avads] voroncovsa 5

sa
 apr[ilsa] 1851. 

 

25 da 27 martis ori werili Tquenis b[rwyinvaleb]isa pa-

tivi mqonda mimeRo Tavad grigol muxranskis xeliTa, romlis 

Camosvlac erTob maxarebs. misi gamocdileba samoqalaqo 

mmarTvelobis saqmeSi, misi patiosneba da aqauri xalxis zne-

CveulebaTa codna mobinadreebs gardauvlad STaagoneben 

ndobas Cuenis mTavrobisadmi da amiT arsebiTs sargebels mo-

utanen simSvidis dasadgurebas am mxareSi. 

Tavadma mamukam moiyvana 150 cxenosani aznauri da Ta-

vad elizavetpolSi gaemgzavra.   

bolos arc Warelebi CamorCnen TavianT mezoblebsa ya-

CaRTa devnaSi. maTma monadireebma amaswinaT erTi yaCaRi moh-

kles, xolo meore tyved aiyvanes. es tyve yaCaRia, 6 welzed 

metxans iyo gaqceuli da monawileoba aqvs miRebuli bevrs 

Zarcvasa da mkvlelobaSi. is iyo erT-erTi mTavarTagani, ro-

ca sofel gogamSi erTs RameSi adgilobrivTagan mohkles 4 

oficeri mTavrobisadmi erTgulebisaTvis; SarSan imaTs siaSi 

iyo, vinc Tbil[isis] polks daesxa Tavsa; erTma aqaurma movaW-

rem masSi amoicno is, vinc SarSan gahqurda igi da gahyida 

mTaSi. bevri sxva danaSaulica aqvs Cadenili mas, ase rom, Ta-

vad Warelni, misi Tanasoflelni Riad da erTsulovnad aRia-

rebdnen mas, rogorc danaSaulobebSi Cafluls kacsa. is usa-

Tuod unda daisajos sikudiliTa; da saqme misi amave poCtiT 

waredgineba Tquens b[rwyinvaleb]asa.  

200-mdis yaCaRi ka[ci] gornis mahalSi mivida; nawili ma-

Ti daeSva samuris olqSi, xolo nawili _ aq vakezed, dahyia-

loben tye-tye, magram aqamomde ver SesZles evnoT rame bina-

darTaTvis, romelnic Tavisis mxridam maT sdevnian. amboben, 

rom arakeTilmosurnes ganzraxuli aqvs, gzebis gaxsnisTanave 

didis ZalebiT SeiWras Warbelaqnis olqSi. magram jer-jero-

biT es mxolod erTi araseriozuli ybedobaa. 

Tqueni br[wyinvaleba] rogor inebebs yaCaRTa devnaSi me-

tadre gamorCeuli zogierTi mobinadris dajildoebas fuli-

Ta Tu saCuqrebiTa, me vbedav mogaxsenoT, maT mimarT gamoiCi-

noT es mowyaleba Tquenis CamobrZanebisas zaqaTalaSi. maSin 
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meti fasi daedeba am jildos da mobinadreebSi gaaRviZebs Ta-

vis gamoCenis axals aRtyinebasa.    

guSin so[fel] kaCkaCaidam erTi yaCaRi moiyvanes, magram 

is arcTu ramed Casagdebi vinmea. 

me amaswinaT vaTvalierebdi adgils, sadac gavazis mobi-

nadreni apireben dasaxlebasa da sadac daniSnulia naxevarba-

talioniani Stabi. alagi momxibvlelia  siturfiTa da mdida-

ri yovliTa sikeTiTa mobinadreTaTvis: ukidegano tyeebi, mi-

wa xvna-Tesvisa da mebaReobisaTvis, ori momcro mdinare, sav-

se kalmaxiT,  rac wylis sijansaRezed metyvelebs, saZovneli 

alagni zamTrisaTvis, erTis sityviT, uxvadaa yoveli. isRaa 

sasurveli, rom mobinadreni amave zamTars dasaxldnen. 

 

 

svimon SalikaSvilisadmi #1 (195) 
                                                       

17 мая1* 

rasa iq Senis batalioniT, Cemo sayvarelo svimon! 

belaqnis haeri xom ar gawuxebs? _ 

kinaRam yarabaRSi dagniSnes uezdis naCalnikad Ci-

laevis TxovniTa. ar vici Sen rogora hfiqrob am saqme-

zed, da meki didi uari movaxsene mTavarmarTebelsa Se-

nis iq daniSvnisaTvis da bolos Senze xeli aiRes. axla 

swored miTxar, madrieli xar Tu ara? _ Cemis fiqriT 

Sen unda male polkis kamanderi Seiqmne, da iaro im gza-

zed, romelica aRmogirCevia siyrmiTgan. _ iq qrTams ai-

Reb, reputacia dagekargeba samaradisod; ar aiReb, ga-

mogagdeben, viTarca usargeblosa da unayofosa. 

aqeT mxares jer Zalian mSvidobianoba aris, da Sem-

deg vnaxoT, R˜Ti
2
 ras inebebs. _ dRes Warelebma daay-

revines yaCaRebsa aTi cxeni, erTi xmali, Tofi, dabanCa 

da oric dauWres yaCaRebTagani. _ ase nelnela xeli ga-

moiRes yvela soflebma. 

Cemmagier gamoucxade murTuzhajisa,
3
 rom movides 

aq CemTan, saWiro saqme maqus. 
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ximSiaSvils didi madloba gamoucxade Cemmagier 

magis kargis samsaxurisa da vaJkacobisaTvis; da Tu 

R˜Tma
4
 macocxla, magis movaleobas gardavixdi. _ 

mSvidobiT, Cemo svimon, momwerde xSirad da xSi-

rad Sensa ambavsa da Senis batalionisaTvis. 

 

  Seni keTilis msurveli da mosamsaxure 

grigol orbeliani 

 

16
s
 maiss 1851. 

 zaqaTaliT.
5 

 

[me-4 gverdze misamarTi weria]: 

 

Его сиятельству 

Князю Семену Осиповичу 
Шаликову 

В с:  Белакан** 

 

* maisis 17sa
. 

**
 mis brwyinvalebas Tavad svimon osipoviC Salikovs s. belaqanSi 

 

 

 

svimon SalikaSvilisadmi #2 (196) 

 

Cemo sayvarelo svimon! yovelive Seni gankargule-

ba, gamgeoba maga xalxisa da diplomatiuri mimowera 

mTis xalxTana gamoaCens axalsa Sensa taleiranobasa, da 

meca guliT mixaris, rom sxuaTa SenTa RirsebaTaSoris 

vpove axali ege talanti. _ 

yaCaRebis Serigebas nu dauSliT; magram erisTvis-

Svilis mkvlelTaganiki ar unda iyos. _ Semorigebis pi-

robasa, romelsaca iTxoven yaCaRebi, rom saqoneli, ra-

ca wagviRia, ar gamogverToso, me CemgniT ver mivscem, 
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amitom rom, maSin gamoCndeba Cveni sisuste, da mis Sem-

dgom vin ar moindomebs yaCaRobasa, Tuki ramdensame we-

liwadsa ukan mova mSvidobianad Tavis saxlSi avazako-

biT gamdidrebuli? _ mgonia, umjobesi iyos, rom eg saq-

me miando gadasawyvetlada murTuzhajis didsa gonebasa 

da jamaaTsa. rogorc imaT daawyon maslaaTi, ise iqmnas. 

erTmaneTis saqme magaT ufro ician. _ adrevac bevri ya-

CaRi SeurigebiaT. 

amisgarda, gTxov, roca qarTvelis miliciidam 

avaTmyofi Seiqmnes vinme, wargzavno igi lagodexis la-

zareTSi, da ara zaqaTalas. 

Cvens TuSebsa Zalian gaumarjvniaT: sams adgils 

daxvedrian lekebsa da samsave adgils daumarcxebiaT da 

xelebi uWriaT. _ 

yaraalia cru kacia; imis Zmiswuls rom uTqvams, 

waval da Semovirigebo, egec tyuilia, ver Semoirigebs. 

_ zamTarSive marwmunebden imis naTesavebi, rom Tu apa-

tiebTo, yaraali movao. mec vhsTxove mTavarmarTebel-

sa, da imanac apativa; magram yaraaliaki ar modis, da 

iqac naibi gaxda. _ visTana hSvrebian malayebsa? _ 

Sens mollas Cemmagier didi qeba Seasxi arabulis 

enisa kargad codnisaTÂs, rom TiTo sityva javairad 

hRirsTqo. _ 

maiori kananoviCi, rom gwers `Tu karTubanSi lekis 

Camosvla Sevitye, iq waval misaSveleblaTao, da Senki 

aTaxarabis foStaSi modio~ es ar mesmis ra plania? _ 

Sen rom aTaxarabis foStaSi imyofebode, imas ra sargeb-

loba eqmneba? _ lagodexis cixezed lekis jari ar miva, 

Tu im cixeSi orasi kaci iqmneba; da lekis jari Tu gind 

aTaxarabis foStazed Camovides, ra moxdeba iqidam Cveni 

saziano? an belaqanze unda movides, da maSin Sen daux-

vdebi Senis TaliyamyamiTa, da anu Sors tye tye unda ia-

ros gavazisaken, da iq xom podpolkovnik.... damaviwyda 

gvari _ hsdgas jariTa beJanianSi. _ magram kananoviCiki 

unda mieSvelos karTubansa, da ufro iqiTaca. sxvebr 
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mSvidobiT. _ haji murTuzas uTxar Cemmagier, rom Zali-

an minda vnaxo yutur mollas TaviTqo. 

 

Seni keTilis msurveli 

grigol orbeliani 

 

31
s
 maiss 1851.                      

 zaqaTaliT.
1
  

 

 

mixeil voroncovisadmi #5 (197) 
 

К[нязю] Воронцову 2го   iюня 1851. Закаталы 
 
После приезда Вашего Сiятельства по Лезгинской линiи в 

этом крае продолжается глубокое спокойствiе: Дороги 
сделались безопасны, жители свободно занимаются полевыми 
работами, хищнические партiи появляются только около самых 
отдалённых деревень. Окрещение Энгелойцев идёт успешно без 
всяких насильственных мер и число их уже возрасло до  200  
душ. В этих новых крестiянах нашли мы верных защитников 
этого края и уже успели они, во имя Религии, пролить свою 
кровь и кровь врагов. В особенности они отличились в 
истребленiи партiи Моллы Ибрайма Халиля, который, как я 
потом узнал, едва спасся раненный с немногими товарищами. 
Хотя не очень христiянски выразилось первоначальное 
вступленiе Энгелойцев в Христiянство, но оно радует меня и 
обещает много в будущем. Впрочем, не думаю, чтоб 
глубокоуважаемая Графиня Шуазаль похвалила меня за 
подобное чувство. 

Недавно было ужасное наводненiе в Элису. Река 
поднялась так высоко, что она сорвала мост вблизи Элису. 
Грамадныя камни с страшным треском уносились водою. 
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Теперь едва возстановлено сообщенiе с Элису в брод пока 
устройтся мост. 

Слышно, что  Шамиля ожидают в Согратле, а в Ирибы  
делаются сборы, впрочем для разъясненiя  этих слухов я жду на 
днях из гор посланных мною туда лазутчиков. 

 
 

mixeil voroncovisadmi #5 (197) 

 
T[avads] voroncovsa 2

s
 ivniss 1851. zaqaTaliT 

  

Tquenis brwyinvalebis lekur xazzed CamobrZanebis Sem-

deg sruli simSvide sufevs mxareSi: gzebi usafrTxo gaxda, 

mobinadreni Tavisuflad gadian mindvris samuSaoebzed, mta-

cebelTa partiebi mxolod yvelaze Soreul soflebTan Tu 

Cndebian. ingiloTa naTloba warmatebiT mimdinareobs yovel-

guari Zaldatanebis gareSe da raodenoba maTi ukve 200 su-

lamdin gaizarda. am axal qristianebSi aRmovaCineT am mxaris 

erTguli mcvelebi da maT, religiis saxeliTa, ukve moaswres 

daeRuaraT sisxli Tvisic da mtrisac. maT gansakuTrebiT ga-

moiCines Tavi mola ibraim xalilis partiis ganadgurebaSi, 

vinac, rogorc Semdgomad Sevityve, Zlivs gadarCa daWrili 

raodenime amxanagTan erTad. Tumca arcTu qristianulad 

moxda ingiloTa pirvandeli gaqristianeba, magram me maxarebs 

igi da momavalSic bevrs kargs gviqadis. TumcaRa, veWv, amgua-

ris gancdisaTvis Semaqos Rrmad pativcemulma graфinia Sua-

zalman.  

amaswinaT elisuSi saSineli wyaldidoba iyo. mdinarem 

ise aiwia, rom elisus maxloblad xidi moglija, wyali saSine-

lis gruxuniT miagelvebda veeberTela lodebsa. amJamad xi-

dis aRdgenamdin foniT Zlivs myardeba kavSiri elisusTana. 

xma gavarda, rom Samils moelian soRratlSi, xolo 

iribSi tardeba Sekreba, Tumca am xmebis dasazusteblad mTe-

bidam dRe-dReze velodebi Cem mier iq gagzavnils mstovreb-

sa. 
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Nnikoloz volfisadmi #1 (198) 

 
Николай Ивановичу Вольфу 

                                              2го Iюня 1851. Закаталы                          

 
Поручик Айгони передал мне  письмо В[аше]го 

Прево[сходительства], в котором Вы изъявили желанiе  
зачислить молодаго Айгони на службу здесь в Милицiю. 

Радуясь случаю выполнить какое-нибудь Ваше порученiе, 
могу уведомить Ваше Прево[сходительство], что Айгони 
зачислен на службу в постоянную Милицiю. Но если Ваше 
Прево[сходительство] будет к нему милостив, то он просит, 
если возможно, при первом случае отправить его на службу в 
Петербург, в числе других Азiатцев, назначенных в конвойную 
команду. 

Здесь, благодаренiе Богу, пока мирно, покойно; Дороги 
сделались безопасны; жители свободно занимаются полевыми 
работами; хищническiя партiи показываются только около 
самых отдалённых наших деревень. 

В новоокрещённых Энгилойцев, коих число возрасло до 
200 душ, нашли мы верных защитников этого края; и они уже 
успели, во имя Религiи, пролить и свою кровь, и кровь врага. В 
особенности они отличились в истребленiи партiи Моллы 
Ибрайма Халиля, который, как я потом узнал, спасся раненный 
с немногими товарищами. Но мне досадно до обиды, что 
третяго дня на левом фланге, именно в Лагодехе, хищники 
успели отбить 37 лошадей офицерских и ротных. Маiор 
Кананович молодецки действовал, преследуя хищников, но 
глубокiя леса и наступившая ночь приостановили его. 
Посланные Белаканскiе охотники  в горы, наперерез этой партiи, 
ещё не возвратились; но мало надежды на успех. 
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Надо при этом сказать, что учрежденiе охотников в 
деревнях из жителей приносит вeликую пользу, и я весьма рад, 
что это учрежденiе вполне оправдало мои ожиданiя.    

 
 

Nnikoloz volfisadmi #1 (198) 
 

nikolai ivanoviC volfsa. 2
s
 ivniss 1851. 

zaqaTaliT 

 

poruCikma aigonma gadmomca T[quen]is aRma[tebulebis] 

werili, romelSic Tquen gamoTqviT survili axalgazrda ai-

goni aq Cairicxos miliciis samsaxurSi. 

moxaruli var, Sevasrulo Tqueni nebismieri davaleba 

da SemiZlia vacnobo Tquens aRma[tebulebas], rom aigoni Ca-

ricxulia miliciis mudmiv samsaxurSi. magram Tuki Tqueni 

aRma[tebuleba] mowyale iqneba misdami, maSin is Txoulobs, 

Tuki SesaZlebelia, pirvelsave xelsayrel SemTxvevaSi, bad-

ragTa razmSi daniSnul sxva azielebTan erTad, peterburRs 

gaigzavnos samsaxurada. 

aq, madloba R˜Tsa, jer-jerobiT mSvidobaa da siwynare; 

gzebi usafrTxo gaxda; mobinadreni Tavisuflad asruleben 

savele samuSaoebsa. mtacebelTa partiebi Cndebian mxolod 

Cuens Zalzed Soreul soflebTana. 

axlad monaTlul ingiloebSi, romelTa ricxvi 200 su-

lamdin gaizarda, Cven am mxaris saimedo mcvelebi aRmovaCi-

neT; da maT ukve moaswres religiis saxeliT daeRvaraT sis-

xli Tvisic da mtrisac. maT gansakuTrebiT gamoiCines Tavi 

mola ibraim xalilis partiis ganadgurebaSi, romelic, ro-

gorc Semdgom Sevityve, daWrili gadarCa ramdenime amxanag-

Tan erTad. magram me boRma mklavs, rom sami dRis win marcxe-

na flangzed, swored lagodexSi, mtaceblebma moaswres  aseu-

lisa da oficrebis 37 cxenis wasxma. maiori kananoviCi vaJka-

curad moqmedebda, gamoekida mtaceblebs, magram uRranma 

tyeebma da Camowolilman Ramem SeaCera igi. am partiisTvis 
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gzis mosaWrelad mTebSi gagzavnili belaqneli monadireni 

jer ar dabrunebulan; magram mcirea warmatebis imedi. 

amasTanave unda iTquas, rom soflebSi binadarTagan mo-

nadireTa Camoyalibebas moaqvs udidesi sargebeli da me er-

Tob gaxarebuli var, rom aman srulad gaamarTla Cemi molo-

dinebi.  

 

 

mixeil voroncovisadmi  #6 (199) 

 
К[нязю] Воронцову 

 
Письмо Вашего С[iятельст]ва от 2го апр[еля] доставили 

мне Тальскiе жители, возвращённыя из Воронежа. Они вместе с 
односельцами своими благославляют имя Вашего С[iятельст]ва 
за эту милость, совершенно неожиданную ими; и народ так был 
обрадован известiем о их возвращенiи, что встретили их за 
Царскими Колодцами. Теперь Рамазань и товарищи его думают 
о том, как бы на самом деле выказать и своё доверiе и 
преданность их Правительству, и мне кажется, что возвращенiе 
их из ссылки не ошибка. 

В горном магале собрался до 300 челов[ек] Качагов, под 
командою Багарчiя, но не  решаются спуститься на плоскость, 
видя раннее расположенiе войск по границе и вооруженiя 
жителей противу себя. Поэтому Качаги обратились с просьбою 
к Данiильбеку о помощи, но в помощи им отказал он, говоря, 
что сам знает время, когда можно вторгнуться на плоскость. 

Между тем в Джаробелаканском округе до сих пор 
покойно; жители более и более вооружаются против Качагов: 
Ещё вчера Мухахские охотники убили близ сел[енiя] Чардахлo  
одного  важнаго Качага и взяли в плен его брата. Оба они 
оказались из Джар. Но из убiйц К[нязя] Эристова никто не 
попадается. 
 

                    [1851 wlis 2 aprilidan 7 ivnisamde] 
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mixeil voroncovisadmi  #6 (199) 
 

T[avads] voroncovsa 

 

Tquenis b[rwyinvalebi]s 2
is
 apr[ilis] werili momarTves 

voroneJidam dabrunebulma Talelma mobinadreebma. isini Ta-

nasoflelebTan erTad locaven Tqvenis b[rwyinvalebi]s sa-

xels im mowyalebisaTvis, romelic maTTvis sruliad mou-

lodneli aRmoCnda; da xalxi ise iyo gaxarebuli amaTi dab-

runebiT, rom maT daxvda carskis kolodcebis iqiTa. axla 

ramazani da misi megobrebi fiqroben imazed, Tu saqmiT ro-

gor aCvenon TavianTi ndobac da erTgulebac mTavrobasa da, 

vgoneb, rom gadasaxlebidam maTi dabruneba ar warmoadgens 

Secdomasa.  
gornis mahalSi Segrovda 300-mdin yaCaRi ka[ci] baRar-

Cis meTaurobiTa, magram vakezed daSvebas vera hbedaven, hxe-

daven ra jarebis winandel ganlagebas sazRvrebzed da mobi-

nadreTa SeiaraRebas Tavis winaaRmdeg. amitom yaCaRebma dax-

marebisaTvis mihmarTes daniel beksa, magram iman daxmareba-

zed uari ganacxada, Tqua, rom Tavad icis dro, Tu rodis 

unda SeiWres vakezed. 
amasobaSi Warbelaqnis olqSi simSvidea am dromdin; bi-

nadarni ufro da ufro metad iaraRdebian yaCaRebis winaaR-

mdeg: jer kidev guSin muxaxelma monadireebma sof[el] Car-

daxlosTan mokles erTi angariSgasawevi yaCaRi da tyved Se-

ipyres Zma misi. orive Wareli aRmoCnda. magram Tavad erisTa-

vis mkvlelTagan vervin movixelTeT.    

                    [1851 wlis 2 aprilidan 7 ivnisamde] 
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mixeil voroncovisadmi  #7 (200) 

 

К[нязю] Воронцову 
 
Спешу доложить Ваш[ему] С[иятелст]ву, что главнейший 

из Качагов Чанка-Али убит и партiя его, состоявшая из 12и  

челов[ек], истреблена вчера в сел[ении] Чардахло партизанскою 
командою и Джаролезгинскою Милицiею под командою 
К[нязя] Мачабелова и Поручика К. Абхазова. 

Чанка-Али по происхождению своему обширному 
родству в Джаре и необыкновенной храбрости, имеет 
чрезвычайное влiянiе на Чарцев, Чардахлы и Катех. Приказанiе 
его всегда было свято исполняемо жителями этих деревень и 
потому он пользовался особенною доверенностью Шамиля, 
который наградил его в разное время одною серебренною  и 
двумя золотыми знаками отличия. Шамиль ценил его выше 
Султана и потому этот последний постоянно был во вражде с 
Чанкаалiем. 

В этом донесенiи я осмелился отправить к Вашему 
С[iятельству] Прапорщиков партизанской команды Бакрадзе и 
Андроникова, оказавших в этом деле примерную храбрость: из 
них первый убил Чанкаалiя, a последний – знаменитаго Качага 
Мамед Олсар Оглы, учавствовавшаго в убийстве К[нязя] 
Эристова. Об остальных одинадцать  товарищах Чанкаалiя, 
которые  сожжены в доме, я еще не успел собрать сведений, кто 
они были; но нет сомнения, что они принадлежали к числу 
важных Качагов. Я надеюсь в скором времени о них разведать и 
донести  Ваш[ему] С[iятельств]у. 

В этой перестрелке с нашей стороны убит Партизан, 
солдат и один всадник  постоянной лезгинской милиции. 

Таким образом, с декабря по настоящее время мало-по-
малу убиты 31 и сожжены 11. 

 
                    [1851 wlis 2 aprilidan 7 ivnisamde] 
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mixeil voroncovisadmi  #7 (200) 

 
T[avads] voroncovsa 

 
vCqarob movaxseno Tq[uens] b[rwyinvaleba]sa,  rom par-

tizanTa razmisa da War-lekTa miliciis mier sof[el] Cardax-

loSi T[avad] maCabelovisa da poruCik T. abxazovis meTauro-

biT guSin moklul iqna mTavar yaCaRTagani Canka-ali da ga-

nadgurebul iqna misi partia, Semdgari 12
is
 kac[isagan]. 

misi warmomavlobis mqone didi sanaTesaos gamo WarSi 

da gasaocari simamacisa gamo, Canka-alis gaaCnia udidesi gav-

lena Warelebzed, Cardaxlosa da katexzed. misi brZaneba yo-

velTvis rudunebiT sruldeboda am soflebis binadarTa mi-

er da amitomac sargeblobda igi gansakuTrebulis ndobiT 

Samilis mxridam, vinac is sxvadasxva dros daajildova erTis 

vercxlisa da oris oqros qebis niSniTa. Samili mas sulTan-

zed metad afasebda da amitomac iyo es ukanaskneli mudmiv 

SuRlSi CankaalisTan.  
am moxsenebaSi me gavbede, meaxlebina Tquenis b[rwyinva-

lebis] winaSe partizanuli razmis praporSCikebi baqraZe da 

andronikovi, romelTac gamoiCines samagaliTo simamace am 

saqmeSi: maTgan pirvelma mohkla Cankaali, xolo ukanasknel-

man _ ganTqmuli yaCaRi mamed olsar oRli, romelic monawi-

leobda T[avad] erisTavis mkvlelobaSi. Cankaalis danarCen 

TerTmets amxanagzed, romlebic saxlSi iqnen amobugulni, me 

jer ver movaswar cnobebis Segroveba, vin iyvnen isini; magram 

eWvgareSea, rom isini miekuTvnebodnen angariSgasawev yaCaRTa 

ricxvsa. me vimedovneb, axlo momavalSi Sevityo maT Sesaxeb 

da movaxseno Tqu[ens] br[wyinvaleba]sa.   
am ormxriv srolaSi Cuenis mxridam moklulia partiza-

ni, saldaTi da erTi mxedari mudmivi lekuri miliciisa.  
amgvarad, amasobaSi qristeSobisTvidam am dromdis mok-

lulia 31 da damwvaria 11. 
 

                           [1851 wlis 2 aprilidan 7 ivnisamde] 
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ilia  orbelianisadmi #64 (201) 

 

Cemo sayvarelo iliko, rogora xar da anu rogor 

SeeCvie axalsa Sensa Tanamdebobasa, da anu kidev da ki-

dev rogor asruleb Sens polkis miRebasa? _ momwere 

dawvrilebiT. 

aq, R˜Tis
1
 mowyalebiT, jer mSvidobianoba aris; ya-

CaRebi Zalian dafTxnen da gadacvindnen aqedam mTas 

iqiT. xumroba xom ar aris, 57 Tavi moWrili imaTgani. _  

magram es aris sawyeni, rom lagodexidam moipares 37 

cxeni aficrebisa da rotebisa, tifliskis polkisa. _ 

amis safardod TuSebma sams adgils daamarcxes lekebi, 

da levanis Rruzinskis druJinamac daamarcxa da erTi 

bairaRic waarTva lekTa. 

Seni granaderebi kargad arian; kamanda amaTi wavi-

da Siraqzed balaxis gasaTibad sazamTrod Senis cxene-

bisaTÂs, romelnica darCebian aq Sens ors rotasTana. _ 

magram Senve daniSne da moiwere, romelni rotebi gsurs, 

rom aq darCnen am zamTarsa. 

arCil, R˜TiT,
2
 morCa, da Zlivs Cvenc movisveneT. 

amasTanave sad iyo, sad ar iyo, mouvida mezurne aleqsa-

ca da im dRiT zurnis wivilkiviliT aiklo aqauroba. 

 

R˜Ti
3
 iyos Seni mfarveli 

Seni grigol orbeliani 

 

7
s
 ivnis 1851. 

 zaqaTaliT.
4 

sawyali tasiko gagarinisa didaT Turme avaT Seq-

mnila; momwere Tu icode rame imisi. 
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svimon SalikaSvilisadmi #3 (202) 

 

                                30 ivnissa. 1851. belaqaniT 

 

Cemo sayvarelo svimon! es raodenime dRea, ra Sen-

Tan aRar [momi]weria; garTuli viyav bevris ambebis mos-

vliTa. _ ai ra momi[vida] swore ambavi: Samila mosula 

ruRjaSi,
1
 Woxis siaxloesa, [...]

2
 gaugzavnia saltis naibi 

omar
3
 da sxuani kidev orni naibni yaz[...]

4
 mxares, sadaca 

daxvedrian giulis
5
 sofelTan jafaryuliaRa bat[alio-

niT], husumbeg
6
 quris saxanos cxenosniTa, da egreTve 

aRalarbegi
7
 yaziyumuxelebiTa, da ase daumsxvreviaT Se-

ni saltis naibi, rom meti aRar iqneba, wasuls
8
 paras-

kevs
9
 dResa. bevri tyve da daxocili gauSvia mtersa,

10
 

da
11
 dulTidaRis

12
 mTazed gaqceula.

13
 _ ismis, miTom ha-

jimurad wasuliyos ayuSisaken, sadaca hsdgas arRuTin-

ski jariTa, da Tu aman sadme moaswro, rjuls gaagdebi-

nebs. _ es aris jer aqauri ambavi. 

sxvebr mSvidobiT; eseebi uambe murTuzhajisa, vici 

iameba. 

              Seni morCili grigol orbeliani 

26
s
 ivniss 1851. 

  zaqaTaliT.
14 

 

 

ilia  orbelianisadmi #65 (203) 

 

Cemo iliko! ratom arasa mwer Sens polkis miRebi-

saTÂs, anu rogor morCi CinCavatsa debusa; an rogor Se-

eCvie polkis movlasa da angariSsa; Sexvedi jer Tu ara 

sxua da sxua polkis hangebSia? da amgvari srulebiT un-

da wvrilad momwero. 
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aq mSvidobianoba aris Zaliani; iqiT daRestanSiki 

ai ra ambavia: Samila mosula WoxTan jariTa, romlisaga-

nac erTis nawiliT cxenosanis jariTa gaugzavnia sal-

tis naibi, rom gaiaros yaziyumuxis saxano da Sevides 

yarayaiTaxSi, sadaca miTom xalxi mieloda murudebsa 

asabunteblad. yuymas
1
 mTaze

2
 Sexvda am partias jafar-

yuliaRa, aRalarbegi TavianT cxenosniTa da erTis ba-

talioniT da Zalianac miamsxvries, da sirbiliT moiW-

rnen isev WoxSi SamilasTan. am drosa TviTon Samilac 

gamaSis
3
 mTebzed avida jariTa; aqac kniaz arRuTinskim 

Seutia Cemis afSeronelebiTa, sul rjuli gaagdebina, 

naxevari mtris jarisa gaiqca WoxSi, naxevari soRratli-

saken, da amiT dabolovda jer pirveli periodi am wli-

sa. dupellti
4
 dasWres msubuqad barZaySi; magram raRa 

Tqma unda erTi weliwadi mainc ikoWlebs da karlsbad-

Siac wava. _ TiTqmis amave drosa mouxda erTi didi par-

tia karTubansa,
5
 sadaca daxuda erTi rota tiфliskis 

polkisa, Tivis saTiblaT gagzavnili; am rotam dauSina 

Tofi da isinic gaiqcnen beJanianis gzisaken, sadaca er-

Ti momavali qarTveli gzazed mokles. _ Semdeg beJania-

nis siaxloes daxvda podpolk.
6
 kulmani, Seutia lekebsa 

da sul gadafanta tyeSi. _ mesame dResa, ese igi 29
s
 iv-

nissa, mouxdnen yodoris cixesa, samjer baiaraRebiT, wi-

vilkiviliT, moitanes ieriSi koSkzeda, magrama samjerve 

dabrundnen Sercxvenilni; maSin erTi partiac gamoCnda 

Sildis xeobaSi, da eseca ficxlav gaiqca, ra naxes gamo-

suli mdevari da rota rusisa. _ am mxaresac ase dabo-

lovda fuqsavatad. 

axla ismis, miTom sulTani apirebs jariT Semos-

vlasa am okruRSi, da miTom Samilas Svilic mosuliyos 

jariTa rissa,
7
 arCis siaxloesa, da vnaxoT. _ Tu sekdem-

bramdis damaclian, maSinki vinc unda mobrZandes. _ 

sxvarigad varT ise raRa, ara gviWirsra. _ borjo-

midam dabrunebulxar; aba ra naxe, miambe da? _ an Cemze 

ras amboben?
8
 _ magram borjomi Cemia; me gamiwevia mand 
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lazzzaTebi, maSin rodesac saxlebis magier gvedga kar-

vebi; muzikis nacvlad hgalobden bulbulebi; sadaca ar 

iyo gza, da Cvenca vimalebodiT WalakebSi, buCqebSi.., 

eh, qeifi iyo da wavida ise, viTarca wava yovelive ama 

sofelSi. 

 

Seni grigol orbeliani 

 

5
s
 ivliss 1851. 

 zaqaTaliT.
9 

 

 

ilia  orbelianisadmi #66 (204) 

 

Seni werili momivida, Cemo iliko, romelSiaca 

mwer polkis miRebasa. _ swored giTxra Zalian mostyue-

bulxar: quSiani cxenebi agiyvania без накладки,* egreTve 

Tofebica, romelnica unda am erTs weliwadSi Caabaro 

axal Tofebis samagierod, da maSin naxav rasac gamogar-

Tmeven, netavi samasis TumniT morCe. _ magram raRa eSve-

leba? rac moxda, moxda. 

axla movideT oqropir batoniSvilTan: amazed me 

sul ara vswuxvar, da nurca Sen genaRvleba rame; Tu 

isini ar arian danakargSi, Sen sul ara xar. _ Sen Seni 

Sesaferi yovelTÂs Segxvdeba, da imaski, mgonia, SenisTa-

na ver Sexvdes; Torem ai vnaxavT, an gavigonebT. 

Senis polkisa kapitani ivane Salikovi irTavs co-

lad gulbaaTis qalsa darikos, da qorwilic unda mox-

des am Tvis 20
sa
. _ raportsa am foStiTve hgzavnis; Sens 

gazrdas brigadidam maSinve gamoagzavnine. qalis metri-

Ceskis svidetelstvosa da dedmamis Tanxmobasa male ga-

mogigzavnian. _ vinZlo saCqarod moaxerxo da gamogzav-

no; saqme gacxelebulia. 
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daRistanSi, Cemis angariSiT mgonia, didi ambebi 

unda moxdes: Samila hsdgas jariTa Woxis siaxloesa mo-

pirdapired kniaz arRuTinskisa. _ hajimurad xuTasis 

cxenosniTa araknidam buinaRzed ganvlo da Sevida yara-

yaiTaRSi; Samilas tabasarani, yarayaiTaRi da sxua iqau-

ri xalxi miubarebia amisaTvisa; da Sen ifiqre axla ree-

bi unda moxdes derbendis garSemo, yubisaken da saSam-

xlosaken. _ es mxare[e]bi am Jamad TiTqmis urusisjarod 

aris. _ loTi jamobegi xom maSinve derbendis cixeSi 

SeZvreba, da Sen naxe iqauris xalxis areva da aSla, Tu 

hajimuradma iq fexi gaidga da gaimagra. 

aq mSvidobianoba aris didi da xalxic didi mad-

lobelia Cemi; sul Cems mzesa hficaven jera da amas 

iqiT vnaxoT ra iqneba. _ kniaz grigol muxranis batoni-

sa ar vici ra qeba vhsTqva, da anu madrieloba Cemi; si-

marTleze da samsaxurze Tavdadebulia, da Zalianac Se-

iTvisa aqauri xalxi. _ elisus cixe gamodis Zalian la-

mazi da magari. 

 

sxvebr mSvidobiT Cemo iliko! 

Seni Zma grigoli 

 

12 ivliss 1851. 

 zaqaTaliT.
1 

 

*
zesadebis gareSe 
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svimon SalikaSvilisadmi #4 (205) 

 

Seni werili am minutSi momitanes, romlidamac 

vhscan yaraalias aTiaTasisa jariT Camosula. _ yaraalias 

papasaca ara hyolia esodeni jari; xuTasi kaci rom Camo-

iyvanos isic didi ambavia. _ metadre exla Samilas TavSi 

sacemi bevri aqus iqiT mxares, ai rogor: TiTon didad da-

marcxda yaziyumuxTan es meored wleulsa; daniil sulTa-

nic Zalian miumsxvrevia aRalarbegsa, da TemimaRac daWri-

li Zliv mouTreviaT Sin. _ hajimuradic hyavs Semwyvdeu-

li erTs mTazed tabasaranSi kniazs arRuTinskisa, romel-

manca gadaswva da aiklo TerTmeti sofeli, da sul nadir-

Sahas yaaTlami
1
 uyo im mxaresa. dRes momivida ambavi, rom 

Samilica wasula darRosa, sulTanic karataSi da hajimu-

radiki iq bZandeba Semwyvdeuli. _ ara, eg mamaZaRli yaraa-

lia ras gvaSinebs aqa. 

dRes hajimurTuzas da miss axotnikebsa gamoug-

zavne bairaRi ximSievis xeliTa da radganac mirza avaTa 

myavs, amisgamo ver movswere Sesaferi werili. _ 

am minutSi mivdivar meseldeRerzeda, da xval iq 

aval.
2 
_ da Tu Senc akimals axval, mgonia kargi iyos, 

rom gavSinjoT da vnaxoT, ra adgilebia, rom vicodeT 

saWiro aris cixis aSeneba Tu ara? _ 

amisgarda gTxov hajimurTuzasTan iangariSo, SeiZ-

lebaa, rom Senis batalioniT akimalze idge es agvisto, 

radganac didi sicxeebi daiwyo da meSinian, erTbaSad 

avaTmyofoba ar gaCndes Sens jarSi. _ sami rotac idgeba 

meseldegerzeda. _ amis pasuxi male momwere. _ radganac 

oris mxriT Cueni jari idgeba, SeuZliana belaqansa Tavi 

TÂsi gubaxis mxridam daicvas, Tu ara? _ ese hkiTxe 

murTuzhajisa. _ 

 

Seni morCili grigol orbeliani 
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26 ivliss 1851. 

  zaqaTaliT.
3 

 

 

Mmixeil voroncovisadmi #8 (206) 
 

К[нязю] Воронцову. 3го августа, 1851. 
 
Возвратившись в Закаталы из поездки по кордонной 

линiи, я неожиданно был осчастливлен полученiем монаршей 
милости св[ятой] Анны 1ой степени. Новый этот знак Вашего 
Благоволенiя ко мне налагает священную обязанность на меня 
посвятить жизнь свою службе Великого Государя. Не знаю, 
заслуги мои стоят ли этой высокой монаршей милости, но знаю, 
что голова моя, жизнь моя принадлежат службе Государевой. 

Здесь в округе, благодаря Бога, всё благополучно не могу 
сказать того же о Сигнагском Уезде, где иногда прорывающiяся 
партiи хищников всегда безнаказанно возвращаются с добычею, 
никем не преследуемые. И в этом случае безпечность жителей и 
в особенности дворянства этого уезда не понятна для меня. 
Печальное известiе о разграбленiи монастыря Св[ятого] Давида 
Гарежельскаго поразило меня в самое сердце. Не успокоюсь, 
пока преступники не будут открыты, о чём уже идёт 
строжейшее следствiе по округу. Теперь пока известно, что 
один из Горских Татар, а другой из сел[енiя] Кесаман прибыли в 
горы, собрали 13 Качагов и по разным дорогам спустились к 
ре[ке] Алазани; здесь присоединились несколько человек из 
этого округа и отсюда направились к ре[ке] Иори, где опять 
присоединились до 15и  или Самухских, или Казахских Татар, 
потому что, по разграбленiи монастыря они  отделились и там 
же раз[ъ]ехались. Провадник же, украв у Качагов лошадь,  
саблю с серебряным поясом и разныя награбленныя вещи, 
бежал от них. 
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Монахи находятся в Ирибы они разсказывали пленным  
Энгилойцам, недавно вышедшим оттуда, что вечером несколько 
Татар подъехали к монастырю просить гостепрiймнаго ночлега; 
Монахи с обычным радушiем впустили их к себе; потом опять 
несколько Татар также были впущены и угощены ужином, и 
тогда вдруг напали на беззащитных стариков; частью изрубили, 
частью взяли в плен и разграбили монастырь. 

Ажимурад после нескольких пораженiй, нанесённых ему 
К[нязем] Аргутинским, бежал из Табасарани мимо Чирага, где 
также понёс значительную потерю от рот, там стоявших, и чрез 
гору Алахамдаг спустился в Ихрекское ущелье, где также 
ротмистр Македонскiй с Рутульским Найбом встретил его и 
преследовал всю ночь. В этом преследованiи Ажимурад потерял 
11 убитых и много лошадей, и наконец успел пробраться к 
стороне Арчи. 

Недавно главный пристав Тушетiи с своими Тушинами и 
Пшавохевсурцами молодецки  отличились противу Кистенцев: 
27 отрезанных рук и  оружiе 50ти человек принесены ими в  знак 
своей победы. Казаки №12 полка в числе 15ти челов[ек] 
встретили партiю хищников, возвращавшихся с добычею из 
сел[енiя] Вакири, что вблизи Сигнаха. Казаки смело ударили в 
пики, опрокинули непрiятеля, из коих один остался на месте, и 
отняли весь награбленный скот и четырёх пленных пастухов. 

Число окрестившихся Энгилойцев возросло до 1170 душ. 
Князь Амилахваров с похвальною ревностью занимается этим 
делом. 

Элисуйское укрепление, надеюсь окончить, и оствятить 22 
августа. Оно понравится Вашему С[iятельст]ву. 

Недавно я обозревал позицiи на горах Месельдегехе, 
Джоржообале и Моуравдаге. Обозренiе это не обошлось без 
перестрелки, в особенности при спуске с лесистой горы 
Месельдегех, непрiятель сильно нападал на Ариергард, но 
стройность и порядок,  сохранённые ротою Тиф[лисского] 
полка, были причиною, что кончилось почти без потери с нашей 
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стороны, только слегка ранены Артил[лерийский] 
Штабскапитан Мадатов и Подпоручик Алибек, недавно 
возвращённый из Воронежа; непрiятель же потерял убитыми 4х 
и раненых 6. Это положительно известно. Полковника Резваго 

окрестили порохом в этом деле. 
Бегство Ажимурада из Табасарани не может не иметь 

сильнаго влiянiя в пользу нашу на подвластныя нам общества в 
Дагестане, которыя теперь явно видели безсилiе непрiятеля, 
всегда им многообещающаго. 

Мне кажется, что я в нынешнем году обойдусь без 
Чарвадарских лошадей, и только в случае самой крайности 
прибегну к этому средству. Шинскiй баталiон по прежнему 
занят своею работою. 

 
 

Mmixeil voroncovisadmi #8 (206) 

 
T[avads] voroncovsa. agvistos 3

sa
, 1851. 

 

me, kordonis xazzed mogzaurobidam zaqaTalas dabru-

nebuli, moulodnelad viqen bednierqmnili wm[ida] anas1
li

 xa-

risxis boZebisa gamo monarqis mowyalebiTa. Cemdami Tquenis 

keTilganwyobis es axali niSani wmida valdebulebas mmatebs, 

sicocxle Cemi miuZRvna didis xelmwifis samsaxursa. ar vici, 

imsaxurebs Tu ara Cemi Ruawli monarqis am mowyalebasa, mag-

ram vuwyi, rom Tavi Cemi, sicocxle Cemi ekuTvnis xelmwifi-

sadmi samsaxursa. 

aq, olqSi, R˜is wyalobiT yovelive kargadaa, rasac ver 

vityvi siRnaRis mazrazed, sadac drodadro SemoWrili mta-

cebelTa partiebi mudam dausjelni brundebian nadavliTa, 

arc aravin sdevnis maT. da am SemTxvevaSi CemTvis gaugebaria 

udardeloba mobinadreTa da gansakuTrebiT aznaurTa. gul-

Si ganmgmira pirdapir mwuxare ambavman wm[ida] daviT garejis 

monastris gaqurdvis Sesaxeb. ver davokdebi, vidremde ar 

gamovlindebian damnaSaveni, razec olqSi ukve mimdinareobs 

umkacresi gamoZieba. aw jer-jerobiT cnobilia, rom erTi 



 35 

mTiel TaTarTagani, xolo meore so[fel] qesamanidam avidnen 

mTaSi, Sehkribes 13 yaCaRi da sxuadasxua gzebiT md[inare] 

alaznisken daeSvnen; aq maT SeuerTda ramdenime kaci am olqi-

dam da aqedam gaemarTnen mdi[nare] iorisken, sadac maT kvlav 

SeuerTda 15-mdin an samuxeli, an yazaxeli TaTari, radgan 

monastris gaqurdvis Semdeg isini gaiyvnen da iqve daiSalnen. 

xolo gamyoli, mohpara ra yaCaRebs cxeni, xmali vercxlis 

qamriTa da sxvadasxva naqurdali nivTebi, gaiqca maTgan. 

iribSi myofi berebi tyve ingiloebs, amaswinaT iqidam 

wamosulT, mouTxrobdnen, rom saRamos raodenime TaTari mi-

vida monasterTan dapurebisa da RamisTevis saTxovnelada; 

berebman Cveulis sixaruliT miiRes isini; Semdgom isev rao-

denime TaTari kvlav miiRes da avaxSmes, da maSin uceb Tavs 

daesxnen daucvels moxucebsa; nawili dakeWnes, nawili tyved 

aRiyvanes da aikles monasteri.  

ramdenime marcxis Semdeg, raic mas T[avadman] arRuTin-

skim awvnia, hajimuradi CiraRis gverdis avliT gaiqca tabasa-

ranidam, sadac agreTve ganicada mniSvnelovani danakargi iq 

mdgomi aseulebisagan da alaxamdaRis mTazed gadavliT daeS-

va ixrekis xeobaSi, sadac ruTulel naibTan erTad aseve dax-

vda mas rotmistri makedonski da sdia mTeli Rame. am devnaSi 

hajimuradma dakarga 11 mokluli da bevri cxeni da, bolos, 

moaswro gaRweva arCisken.  

axlaxans TuSeTis mTavarma pristavman Tavisis TuSebiTa 

da fSav-xevsurebiTa vaJkacurad gamoiCina Tavi qistebis wina-

aRmdeg: 27 moWrili marjuena da 50 kacis iaraRia maT mier 

moziduli gamarjvebis niSnada. #12 polkis kazakebi 15 ka[cis] 

odenobiT gadaeyarnen mtacebelTa partias, romelic nadav-

liT brundeboda so[fel] vaqiridam, siRnaRis maxloblad ro-

maa. kazakebma jiqur Seuties SubebiT, uku isroles mteri, 

romelTagan erTi adgilzed darCa, waarTves mTeli naqurda-

li saqoneli da oTxi tyve mwyemsi. 

monaTlul ingiloTa ricxvi 1170 sulamdin gaizarda. 

Tavadi amilaxvari saqebari TavgamodebiTaa Cafluli am saqme-

Si. 

vimedovneb, davasrulo elisus gamagreba da vakurTxo 

22 agvistosa. is moewoneba Tquens b[rwyinvaleba]sa. 
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amaswinaT me vaTvalierebdi poziciebs meseldegeris 

mTebzed, jorjoobalSi da mouravdaRSi. am daTvalierebas 

srolis gareSe ar Cauvlia, gansakuTrebiT meseldegeris tyi-

ani mTidam daSvebisas, mteri gametebiT utevda ariergardsa, 

magram Tbi[lisis] polkis aseulis mier SenarCunebuli sim-

wyobre da wesrigi iyo mizezi imisa, rom Cuenis mxridam TiT-

qmis danakargebis gareSe dasrulda yovelive, mxolod msubu-

qad arian daWrilni artil[eriis] Stabskapitani madaTovi da 

podporuCiki alibeki, romelic amaswinaT dabrunda voroneJi-

dam; xolo mterma dakarga 4 mokluli da 6 daWrili. es nam-

dviladaa cnobili. am saqmeSi denTiT monaTles polkovniki 

rezvi.   

hajimuradis ltolvam tabasaranidam ar SeiZleba Zlie-

ri gavlena ar iqonios Cuens xelqveiT daRestnel sazogadoe-

bebzed, romelTac aw cxadad ixiles uZlureba mtrisa, mudam 

rom uxvad hpirdeboda maT. 

me mgonia, rom mimdinare wels iolas gaval Carvadaris 

cxenebis gareSe da mxolod Zalzed ukidures SemTxvevaSi miv-

marTav am saSualebas. Sinis batalioni uwindeburad Tavisi 

saqmiTaa dakavebuli. 

 

 

mixeil voroncovisadmi #9 (207) 

 

  К [воронцову]. 6ое  августа, 1851. Закаталы 
 
Письмо Вашего С[iятельст]ва от 21 iюня я имел честь 

получить вчера и в ту же минуту объявил Вашу волю 
Башмакову, который сегодня же отправляется в Крым согласно 
желанiю Вашего С[iятельст]ва. 

После бегства Ажимурада из Табасарани, о чём я имел 
честь доложить Вашему С[iятельст]ву письмом от 3го авгу[ста], 
Табасаранцы и Кайтахцы явились с покорностью к Князю 
Аргутинскому и поэтому дела там кончились как-нибудь лучше. 
Шамиль, кажется, выехал из Андалала в Дарго. Баталiон 
Графскаго полка, по-прежнему, занял позицiи у сел[енiя] 
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Гельмец, а Князь Васильчиков продолжает свою работу в 
Шинском ущелье. 

Там, как в горном магале, всегда скрывается множество 
Качагов, то я распорядился вчера послать туда вдруг по трём 
дорогам Милицiю, собранную из округа: Князь Абхазов с 
Джарцами и Тальцами направился к Кусуру, Мачабелов с 
жителями  Мухахскаго ущелья  в Джиних, а в Цахурь – Ажиага 
с Элисуйскою Милицiею. 

С нетерпенiем ожидаю, чем это нашествiе их кончится, но 
во всяком случае, чем бы не кончилось, оно полезно для нас 
тем, что наконец мало-помалу можем приучать здешних 
жителей действовать противу Горцев. 

Здесь были страшные жары; они доходили до 35и градусов 
в тени; но теперь, благодарiя Богу, два дня идёт дождь и этим 
освежилось и ожила эта страна. 
 
 

mixeil voroncovisadmi #9 (207) 

 
[voroncov]sa. 6

s
 agvistos. 1851. zaqaTaliT 

 

guSin pativi mqonda mimeRo Tquenis b[rwyinvalebi]s 21
is
 

ivnisis werili da imav wuTs neba Tqueni ganvucxade baSmakov-

sa, romelic Tquenis b[rwyinvalebi]s survilisamebr dResve 

miemgzavreba yirimsa.  

hajimuradis tabasaranidam gaqcevis Semdeg, ris Sesaxe-

bac pativi mqonda momexsenebina Tquenis b[rwyinvalebi]saTvis 

3
is
 agv[istos] weriliTa, tabasaranelni da yaiTaRelni Tavad 

arRuTinskisTan gamocxaddnen morCilebiTa da amitom iq saq-

meebi rogorRac ukeTesad dasrulda. Samili, vhgoneb, anda-

lalidam darRos gaemgzavra. sagrafo batalionis polkman, 

kvlavindeburad, sof[el] RelmewTan daikava poziciebi, xolo 

Tavadi vasilCikovi Tavis samuSaos asrulebs Sinis xeobaSi.  

iq, iseve rogorc gornis mahalSi, yovelTvis uamravi ya-

CaRi afarebs Tavsa, amitom guSin gaveci gankarguleba samis 

gzidam iq umal gaegzavnaT olqSi Sekrebili milicia: Tavadi 
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abxazovi WarelebiTa da TalelebiT gaemarTa kusurisken,  ma-
Cabeli muxaxis xeobis mobinadreebTan erTad jinixsa, xolo 

hajiaRa elisus miliciiTurT _ waxursa. 

mouTmenlad veli, riT dasruldeba maTi es ieriSi, mag-

ram yovels SemTxvevaSi, rogorc ar unda damTavrdes, is Cu-

enTvis imiTaa sasargeblo, rom bolos nel-nelad SegviZlia 

aqauri mobinadreni mivaCvioT mTielebis winaaRmdeg moqmede-

basa. 

aq saSineli sicxeebi iyo; 35
s
 gradusamdin aRwevda 

CrdilSi; magram axla, R˜is wyalobiTa, ori dRea wvims da 

amiT gaxalisda da gamococxlda queyana ese. 

 

 

   Milia orbelianisadmi #67 (208) 

 

Cemi iliko! Seni werili momivida, romliTaca 

mTxov mowmobis gamocvlasa cxenebisaTÂs, Cems1
 mowmoba-

Si
2
 sweria повальная болезнь* da ise

3 rjulieria, da uar-

saca veravin getyvis. passekma  amis ZaliT miiRo 120
is
 

cxenis fuli, romelnica daexocnen azenSi; da es sneu-

leba da cxenebis daxocva Senis batalionisa, mingrele-

bis, da artilleriisa, mimiweria kidec mTavarmarTebli-

saTvis. rogor getyvian uarsa. _ 

Senis cxenebis saqmesa Seudga TÂT grigol muxran-

ski, magram kbili verarasaTÂs moukidnia da sledstvie-

Siac ara gamodisra. modi Sen ase hqmen: kidev moiwere 

Senis cxenebis dakargvisaTÂs da isic gamoacxade vis 

cxenebTanac erTad daikargnen, da visi ipovnes da az-

Rvevines soflebsa, radganac saqmeSi ara hsCans visic 

cxenebi upovniaT.  

ai rogor momxdara udabnoSi monastris gatexa da 

berebis daxocva: orni TaTarni sarlaridam da qesamani-

dam mosulan mTaSi, sadaca SeuyriaT 13
ni
 yaCaRni Saqele-

bi da aqaurebi. sxuadasxua  gziT wamosulan da mosulan 

alaznis pirzed, sadaca raodennime aqaurnic mihmatebi-
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an, da ase wasulan iorisaken, sadaca 15
ni 

TaTarni kidev
4
 

mihmatebian, uTood an samuxelni, an yazaxelni da an 

ioris piridam. saRamozed oTxni kacni TaTarni misu-

lan monasterTan da uTxovniaT im Rames iq stumroba; 

sabralo berebsac miuRiaT siyuaruliT; Semdeg kidev 

mosulan raodennime da esenica miuwveviaT da maSin 

uSiSvliaT xmlebi da uRono berebi dauxociaT aukli-

aT monasteri da dautyvevebiaT samni berni da orni 

diakvnebi. is 15
ni
 TaTarni gzidamve iqav dabrunebulan 

da wasulan Sinisaken TavTavianT soflebSi. erTi bela-

di TaTariki am yaCaRebTan yofila, da im Ramesve imas 

mouparavs yaCaRebisaTÂs5
 erTi kargi cxeni, erTi xmali 

vecxlis aSurmiTa da sxua da sxua monastris nivTebi 

da gaparula. _ axla aqa myavs daWerili erTi patara 

biWi, romelsaca miTom gamoeyvanos naviTa es partia 

alazanSi da samni kidev sxua kacni, romelTazedac eWvi 

migvitania, rom esenic miTom an iq yofilan partiaSi 

da anu puri, da sagzali miuciaT. berebi arian iribSi; 

da rogorc ise aqeT iqidam mesmis, iTxoven TiTosTÂs 

500
s
 Tumansa, mec SevuTvale, rom egeni berebi arian, 

sofelzed xelaRebulni, Tugind udabnos kldeSi iy-

vnen, Tu gind iribis kldeebSi, sulerTia magaTTÂs, da 

xuTs manaTsac aravin miscems. sasufevelis mopoebi-

saTÂs egeni unda aq daitanjnen, da aseTi pirobac 

aqusT imaT dadebuli R˜Tis
6
 winaSe, da raT unda Cven 

egeni gamovixsnaT. 

aq mSvidobianoba aris; guSin win 1500 kaci Sevyare 

sul aqaurni  da gavgzavne в Горный магал,** yaCaRebis sa-

Zieblad da dasaWerad. kusurze wavida abxazovi Warele-

biT  da TalelebiT godordaRisaken, maCabeli muxsaxe-

lebiTa da sxua soflebidam jinixzed, da haji aRa eli-

sus miliciiTa waxurSi. vnaxoT ra gamova; da Tugind 

ara gamovidesra daRistani dainaxavs mainc, rom aqaurma 

xalxma aiRo iaraRi imaT mopirdapired. _ aba sad gago-
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nila, rom Warelebi wasuliyvnen CafaulisTÂs mTaSi? _ 

amaswinad belaqnelebma moitaces 750 cxvari Wurmutisa.  

magram ra gaewyoba Cvens saZagels qiziyelobasa; 

amaTTana wamxdari TavadisSviloba da glexoba nu ggo-

nia naxo sadme. gulxeldakrefilni dadian uTofiara-

Rod; erTxel mdevarzed ver gamovidnen; ver gaubedni-

aT, rom TveSi erTxel mainc Seiyarnen da mosCxrikon 

alaznis pirebi, sadaca imaTi saqonelia da mwyemsebad 

patara biWebi. irwmune iliko, rom qiziyeloba ase daC-

veula tyveobasa, rom ubedurebad aRar miaCniaT. aq mar-

to rusis jarma ra hqmnas? gzebi xom ise ver Seikvris, 

rom xuTi Tu equsi kaci qurdi ver gaeparos. _ aqamdis 

iZaxdnen, wamali ara gvaqso; Cemis wardgeniT wamalic 

misces, magram mainc ara gaxdara.  

arRuTinski Sevida tabasaranSi da yaiTaRSi, sadaca 

hajimurad iyo gamagrebuli, da saidamac hgzavnida Ta-

reSsa derbendisaken, yubisaken da qurismxares. arRu-

Tinskim daswva bevri soflebi aqa; SturmiT aiRo is so-

feli, sadaca iyo hajimurad, romelica am omis Semdeg 

gamoiqca iqidam CiraRisaken. aq Sexvda sami rota, ro-

melmanca dauxoca bevri kacebi da gaagdebina Sahvalis 

coli datyvevebuli; aqedam gadmovida alaxunis mTazed 

da Camovida ixrevis xeobaSi, sadaca daxvda ruTulis na-

ibi, axtis milicia rotmistris makedonskiTurT da ama-

Tac dauxoces bevri kacebi da ise gadaatares mTa ar-

Cisken. _ mgonia amaswinad mogwere, rom arRuTinski ro-

ca jariT wavida tabasaranisaken, Samila samismxriT mi-

vida yaziyumuxis saxanozed, magram samsave adgils da-

marcxda gaSvebulis iq batalionebiTa da dabrunda Wo-

xisken. axla momivida ambavi, rom Samila wasula darRos, 

hajimurad avariaSi, sulTani raTluxs, sadaca aSenebs 

saxlsa, da jarebica daSlila. _ ueWvelia, rom aseTma 

CvenTÂs keTilad daboloebam ar daanaxos daRistnis 

xalxsa, rom Samilas ara aqus iseTi yuaTi, rogorc hgo-

niaT.  
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me amaswinad samisrotiT da miliciiTa avedi mou-

ravdaRzeda, poziciebis gasaCxrekad da adgilis mdeba-

reobis gasaSinjavad. iq cota kinklaoba mogvixda. _ Tu-

Sebma gaimarjves Zalian TavianT mTebSi qistebzeda: 27
i
 

xeli da 50
is
 kacisa iaraRi moitanes niSnad gamarjvebisa.  

Seni pirveli batalioni kargad aris, magram es ori 

rota sul avaTmyofobs, arvici ra daemarTaT. _ mSvido-

biT. 

 

                      Seni Zma grigol orbeliani 

 

[qvemoT minaweria]: 

 

ras hSveba sandriko; wigni moawerine, rasa hswav-

lobs? 

 

[pirveli gverdis marcxena arSiaze minaweria]: 

 

Cemi gagzavnili jari dabrunda gornis mahalidam 

da ai rezultati: 5
i
 moiyvanes tyved, romelTaSoris 

aris erTi gamoCenili haji, sulTanis megobari; 8
i 
wyal-

Si daixrCnen da 8
i
 mokles, romelTaSoris erTi salda-

Tica iyo gaqceuli, vercxlis iaraRiT mokmazuli. 

                                 [1851 wlis 10 agvistomde] 

 
*
moaruli seni 

**
mTian mahalSi 
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svimon SalikaSvilisadmi #5 (209) 

 

Cemo sayuarelo svimon! dRes Seni belaqnelebi Ta-

vianT hajimurTuziT iyvnen CemTan da imaT momitanesca 

Seni werili. _ vhxedav, rom Zalian SeSinebulni arian 

urusis jarod, magram rauyo, rom meti ilaji ar aris? 

_ mec rac SemeZlo bevri Tanxebi mivec SemweobisaTÂs, 

da Senca gTxov malmal wigns miswerde; Zalian uyuars am 

xalxsa wigni, da didi gulic miecemaT xolme. _ amaT 

miTxres, miTom yaraali da bakraki apirebden belaqan-

zed [mosvl]asa;
1
 bejiTad iyav, Cemo svimon, [     ] sofe-

li, Cueni erTguli da kargi [    ] waxdes. _ ar vici, iq-

neba es [   ] swore ar iyos, magram mainc sifTxile gvmar-

Tebs. _ 

ar vici mogwere Tu ara, rom aqauri xalxi gavgzav-

ne в горный магал;* rva kaci daaxrCes yaCaRTagani samu-

ris wyalSi, Svidi mokles, da 6
i
 moiyvanes tyved, romel-

TaSoris aris erTi haji, diax didi megobari daniel 

sulTanisa da 27 cxeni. 

R˜Ti
2
 iyos Seni mfarveli. 

 

                      Seni keTilis msur[veli] 

                         grigol orbel[iani] 

 

10 agvisto 1851: 

   zaqaTaliT
3 

[me-4 gverdze minaweria]: 

 

Его сиятельству, 
Князю Семену Осиповичу 

Шаликову.4 

Глу
 маиору и кавалеру, 

в. с Лагодех5** 
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*
 mTian mahalSi. 

**
mis brwyinvalebas, kniaz svimon osipoviC Salikovs. g

rl
 maiorsa da 

kavalers, s. lagodexSi. 

 

 

 

svimon SalikaSvilisadmi #6 (210) 

 

Cemo sayvarelo svimon! guSin murTuzalim momwera, 

rom 5/aTasi kaci SeuyriaT bakrakas da yaraalis Tamal-

dazed [da kidev]
1
 moelian

2
 Samilidam jarsao. _ icode 

rom es didi sicruea; esodens jars isini ver Sehyrian, 

amitom rom ara hyavT, da Samilidam exla ver mouvaT, 

da arc andobs magaT egodens jarsa. Samila Sin darRos 

aris, jarebic daiSala imaTi Zalian damarcxebuli; ha-

jimuradic naibobidam gadauyenebia; sulTanic raTlux-

Si aris; maSasadame mag viReebmac bakrakam da yaraalim 

saidam unda Sehyaron 5/aTasi kaci jarad, rom esodenis 

jaris Sekreba TÂT Samilsac gauWirdeba. _ es sxua ara-

feri ara arisra
3
 mismeti rom undaT Seni mand yofna ba-

talioniTa, sxua araferi. _ mec ar minda, rom eg adgi-

li ujarod iyos, magram ra gaewyoba rusis saldaTsa, 

ver autania agvistoSi mandauri haeri, da meSinian, rom 

erTianad batalioni ar gagiwydes avaTmyofobiTa. _ ra-

uyoT, aTiod dRe Seinaxon belaqnelTa TavianT Tavi, ma-

nam hava Seicvlebodes, romelica R˜Tis
4
 SewevniT malec 

unda moxdes, radganac daiwyo wvimebi. _ Senc magaT 

guls gaumagrebde. _ sxvebr kargad iangariSe, SeiZleba 

amaxlos xanSi Seni mand batalioniT dayeneba da momwe-

re; magram ubjobesiki iqneba, rom aTiod dRe moSorebu-

li iyo mandaurobisagan. 

 

Seni keTilis msurveli 

grigol orbeliani 
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dRes da xval darCi manda da Tu ara iyosra wadi 

isev lagodexsa da imedi miec, rom yovelTvis dRe da 

Ram belaqnelebisaTvis mzada xar.
5 

 

11 agvistos 1851. 

    zaqaTaliT
6 

 

javSuSebi guSinve da dResac gavgzavne ankrakSi da 

vnaxoT ras momita[nen]; magram irwmune, rom Tu movlen 

eg naibebi,
7
 xuTaskaczed mets ver moiyvanen. 

 

[IV gverdze minaweria]: 

 

Князю Семену Осиповичу 

Шаликову8 

 

отправ. в 12-ть часов утра.9* 
 

*
kniaz svimon osipoviC Salikovs. gaigz. dilis 12 saaTzed. 

 

 

ilia  orbelianisadmi #68 (211) 

 

Cemo iliko! es reebi mouweriaT SenTan likovsa da 

pisarevskisa, romelTa werilebi Sen CemTan gamogegzav-

na? _ Senmagazdam Seni granaderebi Zalian vaJkacebi ari-

an da arcaravis dauyvedrebia rame; mxolod me mwyinda 

da vanCxlobdi avaTmyofebisaTÂs, romelnica Zalian bev-

rni iyvnen likovis ors rotaSi. ar vici katexSi rom id-

gnen, iqaurma havam awyina, Tu sxva raÁme mizezi iyo. mxo-

lod Zalian avaTmyofobden; da es mejavreboda, da amas 

vyvedridi likovsaca da pisarevskisaca. _ zavalebzed 

misvla ese iyo: me wavedi misTÂs, rom es mTebi gameSin-

ja,
1
 gzebi da is adgilebi, sadaca saWiroa koSkis aSene-
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ba; am mizezebisa gamo gavSinje meseldeRer,
2
 jorjoo-

bal
3
 da mouravdaR;

4
 da radganac am ukanasknelis mTi-

dam midis gza maal
5
 rasisaken,

6
 da erTs adgils lekebs 

es gza Sekruli hqondaT sangrebiTa, amisTÂs mivgzavne 

milicia da Semdeg granaderebi, rom axlos gagveSinja 

da Segvetyo am sangrebis simagre и естьли возможность 

обойдти ети завалы, устроненные в крепких, скалистых 

местах. Вот цель, но не взятие завалов, которых я на другой 

же день должен был оставить. И разумеется немог допустить 

Гренадер лезть на завалы.
*
 hajimurad gamoucvlelia Sami-

las naibobidam da mxolod erTi cxeni da erTi Tofi 

gauSvia da sxua erTianad auklia imis saxlkari, da nai-

boba miucia Wanka фaTalisaTÂs, surxai xanis Svili _ Ce-

mi noqeri iyo; finTi ujinSo, uWkuo da uvaJkaco. ar vi-

ci ra fiqri mosvlia Samilas amis naiboba. 

amaswinad baSsuvaRilidam moitaces oTxi suro 

cxvari; gamoudgnen soflelebi da meores mxridam pod-

polkovnikma blikeviCma gagzavna erTi rota da partiza-

nebi; Seiqna kargi omi eSaqmeidanzed. Cvenis mxriT moku-

da 1 aficari da 25 saldaTi; mtrisa adgilobriv darCa 

6
i
 romelTa Soris icnes sami gaqceuli saldaTi, da 15

ni
 

daumarxavT jinixSi. daWrilni gvyavs mZimed 3
ni
 saldaT-

ni da 6
ni
 soflelni da 23 qviTa da kantuziiTa. _ TuSeb-

ma kidev gaimarjves: aTasi suli cxvari morekes qistebi-

dam. _ guSin mTlad Warelebi gavgzavne mTaSi godor-

daRTan
7
 gzis wasaxdenad, ase rom cxenosanma veRar ga-

movlos. _ aba sad gagigonia uwindels droSi, rom Ware-

lebi gzebs axdendnen lekebis sazianod? _ ai aseTi kaci 

var; magram ara mwerki, Cemze ras amboben?
8 

 

Seni Zma grigol orbeliani 

 

21 agvistos 1851 

   zaqaTaliT.
9 
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*
da aris Tu ara SesaZlebloba, gverdi avuaroT am xergilebsa, rom-

lebic mowyobilia magar, kldovan adgilebSi. esaa mizani da ara xer-

gilebis aReba, romlebic meores dResve unda mimetovebina. da, ra 

Tqma unda, ar SemeZlo grenaderebi mimeSva xergilebze asaZromada. 

 

 

ilia  orbelianisadmi #69 (212) 

 

Cemo iliko! fulebs mizoevisTÂs misacemad exlav ga-

mogigzavnidi, magram xom ici qarTvels kacsa asi Tumani xe-

lad ar eqneba. doverenostsa rom iTxov am fulisaTÂs, ge-

Tayvane iliko, mandve daawerine da ise gamomigzavne xelis 

mosawerad da dasamtkiceblad aqa; radganac prikazis kvi-

tancia Sena gaqus, da me ar vici arca ricxvi da arca #. 

Senis cxenebisa saqmesa, adrevac mogwere, grigol 

muxranski Seudga gulsmodginebiTa. 

blikeviCis saqme, rogorc Sen ar mogwons, ise mec 

ar momwons, ar unda gaegzavna erTi rota, TiTon unda 

wasuliyo raca hyvanda imiT. magram im rotam, rac ki Se-

eZlo, kargad ioma! da mtris mxridam gamoCenilni kacebi 

daixocnen. erTi axteli aficari yaCaRi mokuda da erTi 

karateli xuTasisTavi. _  

es ori dRea momdis ambebi, rom iribSi iyreba didi 

jario; iqidam an yaziyumuxisken gasweven da an aqeT mxa-

res mogvawvebian. _ adrevac iyo yaraxSi Seyrili jari, 

magram Samilam isev daaSlevina. 

hajimuradis naibobidam gadayeneba da erTianad Sa-

milisagan akleba misi, mgonia, mogwere adreve. 

aTasxuTasi kaci Warelni, Talelni da belaqnelni 

gavgzavne tanaCis tyeebSi mosaCxrekad, da iqidam, Tu ga-

bedes, wavlen ximrikisaken romlisame mtris soflis wa-

saxdenad, anu saqonlis mosataceblad. _ es Tu moxda, 

kargi saqme iqmneba. vnaxoT ra gamova. 

Seni pirveli batalioni, Tu SeviZel, gamovistum-

reb 15
s
 okdombramdis, magram es winaswaria da damokide-
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buli Tovlis mosvlazed mTaSi, da Tu aseTma sazarelma 

gvalvam gaswia, iqneba noembramdisac darCes. _ da anu 

paxodidam mosuli batalioni, rogor unda warsdges 

smotrSi, rom Cinebulad gamoCndes. _ smotri uTood 

Cinebuli unda iyos. _ 

 

       mSvidobiT 

                   Seni Zma grigoli 

 

8
s
 sekdembers 1851 

    zaqaTaliT
1 

 

 

ilia  orbelianisadmi #70 (213) 

 

Cemo iliko! Senma aficarma Tarxanovma dRes di-

liT kargad maxara da mec moviswrafi Sen gaxaro; wuxe-

lis SuaRamisas granaderebis polkis cxenebio moitaces 

Siraqidam lekebmao. es ambavi ganTiadisas momivida da 

Sen ifiqre Cemi sianCxliT da gabrazebiT wamodgoma. 

elisudam belaqnamdis da karTubnamdis gamibams jarebi, 

SemiZravs. yoveli aqauris soflis xalxi da vnaxoT ra 

gamova. _ 9
s
 am Tvisas kapReri wasuli mTaSi Camovida 

lagodexs rotebiTa, da imave Rames, saSinels WeqaSi da 

qariSxalSi moxda trevoRa. rotebi mainc saqeburis sa-

mardiT gamovidnen: kapRerma gagzavna saca saWiro iyo 

da marTlad partiaski waawydnen, Seuties, Tumca siZne-

lisagan ara hsCanda ra da daayrevines 300-mdis suli sa-

qoneli. imave dros yobaxColidam Seatyobines belaqne-

lebsa saqonlisa motaceba kaxeTidam; im sazarels Rame-

Si afxazovma moagrova 40-mdis belaqnelni da wavida 

gzis Sesakvrelad. _ ors verszed belaqnidam erTbaSad 

zed waawyda im partias, aqac misces cecxli, daayrevines 

sami qarTveli tyve da dafantes es partia, romelica 

TiTo orola, aqeT iqiT gaiparnen mTebSi. jer ar vici 
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raodeni hyavs mtersa mkudari, magram erTi aseTi mkuda-

ri darCaT, rom hRirs ass kacsa. es gaxlavT belaqneli 

yaCaRi lala abdul-qerimoRli,
1
 erisTavis mkulelTaga-

ni, didi vaJkaci da beladi. aqauroba ayrolebuli iyo 

amisagan. zaqarias Sinlis vorotniki Tana hqonda. 

ra uyo, orma da samma weliwadma unda ganvlos ki-

dev, rom Cveni samzRuari gamagrdes da Seikras, ase rom 

anazdeulad, da moulodnelad partiebma veRar SeiZlon 

Camosvla. 

   iribSi kidev amboben yrilobasa. 

 

mSvidobiT 

Seni Zma grigoli 

 

13
s
 sekdembers 1851. 

     zaqaTaliT.
2 

 

svimon SalikaSvilisadmi #7 (214) 

 

Cemo svimon! iyav fTxilad; dRes momivida ambavi, 

miTom bakrakasa uTxovnia Semweoba, da miTom iribis si-

axloes 300 kaci iyo mzad wamosasvlelad belaqnisaken. 

amisgamo SenTan gigzavni Sens baums rotiTa da partiza-

nis kamandiTa; amisgarda granaderis batalionsa vgzavni 

woorkatsa,
1
 romelica pirvelsave srolazed moiWreba 

SenTan. _ gaafTxile belaqnelebi, gaagzavnine kargs ad-

gils kargni yaraulebi; vnaxoT am ors sams dReSi ra ga-

moCndeba. _ ori sami kaci kargi biWebi belaqnidam gamo-

ugzavne pisarevskisa gzis saCveneblad, rom marjved mo-

iyvanos SenTan batalioni, metadre Rame, ama mizeziT 

mgonia Tuli
2
 mahmad

3
 rom gamougzavno ufro kargi iqne-

ba, Zalian gamocdilia da gzis mcodne. _ 

gTxov maSinve wargzavno javSuSni mTaSi, egeb am am-

bis simarTle Seityon. 
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Seni grigol orbeliani 

 

  17
s
 sekdembers 1851. 

    zaqaTaliT.
4 

 

[meoTxe gverdze minaweria]: 

 

Его Сиятельству 

Князю Семену Осиповичу 

Шаликову5 

[…]
6
 В Белакан.7* 

 

* 
mis brwyinvalebas kniaz svimon osipoviC Salikovs [...] belaqanSi. 

 

 

 

ilia  orbelianisadmi #71 (215) 

 

Cemo iliko! amas winad mogwere da gTxove, rom gamo-

gegzavna CemTvis Savad dawerili doverennosti Tu arza 

prikazSi misacemad mirzoevis fulis gamosatanad, radga-

nac me ara maqus kvitancia da ar vici arc ricxvi, da arca 

nomeri. magram aqamdis ar momivida, geTayvane saCqarod ga-

momigzavne, rom im kacTan pirnaTliv gamovide. 

ai bairamic dadga, romliTaca yovlis mxriT maSi-

nebden, rom mteri unda Seiyaros didis jariTao Cvenze 

mosasvlelad. vnaxoT rogor dabolovdeba. _ 

me ar vici StabSi raT mosdiT gvian Cemi donesenie-

bi. iqneba imitom rom, radganac zogierTi SemTxvevebi 

moxdeba xolme siRnaRis uezdSi, da manam me momiva siR-

naRis uezdidam da Cemgan mand wamova, siRnaRidam pir-

dapir tyobuloben по Гражданской части.* _ ise Senis 

cxenebisaTÂs; durakulis zapiskisagamo, romelica mivi-

Re Senis aficrisagan Siraqidam, xom imave wams ver movi-
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werebodi oficialnad, manam ar Sevityobdi zed miwev-

niT cxenebis raodenobasa da yovelsa garemoebasa. _ 

rac aq aficrebi iyvnen sapaxodod wamosulni, sul 

erTianad wamovidnen; gaaTaves ekspedicia, da axla ra 

sakurvelia, wardgenas moelian. 

 

Seni grigol orbeliani 

 

25
s
 sekdem: 1851 

   zaqaTaliT
1 

 

momwere, Tu ici, romel TveSi gamoivlis mTavar-

marTebeli aqeT mxaresa? _ 

 

*
samoqalaqo gziTa. 

 

 

svimon SalikaSvilisadmi #8 (216) 

 

Cemo svimon! xval gamogzavne ori zarbazani, lago-

dexidam mosuli, da Tan gamoatane urmebica proviantis 

wasaRebad Senis batalionisa da druJinisaTvis; mec 

xval aqedam gamovgzavni rotasa, romelica miiRebs Senis 

rotisagan zarbaznebsa da urmebsa. zeg isev erTi rota 

unda Sen isev gamogzavno woorkawamdis, romelica mii-

Rebs aqedam gamogzavnilis rotisagan Sens proviantsa. _ 

da ase, da amiT Sen rota aRar wagerTmeva arca erTi 

dRe. 

aq isev uwindeli ambavi ismis, rom movleno. exla 

imaTi mosvla mxolod Cafauli iqneba da sxva araferi 

momatebuli. Sen iyav fTxilad da gaafTxil[e] belaqne-

lebi. 

[… ]g[rig]ol orbeliani 
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  26 sekd[emberi, 1851] 

   zaqa[TaliT]
1
  

     
 

[meore gverdze minaweria]: 

 

  belaqnelebma unda gamoixsnan sami qarTvelebi; 

gTxov, Cemo svimon, uTxra murTuzalis da murTuzhaji-

sa, rom ar daiviwyon ise da vidre ar dazamTrebula, ga-

moixsnan is sabraloni. 

 

[meoTxe gverdze minaweria]: 

 

       Его Сиятельству 

Князю Семену Осиповичу 

Шаликову2 

В с:  Белакани3* 

 

*
mis brwyinvalebas kniaz svimon osipoviC Salikovs s: belaqanSi. 

 

 

svimon SalikaSvilisadmi #9 (217) 

 

Cemo svimon! dRes momitanes ambavi [...]
1
 sulTani 

mosula iribSi da agroebs jars [...]. simarTle am ambisa 

jer arvici, magram sifrTxile maincki yovelTÂs gvmar-

Tebs. _ belaqnelebica azielni arian, maSasadame male 

moswyindebaT sifrTxile da yarauloba, Tu drodroze 

ar moagone da ar gaaRviZe. _ 

Sens werilSi iTxov 5000 patronebsa belaqnelebi-

saTÂs da raportiTki aTassa. _ amisgamo mec mxolod 

aTasi patrona mivacemine Sens belaqnelebsa._ 

beJanianTana patara gadmosulis lekis sofelsa 

dasxmian lekebi, magram im patara sofelsa gamouRia xe-

li, zeddatanebiT mihSvelebia kulmanica da sul kudiT 
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qva usrolebiaT lekebisaTÂs, romelTaca mxolod erTi 

Ziri Tiva dauwvavT da gaqceulan. 

vinc iyunen mosulni qalaqidam aqa sajarod da le-

kebis sisxlis dasanTxevad, sul yvelani wabZandnen, rad-

ganac mTebi daangries, maS raRa unda gaekeTebinaT._ 

polkovniki kniazi andronikovica wavida Tavis 

StabSi da isev marto davrCi. 

 

Seni grigol orbeliani 

 

27
s
 sekdemb: 1851 

   zaqaTaliT.
2 

[meoTxe gverdze, zemoTa mxares, minaweria ukuRma]: 

vaCuqeb rasme belaqnelsa, visaca ergo is cxeni. 

Seni grigol orbeliani 

[amave gverdze, qvemoTa mxares, minaweria ukuRma]: 

belaqnelebma rom cxenebi waarTves lekebsa, im 

cxe[   ] aris erTi Waki cxeni artelis granaderisa [       

] moTmineba waiRes saldaTebma Civili [    ] gTxov is Waki 

cxeni gamomigzavno da me  [     ]  

[amave gverdze, or minawers Soris, misamarTi weria swo-

rad]: 

 

Его Сиятельству 

Князю Семену Осиповичу 

Шаликову3 

в. С: Белакани4* 

*
mis brwyinvalebas kniaz svimon osipoviC Salikovs s: belaqanSi. 
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ilia  orbelianisadmi #72 (218) 

 

Cemo iliko! geTayvane saCqarod gamomigzavne 

черновую1*
 prikazidam fulis gamotanisaTÂs, rom mirzo-

evis mivsce, rogorc adreve momwere Sen. 

Stabidam momivida ambavi портикулярно,** rom Cemi 

dokladnis zapiska о здаче медных вещей Апшер: полка в 

Ставрополь: коммисию,
***

 romelmanca gamomarTva 1700 руб: 

сер:,**** kargad miuRiaT, da miuweriaT kideca stavropo-

lis kamisiaSi, rom damibrunon 160 Tumani sul TeTri 

siqa manaTi, manaTi xuTi abaziani. _ es Tu gamarTlda 

Zalian avSendebi da sul parkebiTa gcem. _ 

aqauri ambavi ra giTxra: hai modian, hai emzadebian! 

sul amas iZaxian. _ mec mzada var, da imedica maqus 

R˜Tisagan,
2
 rom vera waaxdinon ra baSsuvagilis meti, 

romelica ufro sulTans ekuTvnis, vidre Cven, rogor-

ca mTlad gornis mahali; da Tu waaxdenen, ukacroi pa-

suxia, [... Se ...n], da me ufro gamexardeba kideca, yaCaRe-

bis bude moiSleba. _ 

dRes momivida raporti meliqovisagan, rom 24
s
 am 

Tvisas Rame lekebi dasxmian beJanianTana patara gadmo-

sulis lekebis sofelsa. _ amaT gamouRiaT xeli, zedda-

tanebiT kulmanic
3
 mihSvelebia, da lekebi gaqceulan. 

mxolod erTi soflis kaci daWrila Tofis srolaSi. _ 

es mexuTeT mosula lekis jari lekis flangzed wleul-

sa, da xuTjerve gaqceula Cvenis mxriT uzianod. 

Senis batalionisa dakargulis cxenebidam jer Svi-

di mouyvaniaT tyeSi darComili; ori gamoCnda kazenni, 

romelnica, rogorc miTxra pisarevskim, daxocilan; da 

sxuani aRmoCndnen aficrebisa da saldaTebisa. _ kazen-

nis cxenebi aCvenes 40 dakargulad._ 

ra qeba giTxra belaqnelebisa; meti vaJkacoba aRar 

iTqmis, rac amaT gamoiCines maSin omSi, roca Seni cxene-

bi waiyvanes. _ aseTs mTas Seudgnen gzis mosaWrelad, 
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rom mxolod SeiZles asvla murTuzhajim TxuTmetis ka-

ciTa da Seebnen partiasa, romelica iyo 47 kaci; sami ka-

ci moukles da 11 dahsWres, romelTa ricxvSi aris ga-

moCenili yaCaRi burjikaxio
4
 erisTvis Svilis mkvleli. 

_ es erTi kaci hRirs Sens cxenebad; Tu ginda hkiTxe 

ivanes muxranskisa, is kargad icnobs. 

daviTka erTbaSad davinaxe guSin; ase megona miwiT-

gan amoZvra. _ 

 

                             Seni Zma grigoli 

 

27
s
 sekdemb: 1851. 

   zaqaTaliT.
5 

 

* Savi piri. 
**
partikularulad. 

***
afSer: polkis spilenZis nivTebis Casabareblad stavropol: komi-

siisTvisa. 
**** 

vercx: rub:  

 

 

svimon SalikaSvilisadmi #10 (219) 

 

Cemo svimon! im Senis staruxas Svilis ambavi sru-

lebiT ar Semityvia da aravis mouxsenebia. _ axla Sena 

gTxov, rom raportiT momwero magis yovelive garemoe-

ba da vaJkacobiTi sikudili da me exlave warvadgen pen-

siazed. _ manamdis am xelad mivec 15
i
 manaTi, meti ver 

SeviZel, da Sen racki SegeZlos bevri aRuTqvi am sta-

ruxasa, romelsaca marTlad uTood warvadgen, roca 

momiva Seni raporti. _ 

mTidam aqac is ambavi momdis, raca Sena, ese igi: hai 

modian, anu emzadebian. _ dResac momivida, rom partia 

mzad aris WurmutSi aqeTken wamosasvlelad, da amisgamo 

aqedam wasuls kacsa aRar uSvebeno mTaSi. _ 
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gTxov rom kidev da kidev gaafTxilo belaqnelebi. 

mSvidobiT 

Seni morCili grigol orbeliani 

 

 29
s
 sekdem: 1851. 

   zaqaTaliT.
1 

[meoTxe gverdze minaweria]: 

 

Князю Семену Осиповичу 

Шаликову.2* 

*
kniaz svimon osipoviC Salikovsa. 

 

svimon SalikaSvilisadmi #11 (220) 

 

Cemo svimon! dRes kidev momivida yaziyumuxidam 

aRalarbegisagan werili, romliTaca macnobebs hajimu-

radis saqmesa, rogorca guSin mogwere. maSasadame aq eW-

vi aRar unda iyos da mgonia kargi SfoTic moxdeba mTa-

Si. es aris sawuxari, rom dazamTrda da Cvenis jarebi-

saTÂs Zneli iqneba Sewevna hajimuradisa. mouTmenelo-

biT moveli ambavsa, riT da rogor dabolovdeba es 

переворот*
 daRistanSi. _ exla Samilam, Tu Tavi ver mos-

Wra hajimuradsa, Zalian Seiryeva misi ufleba mTaSi. _ 

axla movideT Sens sayuarels
1
 SadinovTan _ ase 

eZaxis muxranisbatoni _ axr ratom arasa hswavlobs, 

rom ase guliT unda aficroba? _ dRes ase mipasuxa 

aman, rom ra unda viswavloo, mainc xom unda damaviw-

ydeso, da tyuilad Tavi rad davitanjoo! _ kargi pasu-

xia. 
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Senis фuraJisaTÂs me ver gibZane[b], da warvadgenki, 

da imedica maqus, ro[m] male momivides pasuxi. _ 

aqeTken aris mSvidobianoba; mTac cota[d] daiTov-

la, magram TiTo orori yaCaReb[i] daswrwian, da versad 

mimignia imaTTÂs, rom erTi zed davawve. 

Cemmagier murTuzalis uTxar, rom sami qarTveli 

kiserzed rom gaZevsT, ratom ar ixsnis belaqaniTqo; es 

xom dazamTrda; tyuilad nu iviwyebs ege, kargad icis es 

saqme magan. 

 

Seni keTilis msurveli 

grigol orbeliani 

 

   4
s
 okdomb: 1851. 

     zaqaTaliT.
2 

 

[meoTxe gverdze misamarTia]: 

 

Князю Смену Осиповичу 

Шаликову 

 в Белакан3** 

 

*
gadatrialeba. 

**
kniaz svimon osipoviC Salikovs belaqanSi. 

 
 
 

svimon SalikaSvilisadmi #12 (221) 

 

Cemo sayvarelo svimon! eWvi aRar aris, rom haji-

muradi abuntda, da gadasula sofels siuxs,
1
 romelica 

aris Zalian magari adgili. _ me iqa bevrjel vyofilvar 

_ gadutania iq zarbaznebi da Zalian gaumagrebia san-

grebiTa; iq oriaTasi kaci meti hyavs; Samil da sulTani 

misulan naibebiTa da jariTa, Semosdgomian sami dRe, 

magram hajimurads Zalian daumarcxebia, bevri tyve da 
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cxenebi waurTmevia; da axla ase ismis, miTom Samila da 

sulTani dabrunebulan. _ hajimurads miuweria aRalar-

begisaTÂs, rom me jer kargaTavaro, magram Tu gamiWir-

dao, Semweoba momecio. aRalarbegsaca, ra sakurveli[a], 

aRuTqvams Semweoba. _ ra sakurvelia am SemTxvevas ar 

dahkargams kniaz arRuTinskica, da R˜Tis
2
 SewevniT, ime-

dia, daRistnis damSvidebisa. dRes diliT momivida amba-

vi, miTom yaraalic mouklamT mTaSi, da axla Senis weri-

liTac eseve vhscan, da mgonia, rom ar iyos tyu[i]li.
3
 _ 

belaqnisaTÂs es ukanaskneli ambavi gansakuTrebiT sake-

Tiloa. _ 

am Sens urusisaTÂs4
 vecdebi, rom puri uSovno sa-

zamTrod. _ 

egeb iSovno vinme ankrakSi gasagzavnad yaraalias 

ambis Sesatyoblad; mec gamigzavnia. _ 

 

Seni bednierebis mosurne 

grigol orbeliani 

 

6
s
 okdom: 1851. 

  zaqaTaliT.
5 

 

 

ilia  orbelianisadmi #73 (222) 

 

axr, Cemo iliko, es ra miyav, raze damRupe? 1630 

siqa manaTi me vin momca, rom mizoevisagan dabarebulis 

nivTebSi mivsce? _ es xom me aRarc mada maqus da aRarc 

Zili dardisagan, mwuxarebisagan, rom esodeni fuli er-

Tad gamivides? _ axr, rogor davTvalo, rom xelebi mi-

kankalebs? an yuTi rogor gavaRo, vin momca esodeni Za-

li, rom Cemi yuTi gavaRo, da davacarielo? _ axr, 

R˜Ti
1
 aiRebs, rom Cemi yuTi kidev dacarieldes? _ es 

sul Sen miyav. _ me raT mindoda faetonebi da sxuadas-
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xua raRaebica, Tu fuli damexarjeboda? _ axr, fuli 

ara hsjobia yvela nivTebsa da faetonebsa? _ magram ra-

Ra gaewyoba, isev kankaliTa da wyeviTa unda gavaRo Cemi 

kargi yuTi da gamovesalmo amdens fulebs. oh ra Zneli 

yofila! _ nawilnawil rom geTxovna kidev hoo; magram 

metad avi iasauli yofilxar, Seubralebeli, Seuwyale-

beli! ax Cemo yuTo, aqamdis ra kargi ram iyav! am sof-

lis sicrrrrue da muxTloba Senca hscan! _ oTxasoc-

daaTi manaTi, sul vecxli, xuTabaziani gaugzavne dRes 

mizoevsa. 

aqauri ambavi aRara vicira metis simwarisagan fu-

lebisagamo; maxsovs mxolod, rom zafxuli meored dab-

runda, is saSineli Tovli mTazed srulebiT dadna da 

gaixsna yvelgan gzebi, magram yaCaRebi jer arsad hsCa-

nan. _ esec maxsovs, rom dRes belaqnelTa momgvares xu-

Ti gulxadara. _ elisuSi viyav, gavSinje axlad aSenebu-

li cixe da kargaTac momewona; iq erTbaSad Camovidnen 

sulTnis naziris colSvili; Tu gind yelebi dagvWeri-

To da Tu gind gvapatieTo; naziric male unda Camovi-

deso. _ es ra sakvirvelia, rom sulTnis nebarTviT mo-

dian. _ eseni, rogorc saidumlod meubnebian, sulTan-

sac gasvla unda osmaloSi, rom xonTqarsa hsTxovos 

Cvens ÃelmwifesTan Suamdgomeloba mitevebisaTÂs, da 

amazed miTom sulTans hqondes miwermowera Cvenis yut-

yaSinskis ZmasTana, romelica imyofeba stambolSi. eseni 

ase meubnebian da swore ki ar vici. 

Cemgan gagzavnili javSuSi hajimuradTan mouklamT 

hidatlSi Cvensave yaCaRebsa. _ Zalian vswuxvar, metad 

kargi ymawvili kaci iyo da kargis ojaxisa WarSi. 

Seni ori rota davayene baxtalos foStasTan tyis 

sakafavad da roca gaavdrdeba, sofelSi gadviyvan, sada-

ca damimzadebia maTTÂs saxlebi. _ aba Tu annas varsku-

lavi gamomigzavno feSqaSad; Sengana var aklebuli, gani-

avebuli, aRara maqusra, axr R˜Ti
2
 iwame-da? _ 
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ivane sul sxvagan aris, sul sxvagan. netavi sxvagan 

iyos, da amas aRara undara sxua rame bedniereba. amisi 

fiqri mxolod es aris, rom sxvagan iyos. фuraSkas hma-

lavs gareT, rom veRar Seutyo wasvla sxuagan; es ra 

ubedurebaa, sul sxvagan, sul sxvagan! _ mSvidobiT 

 

Seni Zma grigol orbeliani 

 

8
s 
noem: 1851. 

zaqaTaliT.
3 

 

 

mixeil  voroncovisadmi #10 (223) 

 

К[нязю] Воронцову. 20 ноября, 1851. 
Закаталы. 

 
Князь Григорiй Мухранскiй будет иметь честь 

представиться Вашему С[iятельст]ву и лично доложить как о 
спокойном состоянiи этого края, так и о некоторых предметах, 
которые кажутся мне необходимыми для успешнаго управленiя 
здешным  народом. 

Князь Мухранскiй выезжает отсюда, кажется, с 
намеренiем не возвратиться более в этот край; и это прискорбно 
для меня тем более, что он был истинно-полезным мне 
помощником по части гражданскаго управленiя, которое 
привёл он в страшный порядок. Его неутомимая деятельность, 
знанiе языка и обычая здешней страны много успокойли 
взволнованные умы [и] внушили в жителях доверенность к 
начальству. Быть может, место им занимаемое  не 
соответствует его чину, он необходим здесь, по крайней мере, 
ещё на некоторое время. 
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Элисуйское укрепленiе  и Башня на Похалистави давно 
окончены; и когда Ваше Сi[ятельст]во удостойте этот край 
посещенiем, имею надежду, что Вам понравятся эти 
посторойки прочностью и красотою. 

Две роты грен[адёрскаго] полка заняты расширенiем 
просеки возле Бахтальскаго поста; в скором времени и 
Мингрельцы приступят к такой же работе между Белаканью и 
Лагодехскими, а здешнiе жители – между Катехами и 
Белаканью. 

Несколько раз я получил известiе из гор, что Данiель бек 
ведёт переписку  в Константинополе с братом Куткашинскаго о 
том, чтобы Султан Турецкiй принял участiе в судьбе Данiйль-
бека и выпросил у Государя прощенiе ему и даже дозволил бы 
прибыть ему в Константинополь. Не знаю, в какой степени эти 
известiя справедливы.  

 
 

mixeil  voroncovisadmi #10 (223) 

 

T[avads] voroncovsa. 20 noemberi, 1851. 

zaqaTaliT. 

 

Tavads grigori muxranskis eqneba pativi warsdges Tqu-

enis b[rwyinvalebi]s winaSe da piradad mogaxsenoT rogorc am 

mxaris mSvids mdgomareobazed, ise zogierTi sagnis Sesaxeb, 

rac aucileblad meCveneba aqauri xalxis warmatebiT samar-

Tavad. 

vgoneb, Tavadi muxranski miemgzavreba aqedam ganzrax-

viT, aRar dabrundes am mxareSi; da es imiTaa CemTvis miT 

ufro samwuxaro, rom is iyo Cemi  WeSmaritad saimedo dam-

xmare samoqalaqo marTvis nawilSi, romelic man gamaognebels 

wesrigSi moiyvana. misma muxlmouxrelma moRvaweobam, enisa 

da aqauri queynis wes-CveulebaTa codnam aSkarad daaSoSmina 

aqauri mRelvare mobinadreebi [da] STaunerga ndoba ufroso-

bisadmi. SesaZloa, mis mier dakavebuli adgili ar Sehferis 
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mis Cinsa, is usaTuod saWiroa aq, yovel SemTxvevaSi, kidev 

raodenime xniTa. 

elisus simagre da koSki foxalisTavzed didi xania 

dasrulebulia; da roca Tqueni br[wyinvaleb]a pativs das-

debs am mxares Tavisis mobrZanebiTa, imedi maqus, rom Tquen 

es nagebobebi mogewonebaT simtkiciTa da silamaziTa. 

gran[aderTa] polkis ori aseuli dakavebulia nakafis 

gafarToebiT baxtalos saguSagosTan; uaxloes xanebSi megre-

lebi daiwyeben aseTsave samuSaos belaqansa da lagodexs So-

ris, xolo aqauri binadarni _ katexsa da belaqans Soris. 

mTebidam ramdenjerme miviRe cnoba, rom daniel beki 

konstantinopolSi awarmoebs mimoweras yutyaSelis ZmasTan 

imis Taobazed, rom TurqeTis sulTani monawile gaxdes dani-

el bekis bedisa da xelmwifes gamosTxovos miteveba misTvis 

da konstantinopolSi Casvlis nebac ki darTos. ar vici, ram-

denad sarwmunoa es cnobebi.  

 

 

mixeil  voroncovisadmi #11 (224) 
 

К[нязю] Воронцову. 10 декабря 1851. Закаталы. 
 
Письмо В[ашего] С[iятельст]ва от 8го  числа  я имел честь 

получить, в котором угодно было Вам приказать мне прiехать в 
г[ород] Тифлис. 

Осмеливаюсь доложить В[ашему] С[iятельств]у, что  
завтра я отправляюсь в Сацхенис для осмотра производимых 
там работ, откуда по возвращенiи поспешу выполнить волю 
Вашего С[iятельст]ва, так, что к 20му числу я надеюсь иметь 
счастiе представиться В[ашему] С[iятельст]ву; к тому же 
времени, быть может, получу известiя о Анцухском найбе 
Шахове, которому посланы мною лазутчики. 
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mixeil  voroncovisadmi #11 (224) 

 
T[avads] voroncovsa. dekemb[ris] 10

sa
 1851. zaqaTaliT. 

 

pativi mqonda, mimeRo T[quenis] b[rwyinvalebis] 8 ric-

xvis werili, romelSic Tquen moisurveT gebrZanebinaT Cem-

Tvis, Camovsuliyav q[alaq] Tbilissa. 

vbedav movaxseno T[quens] b[rwyinvalebas], rom xval ga-

vemgzavrebi sacxenisSi iq mimdinare samuSaoebis dasaTvalie-

reblada, saidam dabrunebis Semdegac viCqareb Tquenis 

b[rwyinvalebis] nebis aRsrulebasa, ase, rom 20
is
 ricxvisaTvis 

vimedovneb, viqonio bedniereba, warvsdge T[quenis] b[rwyinva-

lebis] winaSe; amave droisaTvis, SesaZloa, miviRo cnobebi an-

wuxis naib Saxovzed, romelTanac gagzavnili myavs mstovre-

bi. 

 

 

svimon  SalikaSvilisadmi #13 (225) 

Cemo svimon!. aba asi patrona an masesxe, an maCuqe 

da Semdeg giangariSeb. 

Seni morCili grigol orbeliani 

                                                           [1851] 
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1852 

 

qeTevan orbelianisadmi #46 (226) 

 
Cemo sayvarelo Zaluav qeTevan! momirTmevia amas-

Tana xuTiTumani da ori manaTi, romelica damrCa manda 

valad kupewisa; gTxovT daibaroT da uboZoT, da miT 

Cemi saxeli gamoiyvanoT pirnaTliv vaWrebSi. _  

kidev momirTmevia minanqris xrikebi 12 wyvili, ro-

melica davpirdi Zalua mananasa _ Tqvens qalbatonsa _ 

magram masukan iliko Semoecila Tavis daniSnulisaTÂs. 

_ axla Tqven gTxov, rom ilias misceT ese am pirobiT, 

rom Zalua mananasTan waiRos da iq TÂTon rogorc ga-

daswyviton, imas darCes. _ es saqme saojaxo aris. _  

gTxovT mandauri ambebi da Worebi momweroT, 

raÁca momxdara Cems Semdeg; Zalua elisabed da babale 

rogor da an rodis wavidnen? 

goharaRas, Cvens Ãelmwifas, Cvenis bednierebisa 

vaskulavsa, Cemmagier mokiTxva ganucxadeT fexze dgo-

miTa da mZimed Tavis dakvriTa. _  

biZia aleqsandre siyvaruliT momikiTxe. ivane xom 

jer ar wasula CaCnisaken;  da anu patara aleqsandre 

rasa hSvreba da an ras apirebs? _ 

sandriko Camikocne, da calke wigni moawerineT 

CemTan.  

 

Tqveni morCili mosamsaxure 

grigol orbeliani 

 

[1852] Tebervlis 12
s
 dResa.  

          zaqaTaliT.
1
  

 

momwereT, damaviwyda, arvici ramdeni gamogarTviT 

qalaqSi fuli? _ 
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ilia  orbelianisadmi #74 (227) 

 

Cemo sayvarelo Zmao iliko! dormezis fuli mmar-

Tebs ivan minaiCis mirzoevisa 600 manaTi da Senica Senis 

xazinadriTurT 800 manaTi, romlisa jami iqs 1400 man: _ 

axla gTxov, aiRo Cemis fulisagan asi Tumani da iqidam 

misce samoci Tumani mizoevsa, da ormoci Tumani Sens 

xazinadarsa,
1
 romelsaca aqus Cemi raspiska samocis 

Tumnisa; maSasadame damrCeba me valad ormoci Tumani, 

ese igi oci Seni da oci Senis xazinadrisa, romelTaca 

gamogigzavniT roca cota suls movibruneb, Torem sru-

lebiT daviRupe; daswyevlos R˜ma
2
 dormezis momgonebe-

li. axla Tu wavedi daRistnisaken, Sen naxe ramdeni da-

mexarjeba ise ubralod ayra dayraSi, gadasvla gadmos-

vlaSi, uTavbolod. _ swored giTxra, Tu mTavarmarTe-

belma ar warmadgina male, isic male, arendazed, Cemi 

saqme sruliad waxdeba da sruliad gavfuWdebi. _ 

geTayvane mizoevsa nuRar daugvianeb fulis mice-

masa. _  

momwere rogor mogewona simagriT, Tu silamaziTa 

Cemi dormezi? _ rogor mirCev, waviRo daRistanSi _ Tu 

momixda iq wasvla _ Tu mand gauSva? _ 

Tu kniaz arRuTinski aprilSi wamova iqidam, maS me 

momixdeba martis damdegsa wasvla, ase rom oris kviriT 

mainc unda win mivide iqa, rom dro mqondes imisve iq 

yofnaSi sxua da sxua saqmeebis ganxilvisaTÂs. _ am anga-

riSiT Sen unda anu tarantasi, da anu dormezi, gamomig-

zavno aqa, rom ar damigviandes iq misvla drozeda. _ 

momwere, ras hSvrebi, Camoxval sayvelierod qalaq-

Si, Tu gakerpdi da gamoaCine Senis gulis simagre._ 

hajimuradi aq movida CemTan stumrad; magram yo-

veldRe avdaria da versaiT ver wavediT, mxolod vana-

direki ramdenjerme mwevrebiTa. _ xval ise mihyavs qa-

laqSi konstantines, romelsaca vatan ama werilsa. 



 65 

minanqris xrikebi 12 wyvili amasTanve gaugzavne Za-

lua qeTevans, rom Sen mogces, magram am pirobiT, rom 

Sen TviTon pasuxi gasce Zalua mananasa, romelsaca me 

aRuTqvi Senze uwin. 

R˜Ti
3
 iyos Seni mfarveli da Senis varinkasi. _ 

mSvidobiT. 

 

Seni grigol orbeliani 

 

13 Tebervals 1852 welsa. 

         zaqaTaliT.
4 

 

 

mixeil voroncovisadmi #12 (228) 

 

         К[нязю] Воронцову. 16 фев[раля] 1852 
Закаталы 

 
В Джаробелаканском округе господствует глубокое 

спокойствiе. Работы для расширенiя просек по главным 
дорогам, Муганлинскому к Закаталам и отсюда к Лагодехам 
продолжаются с успехом, частью жителями, частью ротами. 

 Богатырское дело в Каракайтаге отозвалось здесь 
весьма благодетельно. По уверенiю здешних жителей, одних 
Качагов погибло более 300 человек, которых остаток, в 
числе 30 чело[ек] прокрадывался к Самурьчаю, но и там 
жители, высланные из Рутула, напали на них, большую часть 
взяли в плен, а остальных развеяли по снежным горам. 

Ажимурад пробыл здесь несколько дней довольно 
весело и часто ездил на охоту; но к сожаленiю, по случаю 
наступившаго сильнаго ненастья  я не мог показать ему 
Элису. 
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Здесь содержатся под арестом четыре человека из 
пленных Аварцев. Ажимурад просил меня прислать их чрез 
Тифлис в Грозную на выкуп своего семейства. Зная волю 
Вашего С[iятельст]ва я осмелился распорядиться 
отправленiем этих Аварцев в Тифлис, откуда они получат 
дальнейшее отправленiе в Грозную.  

 
 

mixeil voroncovisadmi #12 (228) 

 
k[niazs] voroncovsa. 16

s
 Teb[ervals] 1852 

zaqaTaliT 

 
Warbelaqnis olqSi Rrma simSvide sufevs. nawilob-

riv binadrebis, nawilobriv aseulebis mier warmatebiT 

grZeldeba samuSaoebi nakafebis gasafarToveblad mTavars 

gzebzed, muRanlodam zaqaTalisken da aqedam lagodexis-

ken. 

sagmiro saqmem yarayaiTaRSi aq erTob madlieri ga-

moxmaureba hpova. aqaur binadarTa rwmunebiT, marto yaCa-

Ri daiRupa 300 kaczed meti, romelTa narCenic, 30 ka[cis] 

odenobiT, cdilobda gasvlas samurCaisken, magram iqac 

ruTulidam gagzavnili binadarni daesxnen Tavsa, udidesi 

nawili tyved aiyvanes, xolo danarCeni gahfantes Tovli-

ans mTebSi. 

hajimuradma sakmaod mxiarulad dahyo aq raodenime 

dRe da xSirad dadioda sanadiroda; magram samwuxarod, 

Zlieri uamindobisa gamo me ver SeviZel misTvis elisu 

meCvenebina. 

aq patimrobaSi imyofeba oTxi kaci tyve xunZTagan. 

hajimuradma Tavisi ojaxobis gamosasyidad mTxova maTi 

Rroznos gagzavna Tbilisis gavliTa. vicodi Tquenis 

b[rwyinvalebi]s neba da me gavbede gameca gankarguleba am 

xunZTa TbilisSi gagzavnazed, saidamac isini Semdgomad 

gaigzavnebian Rroznosa.  
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babale  saginaSvilisadmi #1 (229) 

 

Cemo sayvarelo dao babale! guliT, suliT gamaxa-

re Senis weriliTa, romelsaca, swored giTxra, srule-

biT ar movelodi. aba visa aqus dro TbilisSi werisaTÂs 

da anu vin moiclis ama ubralo, usaamo saqmisaTÂs? _ 

goneba garTulia sxua da sxua ferovans fiqrebSi; zog-

jer wuxandelis balisaTÂs, sadaca gakvriT Tqmulni 

zogierTi sityvebi anu hklavs gulsa, anu acocxlebs da 

aavsebs sixaruliTa; anu zogjer fiqri da plani tuale-

tisaTÂs amaRam TeatrSi gamosabrwyinvaleblad; da anu 

zogierTis viziti, romelTana uxilavad mirbis dro gu-

lis gasaxarebels Worebis moTxrobaSi... vin mohsTvlis 

uricxvTa maT mizezTa, romelTagamo melani gamSralia 

didixani sawerelSi da kalami dakarguli? _ magram Sen-

ki mainc momwere, da miT ufro uZvirfasesia werili ese 

Seni CemTÂs. _ 

Tbilisidam gamovediT me da kapReri didad daRo-

nebulni, ase rom loWinamdis, sadac daviRameT, xma ar-

cki amogviRia. vin icis momavalsa ra moaqus; da me is 

erTi Tve TqvenTana erTad ase mxiarulebiT, ase ymawvi-

luris uzrunvelobiT, gavatare, rom meSinian, vaiTu ve-

Rar veRirso kidev: me, Cemis gamocdilebiT, veRar ven-

dobi momavalsa: is aris Cemi, rac dRes aris Cemi! magram 

maqus R˜Tis
1
 imedi, rom kidev gnaxo mxiarulebiT da 

bednierebiT, Cemo sayvarelo babale. ori dRe davyaviT 

dedoflis wyarozed da mere movediT Cvens sataxto za-

qaTalas, sadaca Cveulebriv damxvda Sroma, mousveneb-

loba da mowyeniT cxovreba. aqaurma sazogado[o]bam yve-

lierSi gamikeTa bali, sadaca mnaTobden madam brusi-

lova, axverdova, alleeva, kaxanovska da sxuani, ro-

gorc TumanisSvilis leqsebSi, Svidni mTiebni, da kro-

nosebni. _ maxlaz, es yvelieric wavida ese, rogorc yo-

velive am sofelSi midis da midis: dadga didmarxva, sav-
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se SenanebiTa; gvireks mRudeli, da mec gulSi cemiT vi-

goneb SecodebaTa CemTa, da vera momigonebiara, an Za-

lian wminda var da anu srulebiT mexsiereba wamerTo. 

Sen rogor ggonia babale? 

Cems sayuarels, sakuTars Zaluas elisabeds didis 

guliTadis siyvaruliT movikiTxav: egreTve Cems sayva-

rels Zmas aleqsandres.  

vinZlo, Cemo babale, zogjerme moiwerebode Cemda; 

me xom Seni Svilivar, ar unda damiviwyo; ra gamogigzav-

no aqedam miTxar. mSvidobiT. 

 

Seni keTilis msurveli da maradis pativismcemeli 

                             Zma grigol orbeliani 

 

27
s
 Teber: 1852 

  zaqaTaliT. 

 

mSvenieri kneina anneta rogor hsufevs; Serigdnen 

Tu jer isev uwyreba im sabralosa, romlisaca danaSau-

loba aris mxolod ganusazRvrebeli siyuaruli? 

guSin movida aq arCil; vhkiTxe, yvelieri rogori 

iyo qalaqSi? _ iman mipasuxa didis mwuxarebiT, rom ve-

raferi iyoo: `krivi imarTeboda, magram male daSale-

so~. ase yovels kacsa aqus Tavisi siamovneba da Seqceva 

am sofelSi. 
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mixeil voroncovisadmi #13 (230) 

 

К[нязю] Воронцову. 28 фев[раля], 1852. 
Закаталы 

 
Письмо Вашего С[iятельст]ва от 25 числа я имел честь 

получить с нарочным. Позвольте принести Вашему 
С[iятельст]ву чувство глубочейшей моей благодарности за 
дозволенiе мне прибыть на свадьбу моего брата Ильи. Конечно, 
как ни радостно было бы мне быть свидетелем счастiя моего 
брата, но опасаюсь, чтоб этим не [расстроить] расчёты выезда 
К[нязя] Аргутинского из Шуры, куда трудно будет мне поспеть 
в пять дней из Тифлиса по дурным в настоящее время дорогам. 
Во всяком случае при прибыванiи сюда Врангеля, я прежде 
от[ъ]езда в Шуру буду иметь честь представиться в Тифлисе 
Вашему С[iятельст]ву. 

Здесь в округе всё мирно; но голод начинает показываться 
и здесь, так что, я вынужден был, с согласiя интендiанта, выдать 
из магазейна 150 четвер. муки взаймообраз жителям. Но самое 
печальное зрелище представляется в Сигнагском участке, где 
жители, доведённые до крайности, собирают различные травы в 
поле и тем пока поддерживают существованiе своё и своих 
семейств. Но что будет с ними после, в продолженiи  4х месяцев, 
до новаго урожая? Страшная будущность ждёт их, если 
благодетельное правительство не протянет им руку помощи. 
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mixeil voroncovisadmi #13 (230) 

 
kniazs voroncovsa. 28 Tebe[rvali], 1852 

zaqaTaliT 

 

pativi mqonda, Tquenis b[rwyinvalebi]s 25 ricxvis weri-

li mimeRo naroCnis meSveobiTa. neba miboZeT, Tquens b[rwyin-

valeba]s vaaxlo Cemi uRrmesi madlierebis grZnoba nebis dar-

TvisaTvis, Camovide Cemis Zmis ilias qorwilSi. ra Tqma unda, 

Tumc sasixarulo iqneboda CemTvis, vyofiliyav mowme Cemis 

Zmis bednierebisa, magram vSiSob, rom amiT ar [CavSalo] k[niaz] 

arRuTinskis gegmebi Suradam gamgzavrebisa, sadac gamiWirde-

ba Tbilisidam xuT dReSi Casvla amjerad cudi gzebisa gamo. 

yovel SemTxvevaSi, vrangelis aq Camosvlis mere, SuraSi Cem 

gamgzavrebamde, pativi meqneba, warvsdge Tquenis b[rwyinvale-

bi]s winaSe Tbilissa. 

aq olqSi mSvidobaa; magram SimSili aqac iwyebs Tavis Ce-

nasa, ase rom, iZulebuli viyav, intendantis TanxmobiT, maRa-

ziidam binadrebze sesxad gameca 150 CeTveri fqvili. magram 

yvelaze samwuxaro sanaxaobaa siRnaRis monakveTzed, sadaca 

ukiduresobamde misuli binadarni mindorSi sxvadasxvagvar 

balaxs agroveben da jerjerobiT amiT gaaqvT Tavi da arCenen 

ojaxebsa. magram ra mouvaT maT SemdgomSi, 4
is
 Tvis manZil-

zed, axal mosavlamde? sazareli momavali eliT, Tuki keTi-

lismyofeli mTavroba daxmarebis xels ar gauwvdis maT.  

 

 

ilia  orbelianisadmi #75 (231) 

Cemo iliko! dRes CemTan iyo polkovniki 

Бартоломей,1* romelmanca mTxova, Segatyobino saCqarod, 

rom Senis survilisamebr aRsrulda Senis batalionebis 

aq Camosvla da mTavarmarTeblisagan smotri maTi; maSa-

sadame mandedam gamovlen 3
s
 aprils da aq gaSinjven 5

s
 

anu 6
s
 aRar maxsovs kargad, ase rom Sens qorwils aRar 

dauSlis. _ 
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Seni Zma grigol orbeliani 

 

23
s
 marts 1852. 

   Tbilisi.
2 

 

Sen amazed miiReb volфisagan aфicialnod qaRal-

dsa da me ki gwer, rom dagamSvido. 

 
*
barTolomei. 

 

 

Mmixeil voroncovisadmi #14 (232) 

 
К[нязю] Воронцову. 28 апреля. 1852                                            

Т[емир] Х[ан] Шура 
 

Ваша светлость при письме от 21 апреля изволили 
прислать мне с курьером две тысячи руб[лей], чтоб дать мне 
возможность с приличiем исправлять должность 
командующаго войсками в Прикаспiйском крае, упрекая при 
том меня в недостатке искренности о моём положенiи. Я 
вполне заслужил этот упрёк, но я так много обязан, так 
много облагодетельствован Вашею Светлостью, что 
решиться безпокоить Вас ещё новою просьбою, собственно 
обо мне, никогда не достанет у меня ни сил, ни слов; и 
только в этом случае я совершенный трус. 

В Прискаспiйском крае, благодаря Бога, пока везде 
покойно, и теперь, вниманiе Шамиля более обращено на 
граничных деревень, которыя укрепляет, распуская слухи, 
что Русскiе в нынешнее лето намереваются в больших 
массах войск двинуться на Дагестан.  
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Mmixeil voroncovisadmi #14 (232) 

 
k[niazs] voroncovsa. 28 aprils. 1852 

T[emir]x[an]SuriT 

 

21
is
 aprilis werilTan erTad Tquenma brwyinvalebam 

ineba CemTvis kurieris xeliT gamoegzavna ori aTasi rub[li], 

raTa CemTvis saSualeba moeca, rigianad gavZRolodi kaspiis-

pira mxaris jarebis sardlis Tanamdebobasa da, amasTanave, 

msayvedurobT, rom sakmarisad gulaxdili ara var Cemis 

mdgomareobis Taobazed. me srulebiT vimsaxureb am sayve-

dursa, magram imdenad didad var davalebuli, imdeni sikeTe 

maqvs miRebuli Tquenis brwyinvalebis mxridam, rom arodes 

meyofa arca Zala da arca sityua, rom Tqueni Sewuxeba gavbe-

do axlis TxovniTa, sakuTriv Cems Sesaxeb; da mxolod am Sem-

TxuevaSi gaxlavarT namdvili laCari. 

kaspiispira mxareSi, R˜Tis wyalobiT, jerjerobiT yo-

velgan simSvidea da axla Samilis yuradReba ufrore mipyro-

bilia sasazRvro soflebzeda, romelTac amagrebs da avrce-

lebs xmebsa, rom rusebi am zafxuls apireben daRestnisken 

daZvras didZali jariTa.  
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mose arRuTinski-dolgorukovisadmi 

#4 (233) 

 

получ[ено] 11 мая  [1852] 

 

Его Сiят[ельс]тву  Князю 
М.З. Аргутинскому Долгорукому  3 мая 

 
Милостивый Государь 

Князь Моисей Захарьевич 

 
При выступленіи Дагестанскаго отряда  в поход, я 

полагал бы назначить в состав онаго четыре сотни 
Дагестанскаго Конно-Иррегулярнаго полка, а одну сотню этого 
полка оставить в большом или Малом Дженгутае, и одну сотню 
в Халим-Бек ауле, собственно на случай тревог в Мехтулинском 
ханстве и в окрестностях Темир-Хан-Шуре. Сверх того я желал 
бы, в окрестностях Шуры иметь на время лета более этой одной 
сотни конницы так как только конница предоставляет 
возможность догонять и преследовать хищников, отрезывать им 
дорогу отступленія и вообще препятствовать исполненіе цели  
их вторженія. – Подобное усиленіе конницы можно бы сделать 
от Шамхальцев, сбором от них до двух сотен отборной милиціи, 
которую расположить в Муселим-ауле и Больги. Казанище, в 
полной готовности выходить по первой тревоге. – Конечно 
можно на место постояннаго сбора  этих двух сотень обязать 
жителей Шамхальских селеній вообще, охранять свои 
окрестности и спешить на тревоги при первом появленіи  
непріятеля, но это не имело бы желаемаго успеха, люди 
выходить будут медленно или вовсе не будут выходить коль 
скоро опасность не грозит их деревне или их скоту, между тем 
как от отборной милиціи ожидать должно, что она исполнять 
будет свое назначеніе как следует. 
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По заведенному порядку, милиціи собираемыя в пределах 
своих владеній, содержанія от казны никакого не получают.  
Если в случае сбора 2х  сотен Шамхальской милиціи на все лето, 
пока отряд будет в отсутствіи,  не производить им никакого 
содержанія, то исполненіе этого предположенія  встретило бы 
затрудненія. Чтобы милиція была хороша, необходимо 
составить ее из отборных людей разных селеній, в том числе и 
отдаленных; будучи в сборе на все лето, многіе далеко от своих 
деревень, люди эти нуждаться будут в средствах к своему 
содержанію, и потому я полагал бы, на время сбора 
производить им обыкновенное милиціонерское содержаніе из 
суммы, ассигнованной на милиціи при Дагестанском отряде. – 
Кроме пользы для охраненія здешних окрестностей  в случае 
вторженія хищников, я полагаю, что это распоряженіе вместе с 
тем дало бы случай хорошим людям к отличіям. – 

Считая обязанностью представить об этом на решеніе 
Вашего Сіятельства, я имею честь покорнейше просить 
удостоить меня уведомленіем, благоугодно ли будет изъявить 
согласіе, в виде  опыта, на сбор на предстоящее лето 2х сотень 
Шамхальской милиціи, с производством им содержанія от 
казны. – 

С глубочайшим высокопочитаніем и искренною 
преданностью имею честь быть 

 
Вашего Сiятельства 

Покорный Слуга 

К[нязь]  Григорiй Орбелiани 

 
          3го Мая 1852 года 

Укр[епленiе]  Темир-Х[ан]-Шура. 
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mose arRuTinski-dolgorukovisadmi 

#4 (233) 

 

                               miRe[bulia] 11
s
 maiss [1852] 

 

mis brwy[invale]bas Tavad 

m.z. arRuTinski dolgorukovs 

                            
mowyaleo xelmwifev 

Tavado mose zaxareviC 

 

daRestnuri razmis salaSqrod gasvlisas vamjobinebdi, 

mis SemadgenlobaSi Segveyvana daRestnel cxenosanTa iregu-

laruli polkis oTxi aseuli, xolo am polkis erTi aseuli 

dagvetovebina dids an patara junguTaisa da erTi aseuli 

aul xalim-beksa, sakuTriv gangaSis SemTxvevisaTvis mexTulis 

saxanosa Tu TemirxanSuris midamoebSi. garda amisa, me visur-

vebdi, sazafxulod Suris midamoebSi myoloda am erT aseul 

cxenosanzed meti, rameTu oden cxenosnebs ZaluZT daewion 

da sdion mtaceblebsa, mouWran ukan dasaxevi gza da saerTod 

win aRudgnen maTi SemoWris mizansa. _ cxenosanTa amgvari ga-

magreba SeiZleboda Seqmniliyo Samxlelebisagan, maTgan ora-

siode rCeuli milicielis SekrebiTa, romlebic muslim-aul-

sa da bolgSi ganlagdebodnen. yazaniSCi srulis mzadyofniT 

gamodis pirvelsave gangaSzed. _ ra Tqma unda, am ori aseu-

lis mudmivi Sekrebis nacvlad SeiZleba Samxlis soflebis 

mosaxleobas davakisroT, daicvan TavianTi Semogareni da gan-

gaSisas iCqaron mtris pirvelsave gamoCenazed, magram amas ar 

mohyveba sasurveli warmateba, xalxi an nela gamova, an ar ga-

mova saerTod, rameTu saSiSroeba maTs sofels, an maTs saqo-

nels ar emuqreba, maSin roca rCeuli miliciisgan uTuod un-

da velodeT, rom igi Tavis movaleobas Seasrulebs, rogorc 

saWiroa. 

SemoRebulis wesis mixedviT, Tavisi samflobeloebis 

sazRvrebSi Sekrebili milicia xazinisgan aranair Semweobas 

ar iRebs. Tuki Samxlis miliciis 2
is
 aseulis mTeli zafxu-

liT Sekrebis SemTxvevaSi, vidre razmi adgilzed araa, ar iq-

na gaRebuli maTdami mowyaleba, maSin es winadadeba Znelad 
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ganxorcieldeba.  imisaTvis, rom milicia iyos kargi, aucile-

belia misi Sekvra sxvadasxva  soflis narCevi adamianebisagan, 

maT Soris Sori soflebidamac; mTeli zafxuliT Sekrebaze 

myof am adamianebs, bevrs moSorebuls TavianTi soflebidam, 

mouwevT Tavis Senaxva da amitom davuSvebdi, Sekrebis dros 

maTTvis gaRebuliyo Cveulebrivi miliciis Semweoba im Tanxi-

dam, romelic asignebulia daRestnis razmTan arsebulis mi-

liciisTvisa. _ garda aqauri midamoebis dacviT miRebuli 

sargeblobisa, mtacebelTa SemoWris SemTxvevaSi, me vfiqrob, 

rom es gankarguleba, amasTanave, karg adamianebs miscemda 

Tavis gamovlenis saSualebasa. _ 

am gadawyvetilebisaTvis aucileblobad vTvli ra Tqu-

enis brwyinvalebis nebasa, pativi maqvs umorCilesad viTxovo, 

Rirsi gamxadoT cnobisa, inebebT Tu ara Tanxmobis gancxade-

bas, sacdelad, damdegs zafxuls Samxlis miliciis 2
i 
aseuli 

Sekrebis dros SevinaxoT xazinidam. _ 

uzenaesis pativiscemiTa da gulwrfelis erTgulebiT 

pativi maqvs viyo 

 

Tquenis brwyinvalebis 

monamorCili 

T:  grigol orbeliani 

 

    3 maisi 1852 weli 

cixe-[simagre] Temirx[an]Sura. 

 

 

gedeon buWyiaSvilisadmi #3 (234) 
 

Cemo sayvarelo gedeon! xval, R˜Tis
1
 SewevniTa, gi-

axlebi Tqvens mSveniers cixeSi da vecdebi, rom sadila-

Tac mogiswro. _ aqeTken jer mSvidobianoba aris, mxo-

lod hajimuradma Tqveni Wiri waiRo nuxsa Tavis oTxis 

amxanagiT da amis ambavsa xval dawvrilebiT mogaxseneb. 

[Cvens]
2
 mowyales Ãelmwifas sofios umda[bles]

3
 mo-

kiTxvas movaxseneb. 
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Tqueni keTilis msurveli  

grigol orbeliani 

 

SabaTs. 1852. [4 maisi] 

   TemirxanSuriT.
4 

 

 

ilia  orbelianisadmi #76 (235) 

 

Cemo sayvarelo iliko! mTavarmarTeblis werili 

momivida da masTan orasi Tumani, чтоб дать мне 

возможность с приличiем исправлять должность 

командующаго войсками в прикаспiйском крае* da amasTana 

didi sayvedurica, ratom pirdapir ar miTxar Seni 

mdgomareobao. _ ravhqna, aba rogor meTqva, rogor Se-

mewuxebina me is kaci, romlisaganac varT ase saukunod 

davalebuli? _ da amasa vhkvirob, vis uTqvams da an ro-

gor momxdara, xom ar ici Sen es saqme, da anu Sengan xom 

ar moxda? swored miTxar! 

mTavarmarTebeli kidev iwereba, rom belii kluC-

zed viyavo, vnaxe Stabi da прекрасный 4-й батал:,** ase 

iwereba da Zalian madrielia Seni. _ swored momwere, 

rogor xazaikobda varinka, или лучше пусть онасама 

напишет.*** _ Cem magier Zalian Cahkocne. _ 

Zalua qeTevan mandve aris, Tu qalaqis survilma 

moitaca? _ erTxel aRara momividara Tqveni ambavi. 

xval mivdivar sulakis liniis gasaSinjavad, ese 

igi, davyvebi Cerqeized, aval xudumboSzed, Cavivli 

metlas, mival iasonTan, da davbrundebi yumTuryala-

zed. _ 

hajimuradis CaZaRleba Zalian miama, Tumcaki ar 

unda momxdariyo am gvarad; aqaurs xalxsac iama Zalian. 

jer mTidamki ar momsvlia ambavi, ras amboben imis siku-

dilzed. 



 78 

Seni mteri iyos upatrono, rogorc Samxlis xalxia 

upatrono da mouvleli; ar vici rogor dabolovdeba. 

xalxi TiTqmis aRara morCilobs Samxalsa. _  

mTidam jer ki ara arisra, magram haa, motanebulia 

dro, roca daiwyeba ambebi. _ amJamadki es aris, rom mi-

Tom sulTani apirebs Warisken wamosvlas jariTa, da 

esec vin icis marTalia Tu ara? _ 

TemirxanSura srulebiT veRar vican, ase wamxdara. 

sazogadooba srulebiT aRar aris; Cemi kargni nacnob-

nic dafantulan; erTis sityviT скучно и скучно.****  

sandriko Camikocne, mgonia hsjobdes, rom es zaf-

xuli Sens StabSi gaataros, da egeb ostati vinme afic-

rebTaganic miuCino; Zalian kargi iqneba, Torem qalaqSi 

verasa hswavlobs. _ 

 

mSvidobiT 

Seni Zma grigoli 

 

4
s
 maiss 1852 wels, 

  TemirxanSuriT.
1 

 

*
raTa momeces saSualeba, rigianad aRvasrulo jarebis meTauris Ta-

namdeboba kaspiispira mxareSi. 
**
SesaniSnavi me-4 batal: 

***
anda ukeTesia, man Tavad momweros. 

****
mowyenilobaa da mowyeniloba. 

 

 

qeTevan  orbelianisadmi #47 (236) 

 

Cemo sayvarelo Zaluav qeTevan! rad damiviwyeT as-

re uwyalod. rom erTis weriliT aRar momigoneT? ar-

cki vici isev aRbulaRzed darCiT, Tu qalaqis metma 

survilma gagitaca saSinels sicxeebSi? 

guSin movel sulaRis liniidam, sadaca vnaxe so-

fio buWyievis coli, da iason WavWavaZis
1
 coli; orniv 
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kargni dedakacebi arian, metadre iasonis colma gamak-

virva Tavisis darbaisulis qceviTa, WkuiTa laparakiTa; 

metad lazaTiania, da Tavis dReSiki bekamis meti arsad 

yofila da ara unaxavsra. _ aq Sevitye, miTom tasiko da-

eniSnosT oRlobJiozed. mikvirs, saidam rogor moxda, 

da anu rogori kacia? momwereT dawvrilebiT. _ 

ilikos miswereT Cem magier, rom iasonma Cinebul 

polkis uCenie maCvena da Zalianac momewona; cxra eskad-

roni oris cxenosnis zarbaznebiT iyo gaWimuli im veeba 

dacemuls mindorzeda. _ TiTonac yoCaRi kacia iason da 

polkic Cinebulada hyavs gamarTuli. _ buWyievis bata-

lionic Zalian momewona. _ 

TemirxanSura srulebiT gamocvlila, vinc kargni 

iyvnen sul wasulan, daSlilan, da mxolod darComilan 

xurmlebi. _ 

Tamar rogor aris, kidev koketkobs Tu meidani 

sxvam waarTva? _ babale,
2
 kato, sofio maTis qmrebiT da 

dediT momikiTxeT. batonisSvili mariam Seurigda Tu 

ara iliasa, da anu ras ambobs? _ 

didi biZia aleqsandre siyvaruliT momikiTxeT. Za-

lua manana dabrunda quTaisidam Tu isev iq aris? erTis 

sityviT yovelive unda momweroT. mamukas coli qeTevan 

momikiTxeT; sandriko CamikocneT. _ 

wleuls ilia midis paxodSi, Tu aRara, da Zalua 

varinka rogor hrCeba marto aRbulaRsa? _ mSvidobiT. 

 

               Tqveni morCili grigol orbeliani 

 

maisis 9
s
 welsa 1852 

  TemirxanSuriT.
3
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mose arRuTinski-dolgorukovisadmi 

#5 (237) 
 

                                                       Получ[ено] 17 Мая 
 

Ваше Сiятельство, 
Князь Моисей Захарьевич 

 
После выезда вашего Сiятельства из Шуры в здешнем 

краю, как изволите видеть из моих донесенiй, господствует 
спокойствiе и непрiятель еще ничего особенно важнаго 
непредпринял противу нас, исключая вторженій 
незначительных партiй, безуспешно намеревавшихся отбить 
скот у сел: Курклю. 

Третьего дня я возвратился из поездки, которую совершил 
чрез Евгеніевское укрепленіе, Худумбаш, Мятлы,Чирюрт и на 
Тимиргой в Шуру. Евгеніевское укреп:, в котором  произведены 
огромныя работы, Подполк[овником] Бучкіевым, содержится в 
удивительной чистоте; но нельзя не сожалеть, что жители, под 
прикрытіем нашего укрепленія не могли прочно водвориться на 
Худумбаше, где превосходный климат, почва земли, лес, 
представляют столько удобств для жизни. Точно также 
основаніе хорошей деревни в Мятлах принесло бы великія 
выгоды, потому что все броды здесь закрылись бы для 
вторженiя непрiятельских партiй. В Чир-юрте князь Чавчавадзе 
показал мне полевое ученіе из 9 эскадронов с 2мя конными 
орудіями. Это ученіе восхитило меня. Люди и лошади этого 
полка в превосходном состояніи. Наконец о Темиргое. Ваше 
Сіятельство дозволители жителям селиться там, если бы 
явились на это охотники? Мне кажется, что на этом пустынном 
месте хорошая деревня принеслабы большую пользу. 

Непріятное произшествіе с майором Джомардизe – о чем 
вподробности доношу рапортом – меня изумляет тем, что дом 
Корганова, в котором Джомардизе занимал второй этаж, 
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построен как крепость, и непонятно, как мог прокрасться вор к 
нему? Я подозреваю беглых солдат и потому разосланы 
лазутчики в Гимри и  Унцукуль, а здесь производится 
строжайшее следствіе. – Так как Джомардизе нескоро может 
оправиться от раны, то я с рапортом прошу ваше Сіятельство 
разрешенія, кого угодно будет вам назначить заведывать 
Дагестанским конноиррегулярным  полком? 

От Агиларбека я получил известіе, что Данійльбек с 
значительною партіею двинулся к границе Джаробелаканской 
области. Поэтому я предписал Клугенау в случае если эти 
известія окажутся верными, двинуться с 2мя батал: Графскаго 
полка и  Ахтинскою милиціею к Лучеку, чтоб поддержать […]  
деревни, а там смотреть по обстоятельствам перейдти к Хине, 
или даже к Гельмецу для содействія Генералу Врангелю. 

Трагическая кончина Ажимурада, мне кажется, могла 
неслучиться, но вышло хорошо, когда случилось, и жители 
очень рады его смерти. 

Шамхал оправился от своей болезни и теперь, по 
настоятельным моим увещеваніям, решается проехать по своим 
деревням. Дух мятежа не уменьшается в Губдене и предвижу, 
что рано, или поздно, гнев Божій постигнет эту деревню. 

С чувством глубокаго уважения и совершенной 
преданности имею честь быть  

  
       Вашего Сіятельства 
        Покорнейшій Слуга 

         К. Григорій Орбеліани 
 
Дупельт и Деллингаузен возвратились в Шуру из отпуска. 
 
  9 Мая 1852 года. 

          Т[емир]Х[ан]Шура. 
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mose arRuTinski-dolgorukovisadmi 

#5 (237) 

 
                                                          miReb[ulia] 17 maiss 

 
Tqueno brwyinvalebav, 

Tavado mose zaxareviC 

 

Tquenis brwyinvalebis Suridam gamgzavrebis Semdgom am 

mxareSi, rogorc Cemi moxsenebebidam inebebT gagebas, simSvi-

de sufevs da arakeTilmosurnes jer araferi gansakuTrebu-

li ara moumoqmedebia ra Cvens sawinaaRmdegod, garda umniS-

vnelo partiebis SemoWrisa, uSedego zraxviT, soflebs wah-

glijon saqoneli sofel kurkliSi.  

samis dRis win me davbrundi mgzavrobidam, romelic 

Suras ganvaxorciele evgenievskis simagrezed, xudumbaSzed, 

miatlized, CiriurTzed da Temirgoized gavliTa. evgeniev-

skis simag:, sadac Catarebulia uzarmazari samuSaoebi, pod-

polk[ovnikis] buWyievis mier, saocrad sufTaa; magram ar Se-

iZleba dasanani ar iyos, rom mobinadreebma Cuenis simagris 

TavSesafris queS ver SeZles myarad dafuZnebuliyvnen xu-

dumbaSSi, sadac SesaniSnavi klimati, miwa, tye iZleva esoden 

bevrs sikeTes sacxovreblada. aseve,  male kargi soflis da-

fuZneba miatliSi  udidess sargebels moitanda, rameTu aq 

daiketeboda yoveli foni arakeTilmosurneTa partiebisaT-

vis. CiriurTSi Tavadman WavWavaZem maCvena savele wvrTna 9 

eskadroniTa da 2
is
 sacxenosno qvemexiTa. am wvrTnam aRmaf-

rTovana. am polkis adamianebi da cxenebi SesaniSnav mdgoma-

reobaSi arian. da bolos, Temirgois Sesaxeb. Tqueno brwinva-

lebav, miscemT ki uflebas icxovron iq, Tuki amis msurvele-

bi gamoCndebodnen? me mgonia, rom am udaburs adgilzed 

dids sargebels moitanda kargi sofeli. 

usiamovno SemTxveva, romelic maior jomardiZes Seem-

Txva _ romlis Sesaxeb dawvrilebiT gacnobebT raportiTa _ 

imiT makvirvebs, rom yorRanovis saxli, romelSic jomardi-

Zes meore sarTuli ekava, nagebia, viT cixesimagre da gaugeba-

ria, qurdma rogor SeZlo masTan SeRweva? me gaqceul jaris-

kacebze veWvianob da amitom gimrsa da uncuqulSi gagzavni-
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lia mstovrebi, xolo aq warmoebs umkacresi gamoZieba. _ vi-

naidam jomardiZe male ver SesZlebs Wrilobebis moSuSebas, 

amitom drtvinviT vTxov Tquens brwyinvalebas gadawyvitos, 

vis daniSvnas inebebs daRestnis cxenosanTa iregularuli 

polkis meTaurada. 

aRalarbegisgan miviRe cnoba, rom daniel begi mniSvne-

lovani partiiT daiZra Warbelaqnis olqis sazRvrisken. ami-

tom me klugenaus miTiTebebi miveci im SemTxvevisaTvis, Tuki 

es cnobebi namdvili aRmoCndeba, luCeqisken daZras 2 batal: 

sagrafo polkiTa da axtis miliciiTa, raTa SeeSvelos […] 

soflebsa, xolo mere ki viTarebisamebr gadavides xinisken, 

an sulac Relmewisken Reneral vrangelTan saTanamSromlod.   

hajimuradi, me mgonia, SeiZleboda tragikulad ar da-

Rupuliyo, magram kargad gamovida, rom ase moxda. mosaxleo-

ba gaxarebulia misis sikudiliTa. 

Samxali gamokeTda da axla, Cemis daJinebulis moTxov-

niT, fiqrobs gaiaros Tavis soflebSi. janyis suliskveTeba 

ar klebulobs gubdensa da vWvret, rom adre Tu gvian, R˜Tis 

mrisxaneba daatydeba am sofels.  

Rrma pativiscemis grZnobiTa da srulis erTgulebiT 

pativi maqus viyo  

 

Tquenis brwyinvalebis 

monamorCili 

T. grigol orbeliani 

 

dupelti da delinghauzeni dabrundnen Svebulebidam 

Surasa.  

  maisis 9
s
 welsa 1852 

   T[emir]x[an]SuriT. 
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mixeil voroncovisadmi #15 (238) 
 

К[нязю] Воронцову.  
 

                                                                  11 мая 1852 года                          
                                                                Т[емир]Х[ан]Шура 

                                                                          
Ваша светлость в письме от 26 апреля изволили уведомить 

меня о трагической кончине Ажимурада. Наконец разыгран 
пятый акт его буйной жизни и голова его лежит в прахе. Не 
могу понять его последняго поведенiя, в котором нет смысла, 
убiйством ничтожняго квартальнаго не мог же он прiобресть 
вновь доверенность Шамиля; и  он хорошо понимал, что в 
городе вместо спасенiя ожидал его топор. Несчастный, он 
безумною смертью  своею обрадовал обе враждующiеся 
стороны: и здешних жителей, и Горцев; жаль его, но вышло 
хорошо, когда так случилось.  

Событие это нисколько не изменило моих отношенiй к 
Айдарь беку; но в минуту полученiя известiя из Ахты о бегство 
Ажимурада, я хотел арестовать его, однакож потом переменил 
своё намеренiе, и теперь он служит весьма покойно в полку, и 
повидимому, даже радуется смерти прежняго товарища своего. 

Похвальное поведенiе Ажiагабека и сына его в этом деле 
служит новым доказательством их искренней преданности 
нашему Правительству и вместе разсеевает все недобрые слухи, 
которые были распущены в 1850 году о дружбе Ажiагабека с 
Ажимурадом. 

Недавно я осматривал Сулахскую линiю, на которой 
замечательны Евгенiевскiе укреп[ленiя], всегда в удивительной 
чистоте содержимые, и штаб драгунскаго полка, где 
произведены огромныя работы и в котором люди и лошади 
находятся в превосходном состоянiи. Князь Чавчавадзе показал 
мне полковое ученiе из 10 эскадронов и 2мя конными орудiями. 
Оно восхитило меня. 
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Данiиль-Султан двинулся к границе Джаробелаканской 
области. Об этом я уже  сообщил барону Врангелю и предписал 
Ахтынскому  начальнику, в случае надобности перейдти с двумя 
батал[iонами] Графскаго полка и Ахтынскою милицiею в Лучек  
для прикрытiя деревень Ихрекскаго ущелья, и смотря по 
обстоятельствам, занять сел[енiе] Хина, или даже Гельмец, чтоб 
содействовать Барону Врангелю.  

 
 

mixeil voroncovisadmi #15 (238) 

 
k[niazs] voroncovsa.  

                                                    

                                         1852 wlis 11 maissa                   

                                         T[emir]x[an]SuriT 

                                                    

26
is 

aprilis wigniT Tquenman brwyinvalebam ineba ecno-

bebina CemTvis hajimuradis traRikuli sikvdilis Sesaxeb. 

rogorc iqna, gaTamaSda misi boboqari cxovrebis mexuTe aqti 

da Caiferfla Tavi misi. ar ZalmiZs misi bolo saqcielis ga-

geba, romelSic araa azri, ususuri kvartalnis mokvliT SeeZ-

lo gana Samilis ndobis kvlav mopoveba; da man kargad uwyo-

da, rom nacvlad gadarCenisa najaxi eloda qalaqSi. ubeduri, 

Tvisis ugunuris sikudiliT gaaxara oriv moqiSpe mxare: aqau-

ri binadarnica da mTielnica; mecodeba igi, magram kargad ga-

movida, rom esre moxda.    

am movlenas srulebiTac ar Seucvlia Cemi damokidebu-

leba haidar begisadmi; magram hajimuradis axtidam gaqcevis 

Sesaxeb cnobis miRebis wuTebSi mindoda datyveveba misi, Tum-

caRa Semdeg Sevicvale ganzraxva da axla igi yovlad mSvidad 

msaxurobs polkSi da hsCans, hxarobs kidevac Tavisi yofili 

amxanagis sikudiliTa. 

hajiaRabegisa da misi vaJis saqebari qceva am saqmeSi 

axals mtkicebulebas warmoadgens maTis gulwrfeli erTgu-

lebisa Cuenis mTavrobisadmi da erTianad aqarwylebs yvela 

avs xmasa, rac 1850 wels iyo gavrcelebuli hajiaRabegis me-

gobrobazed hajimuradTana. 
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amas winaT vaTvalierebdi sulaRis liniasa, romelze-

dac evgenievskis SesaniSnavi gamagre[baa], mudam gasaocars si-

sufTaveSi Senaxuli, da dragunTa polkis Stabsa, sadac Cata-

rebulia uzarmazari samuSaoebi da romelSic adamianebi da 

cxenebi SesaniSnavs mdgomareobaSi arian. kniazman WavWavaZem 

maCvena polkis uCeniebi 10
is
 eskadroniTa da 2

is 
sacxenosno ia-

raRiTa. aman me aRmafrTovana.  

daniil sulTani daiZra Warbelaqnis olqisken. amis Se-

saxeb me ukve Sevatyobine baron vrangelsa da axtis naCalniks 

mivuTiTe, saWiroebis SemTxuevaSi ixrekis xeobis soflebis 

dasacavad luCeqs gadavides saRraфo polkis ori batal[ioni-

Ta] da axtis miliciiTa, da viTarebis mixedviT, daikavos 

sof[eli] xina, an Relmewic ki, raTa Tanahyves baron vrangel-

sa. 

 

 

aleqsandre kapRerisadmi #1 (239) 

 

Александру Христiановичу Капгеру. 16 Мая 
             1852 года. Т[емир]Х[ан]Шура 

 
Вчера я получил радостное уведомленiе от Генерала 

Барона Врангеля о безуспешном вторженiи Данiйл Султана в 
Элисуйское ущелье. Зная о движенiи его в вашу сторону,  
расчитывавшаго на содействiе жителей, я с нетерпенiем ожидал 
известiй от Вас. Благодаренiе  Богу! трёхлетныя угрозы Султана 
наконец разрешились пустяками и послужили только [...]1 его в 
мненiи народа, который действительно страшился его 
вторженiй, а теперь увидел одно его безсилiе. Искренно радуюсь 
вашему успеху, который непременно даст жителям новую 
бодрость, новыя силы для единодушняго возстанiя противу 
общаго врага. 

 Здесь пока смирно кругом; но что из  этого? 
Управляющiй Акушою Нурбаан-Кади глуп; Джемил бек 
Кайтахскiй пьяница; грозный Шамхал, к довершенiю своего и 
народного благополучiя страдает неизлечимым гемороем. И вот 
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в чьих руках судьба этаго края! Вооброзите, сын Шамхала – 
Далгат  имел постыдное преступное  намеренiе бежать в горы,  
но смерть избавила его  от позора недостойнаго наказанiя. 
Шамиль вёл чрез Араканскаго Найба переписку с ним, которая 
найдена после смерти Далгата. Спасибо ещё Агалар беку и 
Юсуп беку, которые своим усердiем, испытанною храбростью и 
умом мирят нас с здешными владетельными домами.   

Шура уже прежняя Шурочка, где любовь, дружба, 
согласiе составляли главный элемент ея жизни; не стало 
прежных товарищей наших; Ремер да Волынскiй остались из 
прежней Шуры, из того прекраснаго общества к которому 
некогда и мы принадлежали, и в котором всё дышало 
искренностью, радушiем, благородною свободою без злости, 
зависти, без ненавистных интриг. Скучно, грустно! Жду не 
дождусь дня выступленiя в поход. Будьте счастливы  и верьте 
неподдельной привязанности  моей к Вам.    

 
 

aleqsandre kapRerisadmi #1 (239) 

 
aleqsandre xristianoviC kapRersa. 16

s  
maiss 

1852 welsa. T[emir]x[an]SuriT 

  

guSin Reneral baron vrangelisagan miviRe saamo cnoba 

daniil sulTanis warumatebeli SeWris Sesaxeb elisus xeoba-

Si. me vicodi misi Tquenis mimarTulebiT wamosvlis Sesaxeb 

mobinadreTa daxmarebis imedad da mouTmenlad velodi ambavs 

Tqvengana. madloba R˜Tsa! sulTanis samwliani muqarebi fu-

Wad dasrulda bolos da oden mis […] Seuwyo xeli xalxis 

TvalSi, romelsac marTlac eSinoda misi SemoWrisa, axla ki 

mxolod uZlureba ixila  misi. gulwrfelad vxarob Tquenis 

warmatebiT, romelic mosaxleobas usaTuod mihscems axals 

mxneobas, axals Zalas erTsulovanis amxedrebisTvis saerTo 

mtris winaaRmdeg.  
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aq jer-jerobiT simSvidea yovelgan; magram rad ginda? 

ayuSis mmarTveli nurbaan-yadi briyvia; yaiTaReli jamobegi _ 

loTi; mrisxane Samxali, Tavisi da xalxis keTildReobisaTvis 

muSakobasTan erTad itanjeba ukurnebelis buasiliTa. da, ai, 

vis xelSia am mxaris bedi! warmoidgineT, Samxalis vaJs _ dal-

gaTsa samarcxvino danaSaulebrivi zraxva hqonda, gaqceuliyo 

mTaSi, magram sikudilman ixsna igi uRirsis sircxvilisagan. 

arakanis naibis meSveobiT Samili masTan awarmoebda mimoweras, 

romelic ipovnes dalgaTis sikudilis mere. kidevac madloba 

aRalarbegsa da usufbegsa, romelnic Tavisi gulmodginebiT, 

gamocdilis simamaciTa da gonebiT amyareben mSvidobas Cvensa 

da aqaurs mobinadreebs Soris.  

Sura ukve uwindeli SuroCkaa, sad siyuaruli, megobro-

ba, Tanxmoba Seadgenda misi cxovrebis mTavars elementsa; Cu-

eni uwindeli amxanagebi aRar arian; uwindelis Suridam dar-

Cnen remeri da volinski, im SesaniSnavis sazogadoebidam, ro-

melsac odesRac Cuenc vekuTvnodiT da romelSic TiToeuli 

sunTqavda gulwrfelobiT, guliTadobiT, keTilSobilis Ta-

visuflebiT,  uboRmoda, uSuroda, saZulvelis intrigebis ga-

reSe. mowyeniloba sufevs, sevda! mouTmenlad veli laSqarSi 

gasvlis dResa. bednierad iyaviT da gjerodeT Cemi Tquendami 

gulwrfelis siyuarulisa. 

 

 

aleqsandre vrangelisadmi #1 (240) 
 

24го Мая 1852 Т[емир]Х[ан]Шура 
Александру Ефстафьевичу Барону Врангелю 

 
Капитан Астафьев неожиданно привёз мне письмо 

Главнокомандующаго,  в котором Его Светлость просит  меня 
содействовать вашему отряду в действiях его против Горнаго 
Магала, укрепляемаго теперь Данiйл Султаном. Понимаю всю 
важность предпрiятiя  неприятеля, который если утвердится там, 
то ни Джаробелаканскiй округ с Нухинским уездом, ни 
Самурскiй и Ихрекским ущельем не  могут оставаться в 
покойном положенiи; жители станут уходить сотнями, чтоб 
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потом под именем Качагов наводнить наши области грабежами. 
Поэтому вполне соглашаясь с мненiем Вашего 
Превосходительства, я также полагаю необходимым изгнать 
Султана из Горняго Магала, несмотря ни на какiе жертвы, 
которыя в этом случае принесутся для достиженiя этой важной 
цели. 

Со своей стороны я со всею искренностью могу уверить 
Ваше Пре[восходительство], что для дела общаго я никогда не 
жалею себя, и теперь оставаясь, быть может, в крайнем 
положенiи, я решил уделить более, чем бы следовало, части 
войск, лишь бы Господь Бог благословил Вас успехом, и верьте, 
что не менее Вас, я буду радоваться Вашей победе и 
благополучному решенiю  запутаннаго этого вопроса. 

Капитан Астафьев передаст Вашему 
Пре[восходительст]ву на словах о положенiи здешняго края и 
средствах остагощихся у меня. Если прошлогодные дела в 
Кайтаге повторятся, я могу располагать только четырмя 
баталiонами и затем в штабквартирах полков останутся по 3и 
роты пятых баталiонов, исключая Шуры, в которой 21/2 
баталiона для охраненiя всей плоскости от Сулака до Дербенда. 

К 21му iюня, согласно вашего уведомленiя, соберётся 
отряд у Лучека; но если бы  по обстоятельствам вы пожелали, то 
может и ранее этого времени прибыть там. Генерал Манюкин, 
или Волков прiймет начальство над этим отрядом и ещё прежде 
войск должен прiехать в Самурскiй округ, чтобы быть ближе к 
Вам и заранее успеть во всём условиться в Вами для 
совокупнаго действiя против Горняго Магала. 
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aleqsandre vrangelisadmi #1 (240) 

 
24

s 
maiss 1852 T[emir]x[an]SuriT 

aleqsandre eFstaFieviC baron vrangelsa 

 

kapitanma astaFievman moulodnelad momarTva mTavar-

sardlis werili, romelSiac misi brwyinvaleba mTxovs, Tqu-

ens otriads davexmaro moqmedebebSi gornis mahalis winaaR-

mdeg, romelic amJamad gamagrebulia daniil sulTanis mier. 

mesmis, raoden mniSvnelovania wamowyeba arakeTilmosurnisa, 

romlis iq gamagrebis SemTxvevaSic, verca Warbelaqnis okru-

gi nuxis uezdiTa, verca samurisa da ixrekis xeobebi ver iqne-

bian mSvids mdgomareobaSi; asobiT mobinadre dastovebs iqau-

robas, raTa Semdeg yaCaRebis saxeliT sZarcvon umowyalod 

Cueni olqebi. amitom srulad veTanxmebi Tquenis brwyinvale-

bis azrsa da uciloblad vhsTvli agreTve sulTanis gandev-

nas gornis mahalidam, yvela msxverplis miuxedavad, romelic 

am SemTxvevaSi iqneba gaRebuli am mniSvnelovani miznis misaR-

wevada.  

Cemis mxridam srulis gulwrfelobiT SemiZlia davar-

wmuno Tqueni aR[matebuleba], rom saerTo saqmisaTvis arao-

des vhzogav Tavsa da axla, vinZlo, ukidures mdgomareobaSi 

myofman, gadavswyvite gamovhyo ufro meti jaris nawili, vi-

nem saWiroa, oRondac ufalman R˜Tman warmateba gargunosT 

da gjerodeT, rom Tquenzed aranakleb gamixardeba gamarjve-

ba Tqueni da am CaxlarTulis saqmis keTili bolo. 

kapitani astaFievi Tquens aR[matebuleba]s sityvierad 

moaxsenebs am mxaris mdgomareobisa da Cems xelT darCenili 

saSualebebis Sesaxeb. Tuki yaiTaRSi SarSandeli ambebi ganme-

ordeba, Cems gankargulebaSi meyoleba mxolod oTxi batali-

oni da Semdgom polkebis StabkvartirebSi darCeba mexuTe ba-

talionebis sam-sami rota, Suris gamoklebiT, sadac 2
1/2

 bata-

lionia vakis dasacavad sulaRidam vidre derbendamdina.   

21
is
 ivnisisaTvis, Tquenis Setyobinebis Tanaxmad, luCeq-

Tan Seikribeba otriadi; magram Tuki Tquen moisurvebdiT vi-

Tarebis Sesabamisad, maSin mas amaze adrec SeuZlia mosvla 

iqa. Renerali maniukini, an volkovi miiRebs meTaurobas am 

otriadzed da samuris okrugSi unda gamocxaddes jarebzed 
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adre, raTa axlos iyos da yvelaferze winaswar moaswros Se-

Tanxmeba erToblivi moqmedebisaTvis gornis mahalis winaaR-

mdeg TquenTan erTad.  

 

 

qeTevan  orbelianisadmi #48 (241) 

 

Cemo sayvarelo Zaluav qeTevan! rad damiviwye qa-

lo ase uwyalod, rom erTis weriliTac ar gamikiTxe? _ 

sada xar, da anu vin wagarTo eg fiqri da goneba, rom 

erTis patara baraTisaTvisac ver mogiclia. _ magram 

ra, Tqvens quCaSi sul qorwilebia, da raRa mogagonde-

baT Worebismeti. me mgonia, tasikos qorwilSi bevri 

samduravebi gamoCnda: me ratom adre ar Sematyobines, 

miTom viszed naklebi var?
1
 da sxuani amgvarni bevri iq-

neboda. _ 

sada xar, Zaluav, da rogor atareb drosa da anu 

ras apireb am zafxulsa? _ sandriko rogor aris da anu 

sada, da an rasa hSvreba? _ 

biZia aleqsandre siyvaruliT momikiTxeT, da 

hsTxoveT, rom momweros Taviseburi werilebi. _ Tamam-

Sovis qarvasla ver waiRo niaRvarma? _ 

male gaval jariTa mTebisaken, da mgonia kargi 

omebic mogvixdes wleulsa, rogorRac niSnebi hCans. _ 

vnaxoT, R˜Ti
2
 rogor inebebs. 

manda damrCa tarantasi, romelica ekuTvnis pol-

kovniks kapRersa,
3
 da romelica undoda waeRo konstan-

tine TarxnisSvilsa zaqaTalaSi da iq Caebarebina patro-

nisaTvis. _ axla aRara vicira, mandava gdia is taranta-

si Tu waiRo? _ egeb rogorme gaatanoT visme iq wam-

svlelsa. _ 

Zalua manana rogor dabrunda quTaisidam da anu 

tasos ambavi ra moitana; xom aRar avaTmyofobs? _ 

am saaTSi mivdivarT dapatiJebulni sadilaT Sam-

xalTan didis yofiTa. 
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tasikos qorwilis ambavi momwereT dawvrilebiT. _ 

Tamar, babale, kato, sofio da mTlad is qalebis kazar-

ma TavianT qmrebiTa, momikiTxeT. _ 

sxvebr mSvidobiT. 

 

Seni keTilis msurveli grigol orbeliani 

 

  29
s
 maiss 1852. 

  TemirxanSuriT.
4 

sandriko ratom ara mwers? _ 

 

 

gedeon buWyiaSvilisadmi #4 (242) 

 

Cemo sayvarelo gedeon! am minutSi vsjdebodi 

droSkaSi, rom wavsulviyav sadilaT bronevskisTan, mag-

ram Senma werilma Semayena. didad gmadlob kalmaxebi-

saTÂs, da is raRaebica, rom mogewera, iski Sen dageje-

reba radganaca xar kargad gamocdili, magram CemTÂski 

araferi: me mxolod gagonebiT vici isa, raca Sen Tavs 

gadagxedia. _ 

sofios didis pativiscemiT mokiTxvas movaxseneb. 

veSurebi werasa; melian sadilaT da meca Zalian mSian. 

 

       Seni bednierebis mosurne  

           grigol orbeliani 

 

      31 maiss 

1852. TemirxanSuriT.
1 

 

[meoTxe gverdze adresatis vinaoba weria]: 

 

Г-лу Подполковнику и кавалеру  
Бучкiеву; Евген:1* 
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*
general podpolkovniksa da kavalers buWyievs; evgen: 

 

 

  aleqsei orlovisadmi #1 (243) 
 

3го їюня 1852. Т[емир]Х[ан]Шура 
Графу Алексею Феодоровичу Орлову 

 
Вашему C[iятельст]ву угодно было в письме от 15го 

Апреля изъявить мне желанiе своё предоставить 
Подполк[овнику] Дубельту случай быть участником 
предстоящих экспедицiй в Дагестане. 

Выполняя со всею готовностью желанiе Вашего 
С[iятельст]ва, я поручил Подпол[ковнику] Дубельту 
командованiе над двумя баталiонами Апшеронскаго полка, 
сегодня выступившим в горы, в полной уверенности, что он 
отлично-усердною службою и прекрасною нравственностью 
оправдает  и утвердит за собою лестное вниманiе  Вашего 
Сiятельства. 
 
 

aleqsei orlovisadmi #1 (243) 

 
3

s
 ivniss 1852. T[emir]x[an]SuriT 

       Rrafs aleqsei фiodoroviC orlovsa 

 

Tquens brwyinvalebas 15
is
 aprilis werilSi hnebavda Cem-

Tvis gamoeTqva Tavisi survili, podpolk[ovnik] dubeltis-

Tvis mimeca saSualeba, monawileoba mieRo momavals laSqro-

baSi daRestansa. 

mTelis mondomebiT vasruleb Tquenis b[rwyinvaleb]is 

survilsa da podpol[kovnik] dubelts vavaleb dRes mTaSi ga-

suli afSeronis polkis oris batalionis meTaurobas, sruli-

ad darwmunebuli, rom is SesaniSnavi, gulmodgine msaxurebi-

Ta da SesaSuri zneobriobiT gaamarTlebs da moipovebs Tque-

nis brwyinvalebis misdami sasiamovno yuradRebasa. 
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aleqsandre bariatinskisadmi #1 (244) 
 

3го їюня 1852. Шура. Князю Александру  
Ивановичу Барятинскому 

 
Завтра я выступаю в поход, искренно сожалея, что до сих 

пор не мог случая видеть Вас, как для собственнаго 
удовольствiя моего, так и для того, чтоб переговорить с Вами о 
всех предположенiях ваших, которыя имеют целью общую 
пользу здешняго края. Надеюсь, что осенью я буду более 
счастлив, чтоб лично изявить Вам моё искреннее уваженiе. 

В настоящее время не могу похвалиться правителями 
здешних народов; в предательстве Шамхала, конечно, нельзя 
сомневаться, но от этого ещё нет существенной пользы ни для 
Правительства нашего, ни для его народа. Бездеятельность его 
выше всякаго вероятiя. Джемил бек Каракаiтахскiй с вечера до 
утра пьёт, с утра до вечера спит; Нурбаан Акушинскiй без силы, 
без характера. И вот в чьих руках находится судьба жителей 
огромной части Дагестана. Спасибо ещё Юсупбеку Кюринскому 
и Агалар беку Кузыкумскому, которые своей храбростью, 
деятельностью поддерживают и своё достойнство, и доверiе 
Правительства. 

Вы, полагаю, уже знаете о том, что Данiйл бек занял и 
укрепляет Горный Магал. Генерал Врангель не имеет столько 
силы, чтоб изгнать его из тех мест. Поэтому 
Главнокомандующiи приказал мне содействовать ему 
отделенiем части войск отсюда. Чтоб оказать существенную 
помощь, я принужден назначить под командою Генерала 
Волкова 4е бат[алiона] Графскаго полка для действiй со стороны 
Лучека против Горняго Магала; сам же я остаюсь с 8ю 
баталiонами из которых расположены: 1н в Казыкумыке, 2а на 
высотах Гамаши и 5ть вблизи Кутиши, так что, если 
прошлогодныя дела повторятся в Табасаране, я могу 
располагать только четырмя баталiонами, и затем в 
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штабквартирах полков остаются по три роты, исключая Шуры, в 
которой 21/2 бат[алiона] обязаны защищать плоскость от Сулака 
до Дербенда, а на жителей, в случае вторженiя значительной 
партiи, не много надежды. Вот положенiе, в котором находится 
этот край! Необходимы сильныя меры для водворенiя 
внутренняго строгаго управленiя; но я живу в чужом доме. 
Шамиль делает большiе сборы в Андiи и, говорят, значительныя 
партiи потянулись к Боголалу с намеренiем вторгнуться в 
Тушетiю, или в Кахетiю. Не полагаю, чтоб он теперь 
потревожил Вашу сторону. 

 Вы, Князь, теперь на водах отдыхаете от трудов, чтоб с 
обнавлёнными силами громить Чечню и Шамиля. Верьте, что не 
менее Вас буду радоваться Вашей славе. Идите твёрдо, 
благородный Князь, по славной дороге, Вами избранной: 
служить Царю и Отечеству делом; мечем и доблестными 
подвигами добывать истинную славу и страницу в исторiи 
наших войн. Я не умру, пока не увижу Вас Проконсулом 
Кавказа.    

 
 
aleqsandre bariatinskisadmi #1 (244) 

 
3

s
 ivniss 1852. Sura. kniaz aleqsandre 

ivanoviC bariatinskis 

 

xval salaSqrod gavdivar, gulwrfelad mwuxare imis 

gamo, rom aqamomdis ar momeca saSualeba Tquenis xilvisa, 

rogorc Cemi sakuTari siamovnebisaTvis, agreTve imisaTvis, 

rom TquenTan mesaubra Tquens yvela SemoTavazebazed, ro-

melTa mizania saerTo sargeblianoba am mxarisaTvis. vimedov-

neb, rom ufro bednieri viqnebi Semodgomazed, ros piradad 

gangicxadebT Cems gulwrfels pativiscemasa. 

amJamad ar ZalmiZs davitrabaxo aqaur xalxTa mmarTve-

lebiTa; Samxalis RalatSi, ra Tqma unda, eWvs ver SevitanT, 

magram amisgan mniSvnelovani sargebeli jer ar sCans Cueni 

mTavrobisaTvis, arca misi xalxisaTvis. misi umoqmedoba yve-
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la sazRuars scildeba. yarayaiTaReli jamobegi saRamodam 

dilamdin suams, dilidam saRamomdin sZinavs; nurbaan ayuSeli 

uZluria, unebisyofo. da, ai, vis xelTaa bedi daRestnis didi 

nawilis binadarTa. kvlav madloba qurel usufbegsa da yazi-

yumuxel aRalarbegsa, romelnic Tavisi simamaciT, moRvaweo-

biT inarCuneben sakuTars Rirsebasac, mTavrobis ndobasac.  

Tquen, vfiqrob, ukve mogexsenebaT imazed, rom daniil 

begman gornis mahali daikava da gaamagra. Reneral vrangels 

ar gaaCnia Zala imdeni, rom  gaaZeos igi im adgilebidam. ami-

tom mTavarsardalma mibrZana jaris nawilis gamoyofiT aqe-

dam davxmarebodi mas. mniSvnelovani daxmarebis aRmosaCenad 

iZulebuli var Reneral volkovis meTaurobiT davniSno saR-

rafo polkis 4 bat[alioni] gornis mahalis winaaRmdeg samoq-

medod luCeqis mxridam; Tavad ki vrCebi 8 batalioniT, ro-

melTagan ganlagebulia: 1 yaziyumuxSi, 2 gamaSis maRlobebzed 

da 5 quTiSis maxloblada, ase rom, Tuki tabasaranSi SarSan-

deli ambebi ganmeordeba, gankargulebaSi meyoleba mxolod 

oTxi batalioni da Semdeg polkebis StabkvartirebSi rCeba 

sam-sami rota, Suris gamoklebiT, sadac 2
1/2

 bat[alionia] val-

debuli, daicvas vake sulaRidam vidre derbendamdina, xolo 

mniSvnelovani partiis Tavdasxmis SemTxuevaSi, arc Tu didia 

imedi mosaxleobisa. ai, viTareba, romelSiac imyofeba es mxa-

re! aucilebelia Zlieri Zalisxmeva mkacri Sida mmarTvelo-

bis dasamyareblada; magram me vcxovrob sxvis saxlSi. Samili 

dids sborebs marTavs andiSi da amboben, rom mniSvnelovani 

partiebi bagolalisken daiZrnen zraxviT, SeiWrnen TuSeTSi, 

an kaxeTSi. ara mgonia, rom man axla Seawuxos Tqueni mxare. 

Tquen, kniazo, exla wylebzed isvenebT Sromisagan, raTa 

ganaxlebulis ZalebiT musroT CeCneTi da Samili. gjerodeT, 

rom Tquenze naklebad ar viqnebi moxaruli Tquenis didebisa. 

iareT myarad, keTilSobilo kniazo, didebis gzazed, arCeul-

zed Tquens mier: saqmiT emsaxureT mefesa da mamulsa; maxvi-

liTa da mamacuris gmirobiT hpovebdeT WeSmarits didebasa 

da furcels Cuenis omebis istoriaSi. me ar aRvesrulebi, 

vidre ar gixilavT kavkasiis prokonsulad. 
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qeTevan  orbelianisadmi #49 (245) 

 

Cemo sayvarelo Zaluav qeTevan! guSin Zlivs momi-

vida Tqveni werili, romelSiac bevri wuwuni ewera san-

dros wasvlisaTÂs. _ merwmuneT, da kargaTac unda ico-

deT, rom sandriko Tqvenze nakleb ar miyvars, mimaCnia 

Svilad da Zmad, da Cvenis saxlobis bednierebad; amisga-

mo daSorebisaTÂs ar unda miece mWmunvarebasa; miande 

R˜Tsa
1
 Seni Tavica da Seni Svilica! ra uyoT, sxva Ro-

nisZieba imis sabednierod vera vipoveTra. _ 

magram amazedki guli mianCxldeba, rom agre mok-

led rogor momwere sandrikos wasvla petrebuRs? ro-

dis da an visgan
2
 mogivida bZaneba imis gagzavnisaTÂs, 

anu vis gaatane da anu rogor? _ da Tu jer ar dauba-

rebiaT, maSa visTan gagzavneT? _ eseebi dawvrilebiT 

pirvelsave foStaSi momwereT. _ es ra ubedurebaa, rom 

yvelani erTgvarad, mananasaviT, iwerebiT `exla veSu-

rebi, ver movicale da Semdegki mogwer yovelsave daw-

vrilebiT~.
3
 SemdegSiac isev imas iwereba. _ Senc, Zalu-

av, egreTve oris sityviT gaaTaveb werasa; sandrikos 

vistumreb 15
s
 am Tvisas; aba ra moweraa? Sen TviT ifiq-

re? 

aleqsandre romels polkSi ganwesebula da an saiT 

wavida? qalo, ambavi unda daabolovo da? _ 

imedi maqus, rom ivane jer isev mand iqneba, roca 

es werili mogiva; ase SeuTvale Cemmagier: sircxviliaT-

qo, Tu emsaxurebi? wadi, da Seudeg gulsmodginebiT 

Sens Tanamdebobas, da Tu Tavi ara gaqus samsaxurisa, 

tyuilad rad itanjebi? iyav Sin, da Tavis dReSi aRar 

moSordebi qalaqsaTqo. mama, papa, biZebi, Rononebi, sul 

qalaqSi arian damarxulni Tqo; Senc imaT kvalze unda 

iaro! _ 

Cemi sayvareli qeTevan didad unda momikiTxoT da 

uTxraT; aleqsandre da barbare grigolobas ver gizmen-
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Tqo; ubralod nu miviwyebs; CemisTana erTguli aravina 

hyavs, Torem mec damkargavs, da sxvasac ver iSovnis. _ 

biZia aleqsandre siyvaruliT momikiTxe. mSvido-

biT. 

Tqveni morCili grigol orbeliani 

 

19
s
 ivniss 1852 wels. 

    quTiSis mTiT.
4 

 

Cemi sayvareli Zalua barbare siyvaruliT momikiT-

xe, ilias wignic dRes momivida zaqaTalidam. _ girCevT 

Zalua, rom es zafxuli erTad gaataroT belii kluC-

zed; orniv martoni xarT da erTad ufro iwuwunebT. _ 

 

 

aleqsandre suslovisadmi #1 (246) 
 

Генералу Александру Алексеевичу Суслову. 30го їюня 
1852 

Лагерь на горе Кутиши 
 
При всём моём искреннем желанiи переписываться с Вами 

почаще, я так невежлив, что до сих пор не отвечал даже на ваше 
письмо, виню себя и испрашиваю у Вас пощады. 

Здесь, на высотах Кутиши Превосходное место для 
лагеря: воздух свежiй, благорастворённый; вода чрезвычайно 
здоровая; жители деятельно занимаются продажей дров, а 
мелкiе торговцы открыли длинный базар. Но бездействiе всегда 
рождало скуку, и мы для ея развеянiя придумали одно 
лекарство: козырять. 

Шамиль по возвращенiи из Гамаши в Дарго предался 
молитвам и покою, но его агенты разсыпаны по Табасарани и 
волнуют народ, угрожая ему скорыми вторженiями 
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значительных скопищ мюридов, т[о] е[сть] после их поста 
Рамазана, который кончится чрез несколько дней. 

22го числа Генерал Волков с боя занял крепкую деревню 
Гельмец, но благодаря Бога, почти без потери, и там соединился 
с Генер[алом] Врангелем. Теперь они продвинулись к Лучеку и 
должны были направиться к Цахуру, в котором укрепился 
Данiйл Султан. Жду с нетерпенiем оттуда известiй. 

Недавно вблизи Ишкарты показалась партiя хищников из 
40 челов[ек]. Маiор Котляревскiй  отрезал им дорогу, молодецки 
напал на них, убил 9ть и 8мь взял в плен. 

  Это весьма обрадовало меня, тем более, что недавно у 
Джунгутайцев отбили до 100 штук скота. Зуб за зуб! 

Постройка дер[евни] Унжугаты и водворенiе там более 
500 семейств  принесёт огромную пользу Казыкумыку и 
ближнейшим деревням и в тоже время обезпечивает дорогу к 
Цудахарь. 

 После окончанiя поста Рамазана, если непрiятель 
останется в покойном положенiи, я решусь прiехать к Вам в 
гости. Но теперь я прислушиваюсь к толкам и различным 
известiям, полученным мною из гор, и противоречащим друг 
другу. Дождусь, чем всё это объяснится.  

 
 

aleqsandre suslovisadmi #1 (246) 

 
Reneral aleqsandre aleqseeviC suslovsa. 30

s
 ivniss 

1852 

lageri quTiSis mTazed 

 

miuxedavad mTeli Cemi gulwrfeli survilisa, ufro 

xSiri mimowera viqonio TquenTan, me imdenad mcires Tavazia-

nobas viCen, rom aqamomdis arc ki mipasuxia Tquens werilzed, 

Tavs damnaSaved vracx da gevedrebiT Sewyalebasa. 

aq, quTiSis simaRleebzed, SesaniSnavi alagia lageris-

Tvisa: haeri sufTaa, madliT aRvsili; wyali uaRresad jansa-
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Ri; binadarni mondomebiT ewevian SeSiT vaWrobas, xolo 

wvrilmovaWreT gaxsnes grZeli bazari. magram umoqmedoba yo-

velTvis badebda mowyenilobas da mis gasaqarveblad Cuen mo-

vifiqreT erTi wamali: koziroba. 

gamaSidam darRoSi dabrunebuli Samili mieca locvasa 

da simSvidesa, magram misi agentebi gafantulni arian tabasa-

ranSi da xalxs aSineben miuridebis angariSgasawev brboTa 

SeWriT male, an[u] maTi ramazanis marxvis Semdeg, romelic 

ramdenime dRis mere mTavrdeba. 

Reneralma volkovman 22
s
 ricxvSi brZoliT daikava ud-

reki sofeli Relmewi, magram R˜Tis wyalobiT, lamis danakar-

gis gareSe da iq SeuerTda Ren[eral] vrangelsa. aw maT waiwi-

es luCeqisaken da unda wasuliyvnen waxurisken, sadac gamag-

rda daniil sulTani. mouTmenlad veli ambebs iqidam. 

amaswinaT iSkartis siaxloes 40 kac[iani] mtacebelTa 

partia gamoCnda, maiorma kotliarevskim maT gza mouWra, vaJ-

kacurad daesxa Tavsa, mokla 9 da 8 aRiyvana tyueda.  

aman erTob gamaxara, miT umetes, rom amaswinaT jungu-

Telebs 100 calamde pirutyvi wausxes. kbili kbilis wil! 

sof[el] unJugatis mSenebloba da iq 500-ze meti ojaxis 

Casaxleba dids sargebels moutans yaziyumuxsa da axlomdeba-

re soflebsa da imavdroulad uzrunvelhyofs gzas wudaxa-

risken. 

ramazanis marxvis damTavrebis mere, Tuki arakeTilmo-

surne darCeba mSvids mdgomareobaSi, me gadavswyvet TquenTan 

stumrobasa. magram axla vuyuradeb xmebsa da sxvadasxva ur-

TierTis gamomricxavs ambebsa, romlebsac viReb mTebidam. da-

velodebi, ra gairkveva bolos.  

 

 

vasil  bebuTaSvilisadmi #1 (247) 

 

kniazs vasili iosebisZes bebuTovs. _ quTiSis mTiT 

ivniss 1852 welsa 

 

momiteveT, kniazo, danaSauloba Cemi, rom aqamom-

dis ver mogarTviT pasuxi Tqvenis werilisa, romelica 
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miviRe nestor wereTlis xeliTa. _ ymawvili kaci ese Za-

lian momewona da aris CemTan TiTqmis ganuyrelad. 

me vhsdgevar lagirad quTiSis mTazed 5
is
 batal:, 

amisgarda Reneral suslovi oris batal: gamaSis mTazed 

da erTic batal: yaziyumuxsa. varT ase  da vuyurebT 

rasac ganizraxavs mteri! _ Samila ra dabrunda galaS-

kis mxridam, bZandeba jer gansvenebiT darRos; tabasa-

ranSi dadian patara partiebi, aSineben da hreven xalxsa 

miT, rom Samil miTom apirebs male iq jariT misvlasa. _ 

es aris Zneli, rom esodeni nawili daRistnisa aris ise 

datevebuli R˜Tis
1
 anabarad: jamobeg loTi, nurbaan 

susti da suleli; Cveni Samxali uwindelzed ufro mo-

eSva suliT da xorciT. _ R˜Tman
2
 uSvelos kidev aRa-

larbegsa da usufbegsa; romelnica vaJkacobiTa da ke-

TilgonierebiTa, racki Rone aqusT, uvlian Tavis xal-

xsa. 

Renerali vrangeli Tavis jariT SeerTda Rener: 

volkovsa RelmewTana,
3
 da axla moveli mouTmenelobiT 

imaT wasvlasa waxurisken, sadaca gamagrebula sulTani. 

aq quTiSis mTazed jer isev civa, ase rom guSin, 

mxolod sami gradusi iyo siTbosi, da Tqvenki TbilisSi, 

mgonia, natrulobT sigrilesa. 

 

 

mixeil voroncovisadmi #16 (248) 
 

К[нязю] Воронцову. 1852 года 3 iюля.  
Лагерь на высотах Кутиши 

 
Занятiе Горняго Магала нашими войсками совершилось 

благополучно: Данiйль Султан бежал из Цахура со своим 
скопищем, разрушив стены и башни, им же построенныя. 
Нельзя не радоваться в этом случае тому в особенности, что без 
потери достались нам эти чрезвычайно крепкiя места, где 
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непрiятель, более смелый, более решительный, мог бы нанести 
много вреда нашим войскам. Теперь настало время для 
приведенiя в исполненiе предположенiя Вашей Светлости – 
Превратить в пустыню Горный Магал. Но при этом принимаю 
смелость выразить моё мненiе  относительно двух деревень – 
Курдула и Гельмеца. Эти деревни лежат по правую сторону 
реки Самура и собою связывают Элису с Лучеком, прикрывая в 
то же время горныя дороги в Бурж и Шинское ущелье. Поэтому 
я полагаю весьма полезным, не только вновь населить эти 
деревни – теперь уже разрушенныя – но и усилить, сколько 
можно, более переселенiем жителей из других деревень Горнаго 
Магала  так, чтобы Гельмец и Курдул были, сколько можно 
самостоятельны. По истребленiи остальной части Горнаго 
Магала и мостов  на Самуре эти деревни в состоянiи будут 
защищать себя против даже значительных хищническiх партiй, 
при помощи всегда располагаемаго летом баталiона около 
Лучека и Самурской Милицiи. 

 Таким образом сохранится прямое сообщенiе 
Джаробелаканскаго округа с Самурским и Казыкумыкским 
ханством чрез Элису, Гельмец и Лучек, при том обезпечится 
Борж и Шинское ущелье. 

 Теперь, когда непрiятель изгнан из Горнаго Магала, и 
следовательно там нет уже особенной необходимости в 
баталiонах Гусарскаго полка, я осмеливаюсь просить, Ваша 
Светлость, чтоб Барону Врангелю было приказано возвратить, 
как можно поспешнее, три баталiона того полка в Казыкумское 
Ханство, потому что беспрерывно получаю известiя о намеренiи 
Шамиля, после Байрама вторгнуться в пределы Прикаспийскаго 
края, и как надо полагать, в Табасарань. Барон Врангель же, 
уведомляя меня о занятiи Горнаго Магала, ничего не пишет о 
возвращенiи тех баталiонов, между тем как роты Тифлисскаго 
полка и отряд Полковника Корганова возвращены в Царскiе 
Колодцы и в Нуху; а, кажется, теперь я более имею нужды в 
войсках. 
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Агаларь-бек вновь устрайвает разрушенную деревню 
Унжугаты, в которой водворятся более 500 семейств. Теперь 
жители деятельно заняты постройками домов и башень под 
прикрытiем Гамашинскаго лагеря. Это чрезвычайно важно, как 
для Казыкумыка и окрестных мелких деревень, так и для дороги 
в Цудахарь, которая тем совершенно обеспечивается. 

Шамиль по возвращенiи из Галашки, предался покою и 
молитвам, но его агенты деятельно заняты развозкою 
прокламацiй по Табасарани и даже в Шамхальстве, в 
особенности в Губдене, жители которой безнаказанно предались 
грабежам и разбоям, так что теперь мимо этой деревни никто не 
решается ездить. Если жители Губдена не образумятся, то 
позвольте, Ваша Светлость, наказать их так, чтоб дети не могли 
там отыскать жилища своих отцов. Это послужит самым 
полезным примером и поучительным уроком всему здешнему 
краю на много лет. 

 Здесь ещё не наступило лето: термометр редко 
показывает десять град[усов] тепла, но чаще семь и даже три; 
при всем том воздух чрезвычайно прiятен и солдаты здоровы. 

 

 

mixeil voroncovisadmi #16 (248) 

 
k[niazs] voroncovsa. 1852 wlis 3

s
 ivliss. 

lageri quTiSis maRlobebzed. 

 
keTilad aRsrulda gornis mahalis dakaveba Cuenis ja-

rebis mier: daniil sulTanma moSala Tavisive aSenebuli ked-

lebi da koSkebi da waxuridam gaiqca Tavis brbosTan erTad. 

ar egebis am SemTxvevaSi gansakuTrebulad ar gvixarodes is, 

rom danakargis gareSe CavigdeT xelT es erTob magari adgi-

lebi, sadac mters, ufro gulads, ufro Seupovars, SeeZlo 

didi ziani moeyenebina Cvenis jarebisaTvis. aw dadga Jami, aR-

sruldes Tquenis brwyinvalebis ganzraxva  – gornis mahali 

gadaiqces udabnoda. magram, amasTanave, vbedav gamovxato Cemi 
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mosazreba ori soflis – yurdulisa da Relmewis mimarT. es 

soflebi ganlagebulia mdinare samuris marjvena mxarezed da 

akavSireben elisusa da luCeqsa da imavdroulad icaven sam-

To gzebs burJisa da Sinis xeobisken. amitom yovlad sasar-

geblod vhgoneb, ara marto kvlav davasaxloT es soflebi – 

aw ukve dangreuli – aramed ufro gavaZlieroT, ramdenadac 

SesaZlebelia gornis mahalis sxva soflebidam binadarTa ga-

dasaxlebiT imguarad, rom Relmewi da yurduli iyvnen rac 

SeiZleba damoukidebelni. gornis mahalis darCenili nawilisa 

da samurzed xidebis mosrvis Semdgom am soflebs eqnebaT 

unari Tavi daicvan mtacebelTa Tundac mniSvnelovani parti-

ebisgan samuris miliciisa da im batalionis daxmarebiT, ro-

melic zafxulSi mudmivad aris ganlagebuli luCeqTana. 
amguarad elisus, Relmewisa da luCeqis saSualebiT Se-

narCundeba Warbelaqnis okrugis pirdapiri kavSiri samurisa 

da yaziyumuxis saxanoebTan, amasTan erTad, uzrunvelyofil 

iqnebian borJi da Sinis xeoba. 

 aw, roca gornis mahalidam gandevnilia arakeTilmo-

surne da, aqedam gamomdinare, iq aRar aris aucilebeli hu-

sarTa polkis batalionebis yofna, me vbedav viTxovo, Tqueno 

brwyinvalebav, rom baron vrangels ebrZanos, rac SeiZleba 

droiT daabrunos yaziyumuxis saxanoSi im polkis sami bata-

lioni, rameTu SeuCereblad viReb ambebs Samilas zraxvazed, 

bairamis mere SemoiWras kaspiispira mxaris sazRvrebSi da, 

rogorc savaraudoa, tabasaranSi. xolo baroni vrangeli mat-

yobinebs gornis mahalis dakavebis Sesaxeb da arafers mwers 

im batalionebis dabrunebazed, maSin roca Tbilisis polkis 

aseulebi da polkovnik yorRanovis razmi dabrunebulia car-

skie kolodcebsa da nuxsa; Tumca, vhgoneb, aw me ufrore gan-

vicdi jarebis saWiroebasa. 

aRalarbegi kvlav aRadgens dangreul sofel unJugat-

sa, romelSic Casaxldeba 500
zed

 meti ojaxoba. axla binadarni 

saxlebisa da koSkebis mSeneblobiT arian bejiTad dakavebul-

ni gamaSis lageris dacvis qveS. es Zalzed mniSvnelovania ro-

gorc yaziyumuxisa da mimdebare mcire soflebisTvis, ise wu-

daxaris gzisTvisa, romelic amgvarad srulebiT uzrunvelyo-

fil iqneba. 
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galaSkidam dabrunebis Semdeg Samili simSvidesa da loc-

vas mieca, magram misi agentebi bejiTad arian dakavebulni 

proklamaciebis tarebiT tabasaransa da saSamxloSic ki, gansa-

kuTrebiT gubdensa, romlis binadarnic ganukiTxavad miecnen 

qurdobasa da yaCaRobass, ase rom, axla veravin hbedavs gavlas 

am soflis siaxlovesa. Tuki gubdenis binadarni gons ar moege-

bian, maSin neba momeciT, Tqueno brwyinvalebav, davsajo isini 

ise, rom bavSvebma ver SesZlon mamebis sacxovreblebis povna 

iqa. es yvelazed sasargeblo magaliTi da Wkuis saswavli gakve-

Tili iqneba mTeli am mxarisaTvis mravalis wliTa.  

aq ar damdgara zafxuli: Termometri iSviaTad aCvenebs 

aTs grad[uss] siTbosa, xolo ufro xSirad Svidsa da samsac 

ki; yovelive amis gaTvaliswinebiT, haeri Zalzed sasiamovnoa 

da saldaTebi Ronezed arian. 

 

 
ilia  orbelianisadmi #77 (249) 

 
ratom arasa mwer, Cemo ilo? xom ici mouTmenelo-

biT moveli Sensa da mandaurs ambebsa. _ aq jer mSvido-

bianoba aris; bairamic gavida, romliTac Zalian gvaSine-

ben, rom imis Semdeg Samila wamova jariTao. vnaxoT, Tu 

eg batalionebic momeswrnen, maSin bevrs gaitans, imis 

mamasa aqus cxoneba, dids dingaus.
1 

didad civa aqa; jer aTs gradusamdis ver asula 

siTbo. _ Zalua barbares wignic momivida guSin; kargad 

aris, magram Sengan ara misdisra ambavi; sakurveli kaci 

xar, ra aris ori triqoni miswero zogjerme. 

Tqveni sulTnis Serigeba, rogor dabolovda? _ 

momwere da? _ kostantine da estate siyvaruliT momi-

kiTxe. _ mSvidobiT, R˜Ti
2
 iyos Seni mfarveli. 

                     Seni Zma grigol orbeliani 

9
s
 ivliss 1852 

 quTiSis mTa.
3 
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ilia  orbelianisadmi #78 (250) 

 

Cemo sayvarelo Zmao iliko! Cemis angariSiT Sen ax-

la unda iyo Sens qulфaTSi gafaraRaTebuli, gafarfa-

rebuli, gansvenebaSi, gaxarebaSi. _ 

mere: guSin momivida werili mTavarmarTeblisa, 

romelSiac sxuaTaSoris mwers _ vaJo sulyovelsfers 

xom ver vityvi rasac mwers? _ rom Zalian vswuxvaro, 

rom iasons WavWavaZes ar mouvida Renarlobao, da vec-

debio, rom male moutaninoo! diax kargia, magram mag 

dalocvilma ar icis, rom exla iasons polki urCevnia 

Renarlobasa erTi, anu ori weliwadi kidev. _ marTlad 

Zalian gamarTa da gaawyo polka yovlis friTa. _ vis ga-

ugonia, rom am polkidam aTi eskadroni gamoiyvanos ro-

ca unda uCenieSi, smotrSi gaswavluli, gabrwyinvebuli 

cxeniT, kaciT, iaraRiTa? _ ras mogaxsenebdi? ho, imasa, 

rom iasons Zalian gauxarda благоволение*
 Renarlobis 

magier; da Tu SemTxveva gqondes rodisme, moaxsene mTa-

varmarTebelsa, rom nu hswyins amis blaRovolenie, da 

Tu kidev darCa erTi ori weliwadi kamandirad ami-

saTÂsac kargia da polkisaTÂsac. _ Torem Tu male Caa-

bara aman polki Sesabralisi iqneba, amitom rom pirve-

ladve metad bevri daxarja da amasTana xumroba xom ar 

aris yovel wels zafxulSi daRistanSi midis imis divi-

zionebi da zamTarSi CaCanSi; romeli polki cxenosnisa 

gahsZlebs? _ 

mTavarmarTebeli etyoba gulnaklulia vrangelze-

dac da kostantinezedac, romelTaca aRuTqvamsT gor-

nis mahalis mcxovrebTaTÂs, rom komlzed xuTi Tumani 

mogecemaTo xazinidam? da marTlad es rogor momxdara? 

rogor ar iangariSes, rom aTi aTass Tumans vin miscems 

da anu risaTÂs? _ 
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Cemi sayvareli Zalua varinka siyvaruliT momikiT-

xe da Camikocne. Cemi wigni mouvida Tu ara? _ SenTan ga-

mogzavnili magis wignebi aqa maqus Senaxuli. _ 

R˜Ti
1
 iyos Tqveni mfarveli da mec maRirsos man 

TqvenTan cxovreba. 

mSvidobiT 

Seni Zma grigoli 

 

18
s
 ivliss 1852. 

quTiSis mTiT.
2 

 

[amis Semdeg minaweria ermolovis xeliT]:
 

 

*
keTilganwyoba 

 

 

mixeil  voroncovisadmi #17 (251) 
 

К[нязю] Воронцову. 18го iюля 1852.  
Кутишинскiя высоты 

 
Письма Вашей Светлости от 1го и 9го Iюля я имел честь 

получить вчера почти в одновремя на Кутишинских высотах. Из 
ответа, даннаго Вами на записку Генерала Вольфа, видно, что 
Вашей Светлости ещё не было положительно донесено о том, 
что всеобщее переселенiе жителей Горнаго Магала на плоскость 
совершилось безпрекословно, и таким образом осуществилась 
мысль Ваша, высказанная ещё в 1850 году о Горном Магале. 
Мера эта, по моему мненiю есть лучшая защита нашей границы 
от Закаталы до Нухи: Пустыня от Арчи до Мухахскаго ущелья и 
Сарибаша прочнее оградит пограничныя наши деревни, чем 
укрепленiя пор: Самуру. 
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Что касается до назначенiя пособiя переселившимся 
жителям, я осмелюсь доложить, что денежное ни в коем случае 
не должно быть им оказано, потому что оно составит огромную 
сумму и наконец они не так бедны, как кажутся. Всё, что можно 
было бы сделать в их пользу, это, по моему мненiю, даровать 
льготу на несколько лет, и они устроят дома на местах новаго 
своего жилища, что также не представляет им особенных 
затрудненiй в Джаробелаканском округе, где строительныя 
матерiалы у них под рукою и непокупные, и где, наконец, 
каждая из переселившихся деревень имеет свой участок земли. 
Поселившись в таких богатых местах, они вскоре почувствуют 
счастливую перемену в судьбе своей и забудут прежнее 
бедственное и беззащитное положенiе своё, когда и достоянiе их 
и самая жизнь принадлежали беглецам и голодным 
хищническим партiям Данiила Султана.  

Три баталiона Графскаго полка возвращаются из Горнаго 
Магала в Казыкумыкское ханство, а один оставлен около 
Лучека в распоряженiе Самурскаго окруж[ного] начальника для 
прикрытiя этого округа, Ихрекскаго ущелья и также для 
содействiя, в случае надобности, отряду Барона Врангеля. 

Здесь, благодаренiе Богу, всё благополучно. Губденцы 
сильно напуганы мною; почётные жители и старики этой 
деревни несколько раз приезжали ко мне в Лагерь с прозьбою 
пощадить их от разоренiя. Я приказал им выполнить следующiя 
условiя теперь же: 1). Истребить дома всех Абраков их, 2). 
доставить тройку почтовых лошадей, захваченных Абраками их, 
3). удовлетворить, по адату, Акушинцев, Казыкумыкцев. 
Гудахарцев и Шамхальцев, ограблённых  и убитых 
Губденскими Абраками, 4). выставить сильные караулы в 
указанных мною местах с тем, что за всякое пройзшествiе около 
Губдена должна отвечать эта деревня, 5). выставить сто 
челов[ек] конницы для преследованiя появляющихся 
хищнических партiй, 6). признать над собою Найбом одного из 
беков, по назначенiю Шамхала и исполнять приказанiя Найба, и 
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7). все  почётные жители должны поехать к Шамхалу для 
изъявленiя ему покорности. Они согласились на всё и уже 
выполнили по первому параграфу, разрушены 36 домов, 
принадлежавших Абракам. Теперь Губденцы и 
Карабудахкентцы в числе 150 местных жителей поехали к 
Шамхалу для изъявленiя ему покорности; жду с нетерпенiем 
известiя от Шамхала, чем он кончил с ними? Во всяком случае я 
осенью на обратном пути проеду с отрядом чрез Губден, чтоб 
окончательно водворить там порядок и спокойствiе, или же 
наказать эту деревню, в которой дух мятежа сильно укоренился. 

Когда баталiоны Граф[скаго] полка прибудут на Гамаши, 
я намерен передвинуться с отрядом на Турчидаг, откуда, 
согласно воле Вашей Светлости, пройду и к Салтам. 

Прошёл и байрам, которым так стращали нас, но до сих 
пор непрiятель ничего не предпринимает. Табасарань и Кайтаг 
покойны, но спокойствiе их не надёжно, и потому в таком 
положенiи  далее нельзя оставить их. Для этого я намерен, если 
найду удобное время, побывать там, чтоб познакомиться 
покороче с этими местами и узнать на месте и средства, и 
нужды, и вообще о положенiи этого края с целью, нельзя ли 
отыскать какой-нибудь способ, посредством котораго можно 
было-бы водворить там на прочном основанiи порядок и 
внутреннее управленiе.   

 
 

mixeil  voroncovisadmi #17 (251) 

 
k[niazs] voroncovsa. 18

s
 ivliss 1852. 

quTiSis maRlobebi 

 

pativi mqonda, Tquenis brwyinvalebis 1
isa

 da 9
is
 ivlisis 

wignebi TiTqmis erTsa da imave dros mimeRo guSin quTiSis 

maRlobebzed. Tquenis pasuxidam Reneral volfis zapiskazed 

hsCans, rom Tquens brwyinvalebas jer ar euwya maszed, rom 

gornis mahalis binadarTa sayovelTao gadasaxleba vakezed 
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aRsrulda yovlis morCilebiTa da, amguarad, ganxorcielda 

Canafiqri Tqueni, gornis mahalis Sesaxeb gamoTqmuli jer ki-

dev 1850 welsa. Zalisxmeva ese, Cemis azriT, aris saukeTeso 

dacva Cuenis sazRvrebisa zaqaTalidam vidre nuxamdin: Cuens 

sasazRvro soflebs arCidam muxaxis xeobamdin da saribaSam-

din gadaWimuli udabno ufro myarad SemohsazRuravs, vidre 

gamagrebebi samurze. 

rac Seexeba Semweobis daniSvnas gadasaxlebulTaTvis, 

gavbedav mogaxsenoT, rom araviTars SemTxvevaSi ar unda iyos 

fuladi, radgan is Seadgens uzarmazar Tanxas da bolos da 

bolos isini arc imdenad Ratakni arian, rogorc hsCanan. bev-

ri-bevri, ris gakeTebac SeiZleba maTs sasargeblod, es, Cemis 

azriT, eboZoT SeRavaTi ramdenime wliTa da isini saxlebs 

moawyoben TavianT axals sacxovrebel adgilzed, rac agreTve 

ar warmoadgens maTTvis gansakuTrebuls siZneles Warbelaq-

nis okrugSi, sadac samSeneblo masalebi usasyidlodaa misaw-

vdomi maTTvis da sadac, bolos, yovels gadasaxlebuls so-

fels gaaCnia Tavisi nakveTi miwisa. dasaxlebulni esreTs mdi-

dars adgilebSi, isini maleve igrZnoben keTils cvlilebas 

TavianT bedSi da daiviwyeben uwindels gaWirvebasa da Tviss 

umweo mdgomareobas, roca maTi avladidebaca da TviT si-

cocxlec ekuTvnodaT daniil sulTanis yaCaRebsa da mSiers 

mtaceblebsa. 

saRraFo polkis sami batalioni gornis mahalidam brun-

deba yaziyumuxis saxanoSi, xolo erTi samuris okrugis na-

Calnikis gankargulebaSia datovebuli luCeqis axlos am mxa-

ris da ixrekis xeobis dasacavad da agreTve, saWiroebis Sem-

TxuevaSi, baron vrangelis otriadTan TanadgomisTvisa. 

aq, madli R˜Tsa, yovelive kargadaa. gubdenelebi friad 

arian Cems mier daSinebulni; am soflis sapatio binadarni da 

moxucni ramdenimejer movidnen CemTan lagerSi TxovniT, aox-

rebisagan davindo isini. me maT vubrZane, umalve aResrulebi-

naT Semdegi pirobebi: 1) maTi yvela abrakis saxlebis iavar-

qmna, 2) momgvaron sapoCto cxenebis troika, gatacebuli ab-

rakebis mier, 3) adaTisamebr daakmayofilon ayuSelebi, yazi-

yumuxelebi, gudaxarelebi da Samxalelebi, gaZarculni da 

moklulni gubdeneli abrakebis mier, 4). daayenon Zlieri ya-

raulebi Cems mier miTiTebuls adgilebzed misTvis, rom gub-
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denTan momxdar yvela SemTxvevazed am sofelma agos pasuxi, 

5). gamoiyvanon 100 cxenosani kac[i] gamomtyvrali mtacebluri 

partiebis sadevnelada, 6). Samxalisgan naibad daniSnuli erT-

erTi bekis aRiareba da naibis brZanebis  Sesruleba, da 7). 

soflis yvela pativsacemi binadari unda wavides SamxalTan 

misTvis morCilebis dasadastureblada. isini yvelafers das-

Tanxmdnen da ukve aRasrules pirveli paraRraFi, dangreulia 

abrakebis sakuTrebaSi myofi 36 saxli. axla gubdenelebi da 

yarabudaxkentelebi 150 adgilobrivi binadris odenobiT wa-

vidnen SamxalTan misTvis morCilebis dasadastureblada; mo-

uTmenlad veli ambavs Samxalisagan, ra hqna maTTana? yovels 

SemTxuevaSi Semodgomaze ukan wamosvlisas razmTan erTad ga-

vivli gubdenzed, raTa sabolood davamkvidro iq wesrigi da 

simSvide, anda davsajo es sofeli, romelSiac Zalzed imZlav-

ra amboxis sulma. 

odes saRra[fo] polkis batalionebi gamaSSi Cavlen, gan-

zraxuli maqvs otriadiT gadaviwio TurCidaRs, saidamac, 

Tquenis brwyinvalebis nebisaebr, saltasac mival. 

ganvlo bairammac, romliTac agre gvaSinebdnen, magram 

arakeTilmosurne aqamomdis arafers hRonobs. tabasarani da 

yaiTaRi mSvidad sufeven, magram simSvide maTi arcTu saime-

doa da amitom maTi datoveba esreTs mdgomareobaSi aRar ege-

bis. amisTvis vapireb, Tuki xelsayrels dros vixelTeb, iq 

davhyo, raTa ukeT gavicno es midamoebi da adgilzed gavar-

kvio saSualebebica, saWiroebanica, da, saerTod, mdgomareoba 

am mxarisa im mizniT, xom ar moxerxdeba gamonaxva raime fan-

disa, romliTac SesaZlebeli iqneboda wesrigisa da Sida 

mmarTvelobis damkvidreba iq myars safuZvelzed. 

 

 

ilia  orbelianisadmi #79 (252) 

 

Cemo sayvarelo Zmao iliko! 28
s
 am Tvisas junguTa-

ized mividnen cxrani naibni, romelTaca hyvandaT aTas-

xuTasidam ori aTasamdis cxenosanni. yoCaRi lazarevi 

dauxvda junguTaelebiTa da Seiqmna kargi Sengan mowo-

nebuli omi; samjer, oTxjer xan amaT gaaqcies da xan 
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imaT; bolos dasZres junguTaelebma da waiRes arqazi-

saken mteri wivil kiviliTa. arqaszed daxvda maiori ti-

xonovi oris rotiTa daRistnis polkisa da zemo mexTu-

lelebis xalxiTa, romelTaca mteri sul ar moeloda im 

adgils; dafTxnen murudebi da Seudgnen dids mTas Sen-

Srekisas sadaca kidev ori rota daxvda; saldaTebma Se-

uties barabanis dakvriTa da sul kldeebSi da xevebSi 

gadayares mteri. ase saZaglaT damarcxebuli ar minaxavs 

imaTi jari, 50 mkudari adgilobriv gaSvebuli, 8 tyve, 

44
i
 cxeni da mravali iaraRi darCa da iSovna Cvenma jar-

ma; amasTana erTi didi yviTeli bairaRica, romelica 

iSovna aidarbegma da mokla mebairaReca. _ Cvenis mxriT 

mokuda 8 junguTaidam da daiWra 7
i
. _ swored giTxra, 

sruliad ar movelodi, rom junguTaelni ase vaJkaco-

bas gamoaCendnen da ase erTsulobiT Seutevdnen muru-

debsa. lazarevmac Tavis xeliT erTi mokla, da amasac 

cxeni moukles. _ amaswinad yuduxidam 800 cxvari mova-

tacebine Cvens soflelebsa, da amis javri unda amoeya-

raT, magram ver mouxdaT kargad. _ 

xval diliT mivdivar TurCidaRsa, saidamac mTa-

varmarTeblis nebiT Caval saltisken, rom Tu an mosava-

li aqus mtersa, anu gaukeTebia rame, sul wavuxdino da 

isev aval cotas xaniT TurCidaRsa, da aq gavuSveb ors 

batalionsa oTxis zarbazniT da 300 cxenosniT; erTi ba-

talionic hsdgas oRlis aRqenTsa._ 

gubdenelebi SeZrwundnen Cemis SerisxviTa; ase rom 

yovelive Cemi bZaneba, sul punktebiTa micemuli, sim-

borskulad,
1
 aRmisrules; ese igi: 1) abrekebis saxlebi 

sruliad dawves Tavis xeliTa da imaTi colSvili gare-

kes mTaSi qmrebTan; 2) racki moeparaT, anu moeklaT, ga-

reSe xalxisagan, yovelive unda uzRon adaTisaebr; 3) 

yazaxis wayvanili cxenebi unda uzRon; 4) daiyenon nai-

bad erTi Samxalis begebTagani, 5) rac gubdenis gareSe 

moxdeba, imaT unda pasuxi gascen; 6) orasi cxenosani 

iyolion TavianTTagan da 7) SamxalTan wavidnen da mos-



 113 

Txovon Sendoba. _ eseebi zogierTi exlav aasrules da 

zogisaTÂs TadarigSi Seudgnen. _ magram rauyo, mainc 

Samxali ver gamiRviZebia. 

Cemis angariSiT unda mogsvloda 400 manaTi, sul 

siqa, Cems valSi, romelica zamTarSi visesxe Senis kazna-

Ceisagan. _ 

Cemi sayvareli Zalua varinka didad da didad Cami-

kocne. _ sandriko vis wauyvania da anu rogor? 

R˜Ti
2
 iyos Seni mfarveli 

                  Seni Zma grigol orbeliani 

 

29
s
 ivliss 1852 

 quTiSis mTa
3 

 

 

konstantine TarxniSvilisadmi  #2 (253) 
 

Cemo sayvarelo konstantine! Cveni koWi Saqze jde-

ba: srulebiT moulodnelad mSvidobianad sruldeba es 

saqme, romelica esreT Znelad hsCanda pirvel SexedviT; 

magram konstantine! aramc da aramc ar miiRoT risxviTa 

da yvedrebiTa gamogzavnilni, rom aq darComilni ar 

dafrTxnen.  _ mirza ali didi diplomati yofila. xval 

es TviTon mova da Tan moiyvans pirvels avazakTagansa 

ism... _ axla amas gexvewebi, rom eseni mand daamSvidoT, 

imedebi misceT, rogorc Sengan vici da Senis tkbilis 

enisagan. _ SaSinka kargaT aris, Cemi rZali momikiTxe da 

siZe iakob.  

guSin sawyals yaramanTan viyavi, ukanaskneli pati-

vi miveciT. _ TaTrebs uxariaT imis sikvdili da imedov-

neben, rom isev uwindelsaviT naibad iqmneba TaTari. 

somxebi ki stirian da ixvewebian, rom naibad an rusi an 

qarTveli daniSnon. 
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asre Cemo konstantine! RmerTma mSvidobiT gamyo-

fos da aRirsos Seni xilva Sens erTguls grigol orbe-

lians. 

 

31 ivliss 

  Suri[T] 

 

 

 

qeTevan  orbelianisadmi #50 (254) 
 

Cemo sayvarelo Zaluav qeTevan! didi xania Tqveni 

werili aRar momsvlia, da arca ilikosi, ra wamovida 

zaqaTalidam. _ arvici gaistumreT Tu jer ara, sandri-

ko; da an xom gulSewuxebulad ar iyo gamosalmebis 

drosa? da anu vis gaataneT? momwereT Zaluav dawvri-

lebiT. 

Cven R˜Tis
1
 mowyalebiT mSvidobianad gadmovediT 

quTiSis mTidam TurCidaRsa da varT jer ise gansvene-

biT, radgan, mtersa arsada aqus jarebis yriloba. _ 

iakinTe siyvaruliT momikiTxe da ase uTxariT yo-

velsave aRusruleb didis siamovnebiT, raÁca moewera 

aficrisaTvis, romelica aq emsaxureba, da mandki hyavs 

coli. _ 

biZa Cemi aleqsandre didis pativiT momikiTxeT; 

rad damiviwya, rom erTxel aRar momwera? yaflanis am-

bavi ra iciT, rogor mouravobs da an colSvili rogo-

ra hyavs? _ 

ilias ambavi momwereT, qalaqSia, Tu polkSi? bato-

nisSvili ilia wabZandaa moskovSi? da anu vis gahyva Tan 

Tavis qalebTagani? _ 

am werilidam hscnobT, rom me srulebiT mandauri 

ambavi ara vicira, da aravin aras iwerebiT; gasaSterebe-

li sizarmace gWirsT sazogadod Tqven erTian. _ 
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patara Ronena aleqsandre aq aris mSvidobianad da 

kargad. 

Zaluav, sandrikosaTvis nu iwuwuneb ubralod; 

R˜Ti
2
 mowyalea! _ mSvidobiT 

                Seni morCili grigol orbeliani 

lerwamtani Tamar sad aris, da anu am Jamad vin 

ekurkureba? me mgonia didad moxarulia, rom babale ga-

istumra dedoflis wyarosa da darCa magas burTi da 

moedani. _ 

Zalua nina didis siyvaruliT momikiTxeT. 

  

9
s
 agvisto. 1852 wels. 

      TurCidaRi.
3 

 

Zalua elisabeds da babales Cem magier SeuTvaleT 

didi pativiscema da siyvaruli. 

 

 

mose  arTuTinski-dolgorukovisadmi 

#6 (255) 

 

Его Сiят[ельс]тву  Князю М.З. 
Аргутинскому Долгорукому. 

 
Милостивый Государь 

Князь Моисей Захарьевич. 
 
Со временем отъезда Вашего Сіятельства из Дагестана 

прошло уже четыре месяца. Полагая, что Вам будет пріятно 
иметь сведения о главных событіях, бывших здесь в теченіе 
этого времени, я поставляю себе в обязанность представить 
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Вашему Сіятельству обзор о положеніи дел за истекшіе четыре 
месяца. 

Еще  в начале  Апреля месяца Вашим Сіятельством 
получались сведенія о намереніях Даніель-Бека, тревожить 
деревни Ихрякскаго ущелья и утвердиться в горном магале Джаро-
Белоканскаго округа, с  поводу чего Вами сделано  было 
распоряженіе о выдвиженіи 16го числа, сказаннаго месяца из Кусар 
в Самурскiй округ, двух баталіонов пехотнаго Князя Варшавскаго 
полка при двух горных орудіях, и сверх того приказано было 
иметь в готовности несколько сотень Самурской милиціи. – 
Полученныя Вами сведенія вскоре  подтвердились на деле: 
Даніель-Бек прибыл в первых числах Мая в горный магал с 
значительным скопищем, и предпринял тот-час нападенія на 
Лезгинскую кордонную линію. Часть своего скопища он направил 
8го Мая на сел. Катехи, в котором горцы успели ограбить 
несколько домов; но будучи при отступленіи достигнуты 
небольшим числом войск, высланных Бароном Врангелем под 
начальством Полковника Капгера, горцы встретили наших в 
завалах, устроенных ими на уроч. Месельдигер, были там 
опрокинуты и обращены в бегство, при чем они оставили в наших 
руках много оружія и почти всю награбленную ими в Катехах 
добычу. Того же числа Даніель-Бек  с остальною и главною 
частью своего скопища спустился чрез горы к сел. Сарубаш, и 
далее в Элисуйское ущелье. Барон Врангель, собрав что было под 
рукою, спешил туда и прибыл 9го числа в Элису. Даніель-Бек имел 
намереніе напасть на сел. Ках, истребить Энгелоевцев, принявших 
в прошлую осень Христіанскую веру, и ограбить тамошній базар; 
но единодушное действіе жителей, при помощи наших войск, 
заставило горцев бросить свое намереніе и вернуться в горный 
магал, куда они успели увезти только самую незначительную 
добычу, в Элисуйском ущеліи ими захваченную. 

После этих предварительных покушеній на Лезгинскую 
линію, Даніель-Бек остался в горном магале, чтобы привести в 
исполненіе главное свое намереніе – утвердиться в том магале. 
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– Для этого скопище его усиливалось ежедневным прибытіем 
подкрепленій из гор, и приступлено было к работам для 
укрепленія Цахура и Джиниха. Г. Главнокомандующій, желая 
положить конец тому неопределенному состоянію, в котором 
горный магал находился и нам и горцам, но не видя 
возможности исполнить это одними войсками на Лезгинской 
линіи расположенными, поручить мне  изволил, уделить на 
время в горный магал столько из При-Каспійских войск, 
сколько при крайней необходимости в содействіи Лезгинскому 
отряду, признано будет возможным. Зная, что Барон-Врангель 
больше 4х баталіонов пехоты никак не может передвинуть с 
Лезгинской линіи в горный магал, и зная что по чрезвычайно 
трудной и крепкой местности горнаго магала, там необходим 
сильный отряд, чтобы решительно и скоро покончить дела, я 
решился направить к Лучеку еще два баталіона Князя 
Варшавскаго полка, с двумя горными единорогами и двумя 
горными мортирами, равно 4е легкія орудія из Петровскаго, на 
случай если бы пришлось действовать артиллеріею для взятія 
укрепленных  деревень. Уделеніе в тот край столь 
значительнаго числа войск, я сделал с большим опасеніем  за 
При-Каспийскій край, для охраненія котораго в распоряженіи 
моем осталось весьма ограниченное число войск, но я должен 
был решиться на это, чтобы возможно было сделать что-нибудь 
прочное в горном магале.  

По сосредоточеніи всех этих войск, под начальством 
Генерала Волкова, около Лучека к 20му Iюня, Барон Врангель 
выступил 22го числа из Сарубаша с 4мя баталіонами, при 
Артиллеріи и Джарской милиціи, и к вечеру  подходил к 
Курдулу. В то же время Генерал Волков с частью своего отряда 
шел из Лучека к Гельмецу. Темим-Ага, видя наступленіе наших 
войск с двух сторон, бежал из Курдула в Цахур ночью на 23е 
число, и Барон Врангель занял эту деревню утром 23го числа без 
боя. Между тем Генерал Волков 22го числа был встречен 
горцами на высотах пред Гельмецом. Направленными вперед 
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милиціонерами и полубаталіоном Князя Варшавскаго полка, 
под командою Маіора Дьяконова, непріятельскіе завалы были 
заняты в тот же вечер, ночью горцы бежали и из Гельмеца, и 
Генерал Волков, не имея возможности в тот же вечер занять 
Гельмец по причине наступившей темноты, занял эту деревню 
утром 23го числа без боя, потеряв в деле 22го числа 2х раненных 
и одного контуженнаго нижняго чина. 

На предложеніе, сделанное Бароном Врангелем жителям 
Курдула и Гельмеца еще из Сарубаша, чтобы они явились к 
нему с повинною головою, если желают пощады – никто к нему 
не прибыл, а все остались при своем намереніи драться против 
Русских; по этому Барон Врангель приказал войскам раззорить 
эти селенія до основанія и истребить все хлеба на полях. Потом  
войска спустились 26го числа к окрестностям Лучека, и по 
необходимом приготовленіи к движенію в горный магал  левым 
берегом Самура, соединенныя войска Лезгинскаго и Лучекскаго 
отрядов направились 28го  числа к Цахуру, ночлег они имели на 
высотах на половине дороги от Лучека к Цахуру. На другое 
утро, 29го числа, прибыла в лагерь наших войск депутація от 
всех деревень горнаго магала и объявила Барону Врангелю, что 
Даніель-Бек ночью с 28го на 29е число, уничтожив все 
укрепленія сделанныя им в Цахуре  и Джинихе, бежал в горы со 
всем скопищем, состоявшим будто-бы из 4/т. человек, и что 
бегство это сделал он по приказанію Шамиля, который получив 
сведеніе о наступленіи Русскаго отряда, не желал подвергать 
жителей горнаго магала разоренію. 

Заняв потом без боя Цахур и Джиних, Барон Врангель 
приступил немедленно к переселенію жителей всех деревень 
горнаго магала на ту сторону гор в верхнія деревни Джаро-
Белоканскаго округа, что нынче и кончено.  

Нельзя не радоваться от всей души столь неожиданной и 
благополучной развязке дел в горном магале. Ваше Сіятельство 
лучшій судья, каких жертв  бы потребовалось, чтобы занимать с 
боя Цахур, Джиних и многія другія деревни, между тем как все 
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предпріятія исполнились почти без пролітия крови. Вместе с 
тем непонятна опрометчивость Шамиля, который согласился на 
предложеніе Даніель-Бека, утвердиться в горном магале и для 
этого собрать там огромныя скопища, и укреплять тамошнія 
деревни. Как горный магал составляет часть Джаро-
Белоканскаго огруга, то жители онаго  имели свободное, 
открытое сообщеніе с округом и Нухинским уездом, откуда они 
целыми транспортами, под предлогом для собственной своей 
потребности, доставляли всякаго рода Русскіе, Закавказскія и 
Персидскіе изделія, и потом перепродавали их в горы не без 
барыша для себя. Этим путем горцы снабжались всем, что им 
сверх домашних изделій нужно было; жители горнаго магала, 
будучи от этой торговли зажиточны, платили при том род 
ежегодной дани Шамилю и Даніель-Беку, а деревни их служили 
верным притоном для партій и разбойничьих шаек горцев при 
покушеніях их на линію – так что покорный нам горный магал 
приносил нам только мнимую пользу, между тем как он был для 
горцев положительным источником доходов и других выгод от 
местнаго расположенія горнаго магала. Всем этим горцы 
пользовались по нынешнее лето безпрепятственно, и с нашей 
стороны потребовалось бы огромных средств, чтобы лишить их 
этих выгод и удобств. – Непонятно чего горцы хотели добиться 
теперешними затеями своими в горном магале, которыми они 
только заставили нас сосредоточить против них большіе 
способы, бегство же Даніель-Бека, после разрушенія им же тех 
работ в Цахуре и Джинихе, которыя горцы с таким усиліем 
исполняли в теченіи двух месяцев, также кажется странным, но 
было, как я думаю, следствіем того, что Шамиль, видя сбор 
значительнаго отряда против деревень этого масала, не желал 
подвергать их раззоренію, как верные источники доходов для 
горцев, но вместе с тем никак не предполагал, чтобы мы 
переселили их по ту сторону гор, а ожидал вероятно, что отряд 
простоит там несколько времени, потом уйдет и всё остается в 
сущности по-прежнему. 
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Переселеніе жителей деревень, лежавших по левую 
сторону Самура и обращеніе этой главной половины горного 
магала в пустыню, кажется мне предпріятіем существенной для 
нас важности и пользы. Кроме денежных и матеріальных выгод, 
горцы лишаются чрез это возможности сосредоточивать свои 
партіи под верным пріютом в горных деревнях, и в один 
переход являться на Лезгинской кордонной линіи для грабежа и 
разбоя, а должны теперь пройти по необитаемым местам по 
крайней мере  верст 60-70, что не мало должно затруднять им 
делать прорывы на кордонную нашу линиію. По мненію моему 
жалеть можно только об одной мере  в нынешній поход там 
исполненной, это о разореніи Курдула и Гельмеца. Эти селенія 
или по крайней мере  одно из них, были бы всегда для нас 
полезны: находясь на правом берегу Самура, они сохранили бы 
нам прямое сообщеніе между Лезгинскою ко рдонною линіею и 
Самурским округом, и прикрывали бы вместе с тем Самурскій 
округ к стороне Борчи, а стало-быть и военно Ахтинскую 
деорогу. Что же касается до возможности, положиться на 
верность этих деревень, то стоило только усилить их населеніе, 
и дать им по одному хорошему Элисуйскому Беку в Старшины, 
и успех был бы несомненный. 

Из бывших там 4х баталіонов Князя Варшавскаго полка, 
три баталіона с 2мя единорогами и 2мя мортирами были 7го Июля 
отпущены, а один баталіон с 2мя горными орудіями, оставлены 
были мною сначала в горном магале, для обезопасенія 
переселенія жителей по ту сторону гор, а с половины сего 
Августа месяца баталіон этот находится в Ихрякском ущеліи, 
для охраны тамошних деревень и той части Самурскаго округа. 
_ Четыре Легкія орудія возвращены в то же время в Петровское. 

Между тем как делались приготовленія для  выше 
описаннаго похода в горный магал и как поход этот 
совершился, войска в При-Каспийском крае  распределены 
были по указаніям Вашего Сіятельства. Охраненіе 
Казыкумухскаго ханства я поручил с 1го Iюня, под начальством 
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Генерал-Маіора Суслова, трем баталіонам, из коих один с 2мя 
орудиями занимал Кумух, а два баталіона, с 4мя орудиями и 4мя 
сотнями конницы, расположены были на Гамашинских высотах; 
на Кутишинских высотах я сосредоточил 5го Iюня 5ть 
баталіонов, в том числе и 2й Дагестанскій, который я  по 
необходимости должен был снять с Чир-Юрта, присоединны к 
этим баталіонам 6ть горных единорогов и 2 горныя мортиры, 
дивизіон Драгун, 4 сотни Дагестанскаго Конно-Иррегулярнаго 
полка и сотню Акушинской милиціи. Прочія войска остались на 
своих обыкновенных местах, а командованіе войсками в Шуре и 
тамошних окрестностях, я поручил Полковнику Кишинскому. 

Со стороны горцев не было особенных попыток  против 
нашей кордонной линіи в теченіи iюня и почти до исхода Iюля, 
за изключеніем появленія кое-где мелочных разбойничьих 
шаек. – Таковыя показывались между прочим несколько раз в 
окрестностях Караная, но без успеха; а 25го Июня подобная 
партія, настигнутая Маіором Котляревским, на Сулак несколько 
выше Ахатли, была им порядком поражена: она оставила на 
месте 5ть тел, с кручи в реку много горцев бросились, в плен 
взято 8мь челов. и сверх того осталось разнаго оружія. 

Получив сведеніе, что Кудухцы стали пасти своих 
баранов по нашу сторону Койсу, я поручил Маіору Лазареву 
ночью с 22го на 23е Июля, стараться отбить у них хотя часть 
баранов, и для этого я отправил в его распоряженіе 2й баталіон 
Дагестанскаго пехотнаго и 3 сотни Дагестанскаго Конно-
Иррегулярнаго полков, при 2х горных единорогах и нескольких 
сотнях Мехтулинской милиціи. Лазарев спустился с кавалеріею 
к стадам, отбил часть их, около 800 штук, и вернулся имея 
только одного легко раненнаго и семь человек контуженных. 
Поручая Лазареву это дело, я имел  в виду преимущественно то, 
чтобы Араканцы вышли на тревогу, и чтобы оставленная 
Лазаревым на верху пехота тогда принялась за Араканцев с 
тылу; но они не дались в обман, вышли по тревоге, но 
остановились зрителями на первых высотах около Араканов. 
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Опасаясь, чтобы Кудухцы и жители других пограничных 
деревень, в отмщеніе за отбитых баранов, не угрожали 
нападеніем верхним Мехтулинским деревням, я расположил 
25го числа Маіора Тиханова с 2мя ротами на высотах между 
Ахкентом и Апши.  

26го числа вечером Лазареву дали знать, что в Араканах 
делается огромный сбор конницы с намереніем раззорить оба 
Дженгутая, и потому он приказал жителям быть в готовности к 
отраженію горцев, на другое утро скота на пастьбу не выгонять 
и на  полевыя работы не выходить. – И действительно 27го числа 
утром, в  8 часу, огромная масса горцев с 9ью значками  человек, 
до 2 тысяч конницы, спустилась с Харкаса прямо к обоим 
Дженгутаям. Маіор Лазарев, собрав всех вооруженных жителей 
этих деревень, сотню Багадура, 10ть человек Донских казаков и 
команду в 25ть человек Апшеронцев, случайно бывших в 
Дженгутае, вышел  навстречу непріятелю. После нескольких 
выстрелов с обеих сторон, горцы кинулись в шашки, и 
повторяли атаки свои три раза, но каждый раз были  отражены и 
только после третьяго отраженія Лазареву удалось совершенно 
опрокинуть их и заставить отступать к  Харкасу. Между тем 
Тиханов, получив в это утро сведеніе о проходе партіи к  
Дженгутаю,  притянул к себе 2 роты из Оглов и  занял ими 
Шеншерек своими 2мя ротами он подался вперед на Харкас, и 
расположился так, чтобы горцы, отступая от Джентая не 
кинулись на дорогу в Бурундук-Кале, а на  Шеншерекскую 
дорогу. Только что Тиханов успел занять свое место, он видел 
отступающих горцев. Когда они поднялись на Харкас, то 
Тиханов направил к ним на встречу несколько десятков 
жителей верхних Мехтулинских деревень, при нем бывших; 
горцы заметив эту незначительную толпу, кинулись на нее, она 
же согласно данному ей приказанію, разсыпалась в обе  
стороны, и тогда скрывавшіяся за нею две  роты встретили 
горцев на полуружейный выстрел и сделали по ним залп. 
Горцы, не ожидая здесь встречи пехоты, и понесши не малую 
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потерю от ружейнаго залпа, кинулись поспешно по дороге в 
Шеншерек, где они вновь были встречены остальными двумя 
ротами, и не сделав ни одного выстрела, бросились опрометью 
к Араканскому спуску. Таким образом горцы, сзади гонимые 
Лазаревым, должны были продолжать свое отступленіе чрез 
огонь нашеих рот, провожавших их по Харкасу и Шеншереку. В 
этом деле горцы оставили на месте  по дороге от Дженгутая 
далее на Харкас до 50ти тел, и сверх того оставили в наших 
руках наибскій значок, 8мь челов. пленных, 44 лошади кроме 
убитых, и много оружія. – Наша потеря заключается в 8ми 
убитых и 7ми раненных Мехтулинцах 9ти убитых и 12ти 
раненных лошадях. В регулярной пехоте вовсе не было потери, 
потому что горцы при неожиданной встрече с пехотою, не делая 
ни одного выстрела, думали только о своем спасеніи бегством. 

Успеху этого прекраснаго дела я обязан преимущественно 
Лазареву, который каждый раз сам вводил Мехтулинцев в атаку 
и под которым в одной из атак убита лошадь; Тиханову, весьма 
удачно расположившему свои 4е роты, и хорошо скрывавшему 
две роты с Мехтулинскими жителями; а также Шихша-Бек, 
Багадуру и Гайдар-Беку, убившему знаменщика. 

За исключеніем этого действительно хорошаго дела все 
лето происходили только мелкія стычки с непріятелем на 
кордонной нашей линіи. В окрестностях  пос. Цуара, селеній 
Убри, Ницаукра и других, горцы часто показывались, но без 
успеха, из подобных попыток более примечательна та, которую 
сделала партія, человек более тысячи, 18го сего Августа. Она 
угоняла-было скот сел. Убри, но прибывшим на помощь 
Агалар-Беком скот был отбит обратно, с потерею для горцев 4х 
человек убитыми, которых тела остались на месте. 
Казыкумухцы потеряли убитыми двух, раненными четырёх 
человек, лошадей ранено у них семь. 

Из баталіонов возвратившихся с горнаго магала, я 
расположил один баталіон около Чираха, два баталіона я 
присоединил к Генералу Суслову на Гамашинскія высоты, куда 
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они прибыли 20го Iюля. Как к концу того месяца на 
Кутишинских высотах недостаток травы сделался крайне 
ощутительным, и при том я получил 29го Iюля сведеніе, что в 
Салтах делается большой сбор, то оставив Полковника 
Броневскаго на Кушитинских высотах с двумя баталіонами 
Дагестанскими, 4мя горными орудіями и 3мя сотнями конницы, с 
остальными войсками я выступил оттуда 30го Iюля, прибыл 31го 
числа на Турчидаг, куда я пред тем передвинул Генерала 
Суслова, и взяв от него еще два баталіона, продолжал 
следованіе к Салтам. Утром 1го Августа я пришел к 
окрестностям Куіади и узнал там, что сбор бывшій около 
Салтов  разошелся на кануне вечером. 2го Августа я осмотрел 
тамошнія окрестности и нашел все  в совершенно брошенном 
состояніи, развалины Салтов покрыты высоким бурьяном и 
густою палынью, нигде нет и следов людей. 3го Августа я 
вернулся на Турчидаг. Здесь все спокойно, разве что иногда 
несколько десятков горцев показываются около фуражиров. 
Погода стоит пока еще ясная, но холода начинаются, так что я 
вероятно чрез несколько дней принужден буду сняться отсюда, 
и оставив Генерала Волкова с 2мя баталіонами на Гамашинских 
высотах, возвращусь к Кутишам или к той части вообще, где по 
корму окажется возможным расположиться. – 

В этом заключается все, о чем обязанностью считаю 
докладывать Вашему Сіятельству в  военном отношеніи. Что 
касается до внутренняго  положенія края, то Губденцы в теченіи 
первой половины лета продолжали, если не уклоняться явно, то 
все же затрудняться в исполненіи  приказаній Шамхала. Я 
призвал их старшин к себе и говорил с ними о преступности их 
поведенія. – Они объясняли мне, что раскаиваются в дурных 
своих поступках, но вместе с тем изъявили желаніе, чтобы к 
ним назначен был старшина, не из-среди их, потому что они все 
считают себя ровными, а из посторонних лиц. Об этом я 
списывался с Шамхалом и просил его назначить  над ними 
Кафлан-Бека Гиллинскаго или другое почетное лицо по его 
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усмотренію. Шамхал по обыкновенной своей медлинности и 
нерешимости, тянул это дело неимоверно долго, и наконец в 
исходе Iюля назначил над Губденцами наибом Кагерман-Бека 
Буйнакскаго, а над Карабудахкентцами Даут-Бека. Теперь обе 
эти деревни пока смирны и исполнительны. 

Эрпелинцы также вели себя не хорошо в Iюне месяце. По 
интригам бездарнаго Абдурахима (брата Уллубея) и других лиц 
они вздумали  объявить, что они не желают иметь Мухудина 
своим Управляющим, заставили его выехать в Шуру и избрали  
своим Управляющим Абдурахима. По приказанію моему 
Полковник Кишинскій арестовал Абдурахима и отправил его в 
Петровское; кроме того 11ть человек Эрпелинцев из главных 
зачинщиков, посажены на Шуринскую гаубтвахту. 
Произведенным следствіем сущность этаго  дела раскрыта; 
Эрпелинцы опомнились; просили возвращенія Мухудина и 
обещали загладить свою вину точным  исполненіем приказаній 
начальства. Мухудин вступил вновь в управленіе Эрпелями, но 
Абдурахима и несколько человек из главных деятелей я 
полагаю необходимым подвергнуть наказанію. По этому делу я 
требую некоторыя дополнительныя поясненія и тогда 
представлю о  том на решеніе Главнокомандующаго, полагая 
удалить Абдурахима на время  на жительство в Закавказскій 
край, и человек 3х из Эрпелинцев придётся по необходимости 
сослать в Россію. –  

В Кайтахе и Табасарани ничего особеннаго не 
происходило; но Ягья с 15-20ью человеками  приверженцев 
находится там и по сіе время, и проповедывает ученіе 
мюридизма. Из Табасарани получаются подтвержденія прежних 
завереній, что они непременно руководствоваться будут 
наставленіем, данным им Вашим Сіятельством в прошлом году, 
хотя нет сомненія что между ними есть безразсудные 
смельчаки, которые желают тревог, сами не зная для чего. 
Время покажет, в какой мере Шамиль намерен возобновить 
прежніе свои замыслы в Табасарани и Кайтах, и если он 
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намерен действовать там силою, то полагать должно, что он 
осенью предпримет это. Шеляги вновь отстроено. 

Угадій Сюргинскій, Магмед-Кадій, умер в начале этого 
месяца, и теперь я делаю распоряженіе о назначеніи в Сюргу 
другаго главу из тамошних почетных лиц. 

Водвореніе Унджугатля исполняется успешно. Агалар-
Бек возобновляет это селеніе несколько выше прежняго селенія, 
на чрезвычайно сильной возвышенности, которую он укрепил 
6ью башнями и каменною стеною. Это не селеніе, а крепость, в 
которой будет водворено 200 семейств; более, вряд ли 
поместится. 

Опасаясь, что я утомил Ваше Сіятельство моім длинным 
изложеніем теперяшняго положенія дел в Дагестане, я прошу 
Вас покорнейше быть уверенным, что я решился утруждать Вас 
этим длинным донесеніем только на тот случай, что в оном 
заключаться могут известія, которыя интересуют Ваше 
Сіятельство.  

Окончивая это письмо я был обрадован известіем о 
благосклонном пріеме, сделанном Вашему Сіятельству Князем 
Варшавским и о Всемилостивейшем вниманіи, которым 
Государь Император осчастливил Вас в Берлине. Ваше 
Сіятельство конечно не сомневаетесь в чувствах высокаго 
уваженія и искренной преданности, которыя издавно влекут 
меня к Вам; а потому несомневаетесь в душевном утешеніи, 
которое  доставило мне известіе о столь лестном пріеме, 
сделанном Вам Его Величеством, в справедливом вниманіи к 
славной службе Вашей на Кавказе. Молю Бога, чтобы Он 
вполне возвратил Вам здоровье на многіе  годы, чтобы Ваше 
Сіятельство  с прежними силами возвратились в Дагестан, и 
чтобы при врученіи Вам обратно края и войско, я мог быть 
достойным снисхожденія Вашего, за временное пребываніе мое 
во вверенном Вам крае. 

С глубочайшим высокопочитаніем и неизменною 
преданностью имею честь быть  
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mose  arTuTinski-dolgorukovisadmi 

#6 (255) 
 

mis brwy[invale]bas Tavad m.z. 

arRuTinski dolgorukovs. 

 
mowyaleo xelmwifev 

Tavado mose zaxareviC. 

 
Tquenis brwyinvalebis daRestnidam gamgzavrebis Sem-

dgom ukve oTxma Tuem ganvlo. vuSveb ra, rom TquenTvis sa-

siamovno iqneba, iqonioT cnobebi im mTavar movlenaTa Sesa-

xeb, romlebic am drois manZilzed moxda, Tavs valdebulad 

vracx Tquens brwyinvalebas warvudgino viTarebis mimoxilva 

ganvlilis oTxis Tvis manZilzed.  
jer kidev aprilis Tvis dasawyisSi Tqueni brwyinvaleba 

iRebda cnobebs daniel begis zraxvaTa Sesaxeb, Seewuxebina ixre-

kis xeobis soflebi da gamagrebuliyo War-belaqnis olqis gor-

nis mahalSi, ris gamoc Tquens mier aRniSnuli Tvis 16
s
 ricxvSi 

gaica gankarguleba kusuridam samuris olqSi Tavad varSavskis 

polkis fexosanTa ori batalionis  gamoyvanis Sesaxeb ori sam-

To qvemexiTa da damatebiT nabrZanebi gqondaT, mzad yofiliyo 

samuris miliciis ramdenime aseuli. _ Tquens mier miRebuli 

cnobebi maleve dadasturda saqmiTa: daniel begi maisis pirvels 

ricxvebSi sakmaod didi brboTi gamocxadda gornis mahalSi da 

umal ganaxorciela Tavdasxma lekTa kordonis xazzed. 8 maiss 

Tavisi brbos nawiliT man gaswia sof. katexisken, sadac mTie-

lebma moaswres ramdenime saxlis gaZarcva; magram ukan daxevisas 

wamoewia jaris mcirericxovani nawili, romelic gamogzavnili 
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iyo baron vrangelis mier polkovnik kapReris meTaurobiTa. 

mTielebi Cvenebs daxvdnen maT mier meseldegeris mijn. mow-

yobils xergilebSi, iq isini iqnen ukugdebulni da gandevnil-

ni, rasTan erTadac Cuens xelT datoves uamravi iaraRi da 

katexSi naqurdali TiTqmis mTeli monagari. imave ricxvSi da-

niel begi Tavisi brbos darCenilsa da mTavar nawilTan er-

Tad mTa-mTa daeSva sof. sarubaSsa, iqidam ki elisus xeobaSi. 

baronma vrangelman, Sehkriba ra, rac xelewifeboda, gaeSura 

da Cavida elisus 9
sa
 ricxvsa. daniel begs ganzraxuli hqon-

da, dasxmoda sof. kaxs, gaeJlita ingiloebi, romelTac ga-

sul Semodgomazed qristianuli sarwmunoeba miiRes, da gae-

Zarcva iqauri bazari; magram mosaxleobis erTsulovanma moq-

medebam, Cuenis jarebis daxmarebiTa, mTielebi aiZula, uari 

eTqvaT TavianT ganzraxvazed da dabrunebuliyvnen gornis 

mahalSi, sadac maT moaswres waReba sruliad umniSvnelo na-

Zarcvisa, romelic daitaces elisus xeobaSi.     
am winaswari Tavdasxmebis mere lekur xazzed daniel 

begi darCa gornis mahalSi, raTa aResrulebina Tavisi mTava-

ri ganzraxva _ gamagrebuliyo im mahalSi. _ amisTvis misi 

brbo Zlierdeboda yoveldRiuri daxmarebis CasvliT mTebi-

dam da dawyebuli iyo muSaoba waxurisa da jinixis gasamag-

reblada. b. mTavarsardalman,  surviliT, rom bolo moeRo 

im gaugebaris mdgomareobisaTvis, romelSiac gornis mahali 

imyofeboda CuenTanac da mTielebTanac, magram ver xedavda 

ra amis ganxorcielebis SesaZleblobas mxolod lekTa xazze 

ganlagebulis jarebiTa, ineba daevalebina CemTvis, gornis 

mahalSi kaspiispira jarebidan droebiT gamomeyo is odenoba, 

rac SesaZleblad iqneboda miCneuli ukidures SemTxvevaSi 

lekur razmTan erTada. vicodi ra, rom baron-vrangels ar 

SeeZlo 4 qveiT batalionzed meti gadaeadgilebina lekuri 

xazidam gornis mahalSi da vicodi ra, rom gornis mahalis 

ukiduresad rTul da magar adgilebze aucilebeli iyo Zlie-

ri razmi, raTa mtkiced da swrafad dasrulebuliyo saqme, 

gadavwyvite luCeqisken mimemarTa Tavad varSavskis polkis 

kidev ori batalioni, oris samTo edinorogiTa da oris sam-

To mortiriTa, agreTve me-4 msubuqi qvemexi petrovskidam im 

SemTxvevisaTvis, Tuki gamagrebuli soflebis asaRebad moqme-

deba mouwevda artilerias. aseTi mniSvnelovani raodenobis 
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jarebi me gamovyavi im mxarisaTvis didis sifrTxiliTa kaspi-

ispira mxarisa gamo, romlis dasacavad Cems gankargulebaSi 

rCeboda jarebis friad SezRuduli odenoba, magram unda ga-

damedga es nabiji, raTa SesaZlebeli yofiliyo raime mniSvne-

lovanis gakeTeba gornis mahalSi. _ 
Reneral volkovis meTaurobiT, yvela am jaris Tavmoy-

ris mere, 20
is
 ivnisisaTvis,  luCeqis maxloblad, baroni vran-

geli 22
s
 ricxvSi sarubaSidam gamovida 4

is
 batalioniTa, arti-

leriisa da Waris miliciis TanxlebiTa da saRamosTvis miuax-

lovda yurdulsa. amave dros Reneralma volkovman Tavisis 

razmis nawilTan erTad gaswia luCeqidam Relmewisken. Temim-

aRa, Cueni jarebis oris mxridam Setevis Semxedvare, yurduli-

dam waxurs gaiqca 23
is
 ricxvis Ramesa da baronma vrangelman es 

sofeli ubrZolvelad daikava 23
is 

ricxvis dilasa. amasobaSi 

Reneral volkovs 22
s
 ricxvSi Relmewis wina simaRleebze dah-

xvdnen mTielebi. win wasuli milicielebisa da Tavad varSav-

skis polkis im naxevari batalionis mier, romelsac maiori di-

akonovi meTaurobda, imave saRamos dakavebul iqna mtris xer-

gilebi, RamiT mTielebi gaiqcnen Relmewidamac da Renerali 

volkovi, moZalebulis sibnelisa gamo ar hqonda ra saSualeba, 

imave saRamos daekavebina Relmewi, es sofeli ubrZolvelad 

daikava 23
is
 ricxvis diliT, 22

s
 ricxvsa am saqmeSi dakarga ra 2 

daWrili da erTi kantuzirebuli dabali Cini. 
sofel yurdulisa da Relmewis da kidev sarubaSis bi-

nadarTaTvis baron vrangelis mier SeTavazebul winadadeba-

zed, rom Tuki Sewyaleba surdaT,  xlebodnen mas monaniebiTa 

_ masTan arvin gamocxadebula, aramed yvela darCa Tavis 

zraxvazed, ebrZolaT rusebis winaaRmdeg; amitom baronma 

vrangelma ubrZana jarebs, Zirfesvianad SeemusraT es sofle-

bi da mindvrebSi gaenadgurebinaT puri. Semdgomad, 26 ric-

xvSi, jarebi daeSvnen luCeqis midamoebTan da samuris napir-

napir gornis mahalisken wasasvlelad aucilebeli momzadebis 

mere,  lekebisa da luCeqis razmebisgan Semdgari jarebi 28 

ricxvSi gaemarTnen waxurisken, Ramis gasaTevad isini darCnen 

maRlobebzed luCeqidam waxurs mimavali gzis Sua welSi. mom-

devno diliT, 29 ricxvSi, Cuens sajaro banakSi gornis maha-

lis yuela soflidam movida deputacia da gamoucxada baron 

vrangels, rom daniel begi 28
is
 Ramidan  29-mde mis mier gake-
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Tebuli yvela gamagrebis ganadgurebis Semdeg waxursa da ji-

nixSi, mTaSi gaiqca mTeli brboTi, romelic TiTqos 4
/
aTasi 

kacisagan Sedgeboda, da rom is gaiqca Samilis brZanebiTa, 

romelmac, rogorc ki Seityo rusuli razmis Setevis Sesaxeb, 

ar isurva aoxrebuliyo gornis mahalis mosaxleoba.   
Semdgom, ubrZolvelad daikava ra waxuri da jinixi, ba-

roni vrangeli dauyovnebliv Seudga gornis mahalis yvela 

soflis binadarTa gadasaxlebas mTis iqiTa ares Warbelaqnis 

olqis zemo soflebSi, rac amJamad dasrulebulicaa. _    
ar SeiZleba mTeli guliT sasixarulo ar iyos saqmeTa 

dasruleba gornis mahalSi esodenis moulodneli da sasike-

To SedegiTa. Tqueni brwyinvaleba saukeTeso msajulia imisa, 

Tu raodeni msxverpli dasWirdeboda imas, raTa waxuri, jini-

xi da mravali sxua sofeli brZoliT dagvekavebina, maSin ro-

ca yoveli Zalisxmeva TiTqmis sisxlis Rvris gareSe aRsrul-

da. amasTan erTad, gaugebaria windauxedaoba Samilisa, rome-

lic daTanxmda daniel begis winadadebas, gamagrebuliyo 

gornis mahalSi da amisaTvis iq didi brbo Seekriba da gaemag-

rebina iq mdebare soflebi. rakiRa gornis mahali Warbelaq-

nis olqis nawils Seadgens,  maT hqondaT Tavisufali, Ria 

kavSiri olqTan da nuxis mazrasTana, saidamac isini sakuTa-

ris saWiroebis momizezebiT, datvirTulis transportiT, 

ezidebodnen mravalguar rusul, kavkasiursa da sparsul na-

keTobebsa da Semdgom maT sarfianad asaRebdnen mTaSi. amgua-

rad, mTielebi uzrunvelyofilni iyunen yvelafriTa, rac 

maT sWirdebodaT, Sinauri nakeTobebis garda; gornis mahalis 

binadarni, am vaWrobiT gamdidrebulni, amasTanave, yovel-

wliurs xarks uxdidnen Samilsa da daniel begsa, xolo maTi 

soflebi saimedo bunags warmoadgenda partiebisaTvis da 

mTielTa yaCaRuri xrovebisaTvis xazze Tavdasasxmelad _ ase 

rom, Cuendami morCil gornis mahals CuenTvis mxolod saeW-

vo sargebeli mohqonda, maSin roca mTielebisaTvis is iyo Se-

mosavlisa da sxua sargeblis saukeTeso wyaro gornis maha-

lis adgilmdebareobis wyalobiTa. am yoveliveTi mTielebi 

daubrkoleblad sargeblobdnen am zafxulamdis da Cuenis 

mxridam saWiro iqneboda uzarmazari saxsrebi, raTa isini am 

sargeblisa da xelsayreli pirobebis gareSe dagvetovebina. _ 

gaugebaria, ris miRweva surdaT mTielebs gornis mahalSi Ta-
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vianTi awindeli zraxvebiTa, romlebiTac maT mxolod gvibiZ-

ges, didi Rone gvexmara maT winaaRmdeg, xolo daniel begis 

gaqceva, mis mier im yovelives ganadgurebis Semdgomad wa-

xursa da jinixSi, rasac mTielebi amguaris mondomebiT mi-

marTavdnen oris Tvis manZilzed, agreTve ucnaurad Cans, 

magram rogorc vfiqrob, es iyo imis Sedegi, rom Samils, xe-

davda ra mniSvnelovani razmis Sekrebas am mahalis soflebis 

winaaRmdeg, ar surda, aoxreba damuqreboda soflebs, ro-

gorc mTielTaTvis mogebis saimedo wyaros, magram, amasTan 

erTad, verafriT dauSvebda, rom Cuen mTaTa miRma gadavasax-

lebdiT maT, aramed egona, albaT, rom razmi im adgilzed ra-

Rac droiT gaCerdeboda, mere wavidoda da yvelaferi umTav-

resad isev ise darCeboda. 

samuris mTis marcxena mxareze mdebare soflebis bina-

darTa gadasaxleba da am gornis mahalis didebuli naxevris 

udabnod qmna CuenTvis mesaxeba arsebiTi mniSvnelobisa da 

sargeblis mqone wamowyebad. garda fuladi da materialuri 

xeirisa, mTis soflebSi mTielebi kargaven TavianTi partiebis 

saimedo Tavmoyris da yaCaRobasa da aoxrebaze erTbaSad ga-

darTvis saSualebas lekTa sakordono xazis mimarTulebiTa, 

axla ukacriels adgilebzed unda iaron sul cota 60-70 ver-

si, ramac bevrad unda SeuSalos xeli, awarmoon SemoWrebi 

Cuenis kordonis xazisken. Cemi azriT, dananeba SeiZleba mxo-

lod amJamindeli laSqrobisas miRebuli erTi RonisZiebisa 

gamo, es _ gapartaxebuli yurdulisa da Relmewisa gamo. es 

soflebi, erT-erTi maTgani mainc, CuenTvis mudam sasargeb-

lo iqneboda: samuris marjvena napirze mdebareobiT, isini 

Cuen SegvinarCunebdnen pirdapir kavSirsa lekur sakordono 

xazsa da samuris olqs Soris da, amasTan erTad, borCis mxri-

dam daicavdnen samuris olqsa da, maSasadame, axtis samxedro 

gzasaca. xolo rac Seexeba SesaZleblobas, daveyrdnoT am 

soflebis erTgulebasa, Rirda mxolod mosaxleobis gaZlie-

reba da maTTvis TiTo kargi elisus begisnairi mamasaxlisis 

daniSvna da warmatebac ueWveli iqneboda.  
Tavad varSavskis polkis iq namyofi 4

i
 batalionidam, 

sami batalioni 2
is  

edinorogiTa da 2
is
 mortiriTa daTxovnil 

iqnen 7
s
 ivlissa, xolo erTi batalioni 2

is
 samTo qvemexiTa, 

Cems mier datovebul iqna jer gornis mahalSi, mosaxleobis 
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dasacavad mTebis gadaRma gadasaxlebisas, xolo am mariamo-

bisTvis naxevridam es batalioni imyofeba ixrekis xeobaSi, 

iqauri soflebisa da samuris olqis im nawilis dasacavada. _ 

oTxi msubuqi qvemexi amavdroulad dabrunebulia petrovski-

Si.   

sanam aRwerili laSqrobis mzadeba mimdinareobda da es 

laSqroba Sedgeboda, Tquenis brwyinvalebis miTiTebisamebr, 

jarebi ganawilebuli iyo kaspiispira mxareSi. yaziyumuxis sa-

xanos dacva Reneral-maior suslovis meTaurobiT, 1
s
 ivniss 

davavale sams batalionsa, romelTagan erTi 2
is
 qvemexiT ika-

vebda yumuxsa, xolo ori batalioni, 4
i
 qvemexiTa da cxeno-

sanTa 4
i
 aseuliTa, ganlagebulni iyvnen gamaSis maRlobebzed; 

5
s
 ivniss quTiSis maRlobebzed Tavi movuyare 5

s
 batalionsa, 

maT Soris me-2 daRestnursac, romelic saWiroebisamebr unda 

momexsna CiriurTidam, am batalionebTan mierTebulia 6 sam-

To edinorogi da 2 samTo mortiri, dragunTa divizioni, da-

Restnur cxenosanTa iregularuli polkis 4 aseuli da ayu-

Sis miliciis aseuli. danarCeni jarebi Tavis Zvel adgileb-

zed darCnen, xolo Surisa da iqauri midamoebis jarTa meTa-

uroba me davavale polkovnik kiSinskis.   
TibaTvis ganmavlobaSi da TiTqmis mkaTaTvis bolomdin 

mTielTa mxridam ar yofila gansakuTrebuli mcdelobani Cv-

enis kordonis xazis winaaRmdeg, garda aqa-iq gamoCenili yaCa-

Ruri xrovebisa. _ aseTebi, sxvaTaSoris,  ramdenjerme gamoC-

ndnen yaranais midamoebSi, magram uSedegod; xolo 25
s
 ivniss 

msgavsi partia, romelsac maiori kotliarevski daewia, su-

laRzed axatlis cota zemoT, mis mier gvarianad iqna ganad-

gurebuli: partiam adgilzed datova 5 guami, bevri mTieli 

gadaeSva mdinareSi kbodedam, tyved ayvanilia 8 kaci da, gar-

da amisa, darCa iaraRi mravalguari.  
miviRe ra cnoba, rom yuduxelebma Tavisi cxvris saZov-

rad gamoyvana yoisus gamoRma iwyes, 22
is
 Ramesa  da 23

s 
ivliss 

Soris maior lazarevs davavale, rogorme waeglija maTTvis 

Tundac nawili farisa. da amisTvis mis gankargulebaSi gav-

gzavne daRestnis fexosanTa me-2 batalioni da daRestnis 

cxenosanTa iregularuli polkis 3 aseuli, 2
is
 samTo edino-

rogiTa da mexTulis miliciis ramdenime aseuliTa. lazarevi 

kavaleriasTan erTad farebisken daeSva, maTi nawili wamoasxa, 
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daaxloebiT 800 suli da dabrunda mxolod erTi msubuqad 

daWriliTa da Svidi kontuzirebuli kaciTa. roca lazarevs 

am saqmes vavalebdi, upiratesad viTvaliswinebdi imas,  rom 

gangaSzed gamosuliyvnen araknelebi, raTa lazarevis mier 

zemoT datovebuli qveiTi jari zurgidam misdgomoda arakne-

lebsa; magram isini tyuils ar wamoegnen, gamovidnen gangaS-

zed, magram pirvel simaRleebzed gaCerdnen mayureblebad 

araknelebis maxloblad.  
vfrTxilobdi ra, rom yuduxelebi da sxua momijnave 

soflebis binadarni, samagieros gadaxdis mizniT, warTmeulis 

cxvrisa gamo, TavdasxmiT ar dahmuqrebodnen zemo mexTulis 

soflebsa, 25
s
 ricxvSi maiori tixanovi 2

is
 aseuliT ganvaTav-

se axkentsa da afSs Soris.   
26

is
 ricxvis saRamos lazarevs acnobes, rom arakanSi ew-

yoba cxenosanTa didi Sekreba orive junguTais aoxrebis gan-

zraxviTa da amitom man mobinadreT ubrZana, mzad yofiliy-

vnen mTielTa mosagerieblad, momdevno diliT saqoneli sa-

Zovrad ar gaeyvanaT da mindorSi ar gasuliyunen samuSaoda. 

_ da marTlac, 27
s
 ricxvSi diliT, 8 saaTzed, mTielTa uzar-

mazari masa 2 aTas cxenosnamdis 9 almiTa daeSva xarkasidam 

pirdapir orive junguTaisken. maiorma lazarevman, Sehkriba 

ra am soflebis yvela SeiaraRebuli binadari, bagaduris ase-

uli, 10 doneli kazaki da afSeronelTa razmi 25 kacamdin, 

romlebic SemTxveviT imyofebodnen junguTaiSi, gavida ara-

keTilmosurnis Sesaxvedrada. ramdenime gasrolis Semdgom 

orive mxridam mTielebma xmlebi iSiSvles da Tavisi Setevebi 

samjer gaimeores, magram yoveljer iyunen ukugdebulni da 

mxolod mesame mogeriebis Semdeg moaxerxa lazarevma maTi 

sruli ukugdeba da ukandaxevis iZuleba xarkasisaken. amaso-

baSi tixanovma, am diliT cnoba miiRo ra partiis junguTais-

ken gasvlis Sesaxeb, miierTa TavisTan oRlTa ori aseuli da 

maTi saSualebiT daikava SenSreki. Tavisi ori aseuliT man wa-

iwia win, xarkasisken, da ise ganlagda, rom mTielebi jentau-

dam daxevisas scemodnen ara burunduq-kales gzas, aramed 

SenSrekis gzasa. rogorc ki tixanovma daikava Tavisi adgili, 

man dainaxa ukan daxeuli mTielni. roca isini avidnen xarkas-

zed, tixanovma maTTan Sesaxvedrad gagzavna zemo mexTulis 

soflebis ramdenime aTeuli binadari, romlebic masTan imyo-
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febodnen; SeniSnes ra es umniSvnelo brbo, mTielebi ekveTnen 

mas, is ki misTvis micemuli brZanebis Tanaxmad, orsav mxares 

gaifanta da maSin mis ukan damaluli ori aseuli naxevar sa-

Tofeze daxvda mTielebs da baTqi autexa. mTielebi ar 

elodnen aq qveiTebs da mozrdili danakargi ganicades saTo-

fe zalpis gamo, naCqarevi CoCqoliT ecnen SenSrekis gzasa, 

sadac maT kvlav daxvdaT danarCeni ori aseuli da gasrolis 

gareSe, TavqudmoglejiT gaiqcnen arakanis daRmarTisaken. am-

guarad, mTielebs, ukanidam devnilT lazarevis mier, ukan 

daxeva unda ganegrZoT Cuenis im aseulebis cecxlze gavliT, 

romlebic maT xarkassa da SenSrekzed miacilebdnen. am saqme-

ze mTielebma gzad junguTaidam xarkasisken adgilze dato-

ves 50-mde guami da, garda amisa, Cuens xelT datoves naibis 

alami, 8 kac. tyue, 44 cxeni, moklulebis garda, da bevri ia-

raRi. _ Cueni danaklisi ganisazRvreba mexTulelTa 8 moklu-

liTa da 7
is
 daWriliTa, 9 mokluli da 12 daWrili cxeniTa. 

regularul qveiTSi danakargi saerTod ar yofila, imitom 

rom saqveiTosTan moulodnelis Sexvedrisas mTielebi mxo-

lod Tavis gadarCenaze fiqrobdnen gaqcevis saSualebiT 

tyviis gasrolis gareSe.  
am SesaniSnavis saqmis warmatebas metwilad unda vumad-

lode lazarevsa, romelsac yovel jerze Tavad mihyavda mex-

Tulelebi Setevazed da erT-erTi Setevis dros mas cxeni 

moukles; tixanovs, romelmac erTob moxerxebulad ganalaga 

Tavisi 4 aseuli da romelmac kargad damala mexTulel mobi-

nadreTagan Semdgari 2 aseul; agreTve unda vumadlode Six-

Sa-begs, baRaTursa da haidar-begs, romelmac medroSe gangmi-

ra. 

am marTlacda kargi saqmis garda, mTeli zafxuli Cuens 

sakordono xazzed gviwevda mxolod mcire Setakebebi arake-

TilmosurnesTan. mTielebi xSirad Cndebodnen dasaxl. wua-

ris mijn[is] SemogarenSi, sofel ubrSi, nicaukrSi da sxvagan, 

magram warumateblada, amgvar mcdelobaTagan ufro aRsaniS-

navia is, romelic ganaxorciela partiam, aTas kaczed metman, 

ama agvistos 18
sa
. is wasxmas upirebda sof. ubris naxirsa, mag-

ram saSvelad mosuli aRalarbegis mier ukan iqna dabrunebu-

li 4 kacis danakargiTa mTielTa mxridam, romelTa sxeule-

bic adgilzed darCa. yaziyumuxelebman moklulis saxiT da-
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karges ori, daWrilis saxiT oTxi kaci, daWrili hyavT Svidi 

cxeni. 
gornis mahaliT dabrunebuli batalionebidam erTi ba-

talioni CiraRis maxloblad ganvalage, ori batalioni mivu-

erTe Reneral suslovsa gamaSis simaRleebzed, sadac isini 

20
s
 ivniss mividnen. raki im Tvis bolosTvis quTiSis simaRle-

ebze Zalzed SesamCnevi gaxda balaxis ukmarisoba da 29 iv-

liss miRebuli im cnobis gamo, rom saltaSi didi Sekreba ew-

yoba, polkovniki bronevski davtove quTiSis simaRleebzed 

ori daRestnuris batalioniTa, 4
i
 samTo qvemexiTa da cxeno-

sanTa 3 aseuliTa, danarCeni jariT 30
s
 ivliss gavedi iqidam, 

31
s
 ricxvSi Cavel TurCidaRSi, sadac me manamde gadavaadgile 

Renerali suslovi da aviyvane ra misgan kidev ori batalio-

ni, ganvagrZe svla saltisken. 1
l 

agvistos diliT me mivadeq 

yuiadis Semogarensa da iq Sevityve, rom saltasTan mimdinare 

Sekreba guSin saRamos daSliliyo. 2
s
 agvistos me davaTvalie-

re iqauri Semogareni da yovelive aRmovaCine srulebiT mig-

debuls mdgomareobaSi, saltis nangrevebi dafarulia maRa-

lis SambiTa da abzindiTa, adamianis kualic ki arsadaa. _ 3
s
 

agvistos davbrundi TurCidaRSi. aq yovelive wynarad aris, 

oRondac xandaxan ramdenime aTeuli mTieli gamoCndeba xol-

me mefuraJeebis siaxlovesa. amindi jerjerobiT mziania, mag-

ram iwyeba siciveebi, ase rom, me, albaT, raodenime dRis Sem-

dgom iZulebuli gavxdebi, ganverido aqaurobasa, Reneral 

volkovs davtoveb gamaSis simaRleebzed 2
is
 batalioniTa, 

davbrundebi quTiSas, an sulac im nawilSi, sadac SesaZlebe-

li iqneba dabinaveba kvebis Sesabamisad. _   
amaSi mdgomareobs yovelive, ris moxsenebasac Tquenis  

brwyinvalebisaTvis miviCnev valdebulebad samxedro Tval-

sazrisiTa. rac Seexeba mxaris Sinamdgomareobasa, aq gubdene-

lebi zafxulis pirvels naxevarSi ganagrZobdnen aSkara Tavis 

aridebas Tu ara Samxlis brZanebaTagan, maTi Sesrulebis ga-

Wianurebas mainca. me uxucesebi vixme da vesaubre maTi qmede-

bebis danaSaulobriobaze. _ isini ganmimartavdnen, rom inani-

eben TavianT ugunurs saqcielsa, magram, amasTanave, gamoTqu-

es survili, raTa maTTan mamasaxlisad daniSnuliyo ara TviT 

imaTgani, rameTu isini erTmaneTs Tanasworebad Tvlian, ara-

med ucxo pirTagani. amis Sesaxeb me mimowera mqonda Samxal-
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Tan da vTxovdi mas, maTTan daeniSna yaflan-bek gileli, anda 

sxua sapatio piri misi Sexedulebisamebr. Samxali Tavisi Cve-

uli sizantiTa da meryeobiT warmoudgenlad didxans welav-

da am saqmesa da bolos, TibaTvis dasasruls, gubdenelebs 

dauniSna kagerman-beg buinaReli, xolo yarabudaxkentelebs 

dauT-begi. axla es orive sofeli jerjerobiT Tvinieria da 

gulmodgine.     
TibaTveSi cudad iqceodnen agreTve erpelelebi. uniWo 

abduraximis (ulubeis Zmis) da sxva pirTa intrigebiT maT Cai-

fiqres gamoacxadon, rom ar surT iyolion TavianT mmarTve-

lad muxudini, igi aiZules wamosuliyo Surasa da TavianT 

mmarTvelad airCies abduraximi. Cemis brZanebiT polkovnikman 

kiSinskim daapatimra abduraximi da petrovskiSi gagzavna igi; 

garda amisa,  mTavar moTaveTagan 11 erpeleli kaci Casmulia 

Suris hauptvaxtSi. warmoebuli gamoZiebiT gaxsnil iqna am 

saqmis arsi; erpelelebi gons moegnen; iTxoves muxudinis ukan 

dabruneba da TavianTi danaSaulis gamosworebis piroba da-

des ufrosobis brZanebaTa zusti SesrulebiTa. muxudini kv-

lav Seudga erpelelTa mmarTvelobasa, magram me aucileblo-

bad miviCnev daisajnen abduraximi da ramdenime kaci mTavar 

moTaveTagan. am saqmesTan dakavSirebiT, me moviTxov zogierT 

damatebiT ganmartebas da maSin movaxseneb amis Sesaxeb mTa-

varsardals gadawyvetilebisTvis, vfiqrob, rom abduraximi 

sacxovreblad droebiT unda ganvaridoT kavkasias da usaTu-

od  mogviwevs 3
-ode 

erpelelTaganis gagzavna ruseTSi.   

yaiTaRsa da tabasaranSi gansakuTrebuli araferi xde-

boda; magram iagia am droisTvisac iq imyofeba 15-20 Tanamo-

azresTan erTad da miuridizms qadagebs. tabasaranidam das-

turdeba winare rwmunebani, rom isini aucileblad ixel-

mZRvaneleben im darigebebiTa, rac Tquenman brwyinvalebam 

gasca wina wels, Tumca eWvi ar aris, rom maT Soris arian 

ugunuri TavzexelaRebulni, romlebic lamoben mRelvarebis 

daTesvasa, Tavadac ar ician risTvis. dro gviCvenebs, Tu ra 

moculobiT apirebs Samili Tavisi adrindeli Canafiqris ga-

naxlebas tabasaransa da yaiTaRSi da, Tuki is apirebs Zalis 

gamoyenebiT imoqmedos iq, maSin unda vivaraudoT, rom is amas 

Semodgomaze gaakeTebs. Seliagi kvlav aRdgenilia.  
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ugadi siurgeli, mahmed-yadi ama Tvis dasawyisSi mokuda 

da axla me viZlevi miTiTebas sxva iqauri pativsacemi piris 

daniSvnazed siurgSi. 
unJugatis gansaxleba warmatebiT mimdinareobs. aRa-

larbegi am sofels ganaaxlebs wina dasaxlebis cota ufro 

zemoT, Zalze Zlier maRlobzed, romelic man gaamagra 6
is
 

koSkiTa da qvis kedliTa. es sofeli ki ara, cixesimagrea, ro-

melSic 200 ojaxi iqneba Sesaxlebuli; meti, saeWvoa, daetios. 
SiSiT, rom Tqueni brwyinvaleba davRale Cemis vrcelis 

TxrobiTa dRevandeli mdgomareobis Sesaxeb daRestanSi, 

umorCilesad gTxovT, darwmunebuli iyoT, rom mxolod imis-

Tvis gadavwyvite Tqueni Sewuxeba am grZelis patakiTa, rom 

masSi SeiZleba iyos ambebi, romlebic ainteresebs Tquens 

brwyinvalebasa. 

am werilis dasrulebisas me gavixare ambiT Tavad var-

Savskis mier Tquenis brwyinvalebis keTilganwyobiT miRebiTa 

da im yovladmowyalebrivis yuradRebiTa, riTac xelmwife im-

peratorman Tquen gagabednieraT berlinsa. Tquens brwyinva-

lebas, ra Tqma unda, eWvi ar epareba dids pativiscemasa da 

gulwrfelis erTgulebis grZnobebSi, romlebic adridanve 

ganmawyoben Tquendami; da amitom eWvic nu SegeparebaT suli-

ers nugeSSi, raic me momaniWa cnobam esoden saamo miRebis Se-

saxeb, romelic misma udidebulesobam aRmogiCinaT Tquen 

damsaxurebuli yuradRebiT Tquenis sasaxelo samsaxurisadmi 

kavkasiaSi. R˜Ts vvedreb, raTa man srulad dagibrunoT Tquen 

sijansaRe mravalis wliTa, raTa Tqueni brwyinvaleba kvla-

vindeburi ZalebiT dabrundes daRestanSi da raTa TquenTvis 

mxarisa da jaris ukan gadmocemisas me Zalmedvas, viyo Rirsi 

Tquenis mowyalebisa, Cemi droebiTi yofnisa gamo TquenTvis 

mondobils mxareSi. 

uRrmesis da uzenaesis pativiscemiTa da ucvlelis er-

TgulebiT pativi maqvs viyo 

 

Tquenis brwyinvalebis 

monamorCili 

T˜: grigol orbeliani 

21 agvisto 1852 wlisa 

  banaki TurCidaRSi.  
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Mmixeil voroncovisadmi #18 (256) 

 
К[нязю] Воронцову. 30 августа 1852 года. 

Лагерь на Турчидаге 
 
Письмо Вашей Светлости от 13го августа я имел честь  

получить на Турчидаге, куда я в первых числах августа 
продвинулся из Кутишинских высот, оставив там Полковника 
Броневскаго с 2мя баталiонами. До сих пор непрiятель ничего 
важнаго не предпринял противу нас, исключая вторженiй 
воровских, небольших партiй, из которых самая значительная 
была недавно вторгнувшаяся под командою Муртузалiя, брата 
Кибит-Магомы, вблизи Казыкумыка и которая была  разбита 
храбрым Агаларбеком и отброшена к Согратлю. Из Табасарани 
и Кайтага, на моё к ним воззванiе, я получил адресы с 
изъявленiем покорности; и в самом деле, пока всё смирно там, 
хотя  Ягья и скрывается у них с небольшою партiею беглецов. 
Губденцы также изъявили безусловную покорность, признав 
найбом над собою Прапорщика Кагермана – побочнаго сына 
Мехти Шамхала, и Шамхал, как выражается в письмах ко мне, 
уважив прозьбу Нохбики, к посредничеству которой прибегли 
Губденцы, ещё раз простил им. 

Сюргинскiй Кадiй недавно умер. Выбор достойнаго 
человека на его место довольно затруднителен и потому я с 
осторожностью приступаю к этому делу. 

В Кюринском ханстве, в 50ти вёрстах от Дербенда отыскан 
каменный уголь, несравненно лучшей доброты, чем в Кайтаге. 

 Я посетил развалины Салты и окрестныя разрушенныя 
деревни; там нигде не видно не только новых жилищ, но и следа 
человеческаго. Всё покрылось густою травою глухой пустыни. 

Недостаток здесь в дравах хорошо заменён кизяками, 
которые с большою ловкостью выделиваются солдатами. 
Четыре дня достаточны для изготовленiя и высушки их; и 
потому солдаты предпочитают кизяк торфу. 
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В продолженiе всего августа стояла здесь превосходная 
погода, и только в самый день прибытiя отряда Турчидаг 
встретил со всею своею торжественностью; и дождь, и гром, и 
град, словом, ничего не пожалел для парадной встречи с нами. 

В жизни моей теперь только я увидел в Августе месяце 
розы, только что распустившiяся; это было на вершине горы над 
Кудали. Неужели на этих горах весна начинается в Августе? Это 
явленiе так поразило меня, что я осмелился упомянуть об нём в 
письме к Вашей Светлости. 

Завтра я поеду для осмотра Казыкумыкской линiи до 
Чирага и потом возвращусь в Акушу, где по слабому 
управленiю Нурбааным много явилось беглецов и тайных 
приверженцев Шамиля. 

 Айдар бек и его товарищи возвратились весьма 
милостиво награждённые Вашею Светлостью; но все они 
заболели от Тифлисских жаров и остались в Джунгутае. 
 
 

mixeil voroncovisadmi #18 (256) 
 

k[niazs] voroncovsa. 1852 wlis 30
s
 agvistos. 

lageri TurCidaRsa 

 
pativi mqonda mimeRo 13

is
 agvistos werili Tquenis 

brwyinvalebisa TurCidaRs, saiTac me agvistos pirvels ric-

xvebSi waviwie quTiSis maRlobebidam, sadac davtove polkov-

niki bronevski 2
is
 batalioniTa. arakeTilmosurnes aqamomde 

arca ra moumoqmedebia Cuens winaaRmdeg, Tuki ar CavTvliT 

mcire, qurduli partiebis SemoWrasa, romelTagan yvelaze 

mniSvnelovani iyo is, amaswinaT yaziyumuxis maxloblad rom 

SemoiWra yibit-mahmadis Zmis murTuzalis meTaurobiTa da 

romelic mamaci aRalarbegis mier iqna ganadgurebuli da 

ukugdebuli soRratliskena. Cems mimarTvazed maTdami, taba-

saranidam da yaiTaRidam adresebi miviRe morCilebis dastu-

riTa; da, marTlac, iq jerjerobiT yvelaferi rigzea, Tumca 

swored maTTan imaleba iagia yaCaRTa mcire partiiTa. gubde-
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nelebmac daadastures agreTve usityvo morCileba da Tavis 

naibad aRiares proporSCiki kagermani – mexTulis Samxalis 

ukanono vaJi, da Samxalma, rogorc Cemdami werilebSi hbrZa-

nebs, gaiTvaliswina ra noxbiqes Txovna, romlis Suamdgomlo-

basac mihmarTes gubdenelebma, kidev erTxel miuteva maT. 

siurgeli yadi amaswinaT gardaicvala. Rirseuli kacis 

arCeva mis adgilzed sakmaod Znelia da amitom sifrTxiliT 

viwyeb midgomas am saqmisadmi. 

quris saxanoSi, derbendidam 50
s
 verszed, napovnia qva-

naxSiri, Seudareblad meti sikeTisa, vinem yaiTaRsa. 

me movinaxule saltis nangrevebi da mimdebare gaCanage-

buli soflebi; iq arsad hsCans ara Tu axali sacxovrebeli, 

aramed arca kuali kacisa. yovelive dafarula yru udabnos 

xSiris balaxiTa. 

SeSis nakleboba aq kargad SeucvliaT pativiTa, romel-

sac didis ostatobiT amzadeben saldaTebi. oTxi dRe sakma-

risia misi damzadebisa da gaSrobisaTvis; da amitom saldaTe-

bi pativs amjobineben torfsa. 

mTeli agvistos ganmavlobaSi SesaniSnavi amindi idga 

aqa. da mxolod otriadis mosvlis dResRa Semogvegeba TurCi-

daRi mTeli Tavisis zarzeimiTa: wvimaca, quxilica, setyuaca, 

mokled, ara ra dainana CuenTan saaRlumo daxvedrisaTvis. 

Cems sicocxleSi mxolod axla vixile agvistos TveSi 

vardni, es-esaa gafurCqnulni; es iyo mTis mwvervalze, kuda-

lis Tavzed. nuTu am mTebzed agvistoSi iwyeba gazafxuli? am 

movlenam imdenad gamaogna, rom gavbede wignSi Tquenis brwyi-

nalebisadmi sityua Semewia misTvis. 

xval gavemgzavrebi yaziyumuxis liniis dasaTvaliereb-

lad CiraRamdin da Semdeg davbrundebi ayuSaSi, sadac nurbaa-

nis susti mmarTvelobis gamo bevri yaCaRi da Samilis faruli 

momxre gamoCnda. 

haidar begi da misni amxanagni dabrundnen erTob mowya-

led dajildoebulni Tquenis brwyinvalebis mier; magram isi-

ni yvelani avad Seiqnen Tbilisis sicxeebisgana da darCnen 

junguTaisa. 
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mixeil  voroncovisadmi #19 (257) 
 

К[нязю] Воронцову. 8 сентяб[ря] 1852 года. 
Лагерь Дузмейдан в Акуше 

 
Два письма Вашей Светлости от 23 и 29 августа я имел 

честь получить на Турчидаге 4го сентября. Успешныя действiя 
отряда К[нязя] Барятинскаго в Большой Чечне и в особенности 
прiезд Вашей Светлости в те места сильно встревожили 
Шамиля, который, собрав значительныя скопища, поспешил на 
помощь Чеченцам. Здесь пока всё мирно и покойно; Даже в 
Табасаране и Кайтаге, откуда я часто получаю письма, ничего 
особеннаго не замечается, исключая иногда небольшой 
воровской шайки. 

6го сентября я передвинулся с частью отряда из Турчидага 
в Акушу, оставив на высотах Гамаши Генерал-майора Волкова с 
2мя батал[iонами] пехоты и 4мя горными орудiями и 4мя сотнями 
кавалерiи; а в самом Казыкумыке расположил 2а батал[iона] с 
2мя горными орудiями и пешею ракетною командою. В случае 
надобности эти баталiоны могут быть соединены менее нежели 
3и часа времени. В Чираге же стоит один баталiон для 
наблюденiя дороги, идущей через Кукмидаг в Табасарань. В 
таком положенiи останутся войска до наступленiя холодов. 
Здесь же на Дузмейдане я останусь два дня, чтоб в собранiи всех 
здешних старшин внушить им энергическiя меры для 
единодушняго  их возстанiя и истребленiя появляющихся здесь 
часто Абраков и чтоб придать Кадiю Нурбаану более силы и 
воли в его действiях. Он очень слаб характером и нерешителен. 
Отсюда перейду в Губдень, куда к назначенному времени, по 
моему приглашенiю, должен прiехать и Шамхал, чтоб прочнее 
возстановить порядок в этой деревне. Хоть Губденцы недавно 
явились с раскаянiем ко мне и Шамхалу, но не совсем доверяя 
им, я иду к ним, чтоб ближе познакомится с ними. 
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В Шуре, в теченiи лета число больных было самое 
незначительное: едва превышало 300; но август месяц взял своё, 
и теперь, к сожаленiю, возрасло до тысячи. При этом не могу 
без скорби вспомнить о молодом, прекрасном офицере 
Генеральнаго щтаба Горецком, котораго недавно постигла 
внезапная смерть. Он долго страдал лихорадочными 
припадками, а пред своею кончиною – расстройством 
умственных способностей.  

В Петровское укрепленiе уже прибыло несколько суден с 
коммисарiатскими вещами, прiёмку которых начал Графскiй 
полк. От этого огромныя экономическiя выгоды, без сомненiя, 
вскоре выкажутся. 

Штаб-Доктор Попов молодецки прискакал на Турчидаг и 
поехал в Ахты, откуда чрез Гусарки, Дербет и Дишлагар 
прибудет опять в Шуру и отправится на левый фланг. 

Посторойки башень в Шуре окончились. Оне не только 
сильно обороняют, но и очень украшают Шуру. 

Благодаренiе Богу! в этой части Дагестана везде отличный 
урожай хлеба. 

Не могу не хвалиться службою Полковника Агаларбека: 
его удивительная деятельность, храбрость, строгiй порядок, 
введённый им в нутреннем управленiи краем притягивает к 
нему народ. Агаларбек имеет непременное намеренiе 
возобновить, как Унжугаты, все разрушенныя деревни вблизи 
Казыкумыка. Это было бы чрезвычайно благодетельно для этого 
края, теперь очень стеснённаго. 

 
 
 
 
 
 
 
 



 143 

mixeil  voroncovisadmi #19 (257) 

 
k[niazs] voroncovsa. 1852 wlis 8 seqtemb[ersa]. 

duzmeidnis lageri ayuSaSi 

 

pativi mqonda, Tquenis brwyinvalebis 23 da 29 agvistos 

ori werili mimeRo TurCidaRSi seqtembris 4
sa
. k[niaz] baria-

tinskis otriadis warmatebulma moqmedebam dids CeCneTSi da 

gansakuTrebiT Tquenis brwyinvalebis im adgilebSi CamobrZa-

nebam Zalzed aaforiaqa Samila, romelmac Sehkriba mniSvne-

lovani brbo da CeCnebis dasaxmareblad gaswia. aq jerjero-

biT yvelaferi mSvidad da wynaradaa; tabasaransa da yaiTaR-

Sic ki, saidamac xSirad viReb werilebs, araferi gansakuTre-

buli ar SeimCneva, Tuki ar CavTvliT mcire qurduls Saikas 

drogamoSvebiTa. 

6
s
 seqtembers otriadis nawilTan erTad warved TurCi-

daRidam ayuSaSi, gamaSis simaRleebze davtove Reneral-maio-

ri volkovi 2
is
 qveiTis batal[ioniT] 4

is
 samTo orudiiTa da 

kavaleriis 4
is
 aseuliTa; xolo Sig yaziyumuxSi ganvalage 2 

batal[ioni] 2
is
 samTo orudiiTa da qveiTi saraketo komandi-

Ta. saWiroebis SemTxuevaSi es batalionebi SeiZleba SeerTe-

bul iqnen 3 saaTzed naklebs droSi. CiraRSi ki sdgas erTi 

batalioni yuymidaRis gavliT tabasarans mimavali gzis saT-

valTvaloda. esreTs mdgomareobaSi darCebian jarebi sicive-

ebis dadgomamdin. aqve davrCebi duzmeidans ors dResa, raTa 

yvela aqauri uxucesis Sekrebazed energiuli zomebi STavu-

nergo maT erTsulovanis winaaRmdegobis gasawevad da aq xSi-

rad gamoCenili abrakebis gasanadgureblad da raTa meti Za-

la da neba SevsZino yadi nurbaans mis moqmedebebSi. is Zal-

zed sustia bunebiT da gaubedavi. aqedam gadaval gubdens, sa-

dac daniSnulis droisTvis, Cemis dapatiJebiT, unda movides 

Samxalic, raTa ufro saimedod aRsdges wesrigi am sofelSi. 

Tumca gubdenelebi amaswinaT CemTan da SamxalTan gamocxad-

dnen monaniebiTa, magram arcTu bolomde vendobi maT da miv-

divar maTTan, raTa ufro axlos gavicno isini.  

SuraSi zafxulis ganmavlobaSi avadmyofTa ricxvi yve-

laze umniSvnelo iyo: Zlivs aRemateboda 300
sa
; magram agvis-

tos Tuem Tavisi gaitana da axla, samwuxarod, aTasamde gai-
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zarda. amasTanave, ar SemiZlia mwuxarebis gareSe gavixseno 

Reneraluri Stabis axalgazrda, mSvenieri oficeri gorecki, 

romelsac moulodneli sikudili ewia axlaxans. is didxans 

itanjeboda ciebis SetevebiT, xolo Tavisi sikudilis win – 
gonebrivi unaris moSlilobiTa. 

petrovskis ukreplenieSi ukve Camovida ramdenime gemi 

komisariatis bargiT, romlis miRebac daiwyo saRraFo pol-

kman. aqedam uzarmazari ekonomikuri sargebeli, eWvi araa, ma-

le gamoCndeba.  

Stab-doxtori popovi vaJkacurad moiWra TurCidaRsa 

da gaemarTa axtasa, saidamac gusarkis,  derbetisa da diSla-

garis gavliT isev Suras Cava da gaemarTeba marcxena flan-

gzed. 

koSkebis mSenebloba SuraSi dasrulda. isini ara mxo-

lod kargad icaven, aramed ZalZed hmosaven Surasa. 

madli R˜Tsa! daRestnis am nawilSi yovelgan SesaniSnavi 

mosavalia purisa. 

ar ZalmiZs Tavi ar moviwono polkovnik aRalarbegis 

msaxurebiTa; misi gasaocari sibejiTe, simamace, mkacri wesri-

gi, mis mier mxaris Sinagans mmarTvelobaSi SemoRebuli, mis-

dami ganawyobs xalxsa. aRalarbegs gaaCnia ueWveli zraxva, 

yvela dangreuli sofeli, unJugatis msgavsad, aRadginos ya-

ziyumuxis siaxlovesa. es iqneboda erTob keTilSobiluri ram 

aw ukve Zalzed Seviwroebuli am mxarisaTvis.  

 

 

mixeil  voroncovisadmi #20 (258) 
 

К[нязю] Воронцову. 19 Сентяб[ря] 1852 года. Шура. 
 
Отправив к Вашей Светлости курьера с донесенiем из 

Дуз-Мейдана, я оставался там ещё три дня, собрав Кадiев и 
Старшин со всей Акуши; я приказал им принять решительныя 
меры против вторженiй Абраков, которыя пользуясь 
родственными связами, находят в самой Акуше не убежище, а 
тайное содействiе в разбоях и грабежах, распространяя в тоже 
время слухи о силе и могуществе Шамиля. Собранiе Кадiев и 
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Старшин признало всегдашным законом против Абраков 
несколько моих предложенiй, из коих самыя главныя: 1). Кто из 
Акушинцев решится бежать к непрiятелю, оставив дом своих 
предков, родину и этим разрывая все родственныя связи, тот 
считается врагом Божiим и людей; 2). Дом того человека тотчас 
разрушается, оставшее именiе поступает в пользу  Кадiев и 
общества, а жена и дети изгоняются к мужу в горы; 3). Такому 
же наказанiю подвергается и тот, кто окажет Абраку какое-либо 
содействiе, или скроет его от наших преследованiй; 4). 
Разрушенiе Абракских домов начат в самой Акуше с бежавших 
родственников Кадiя Нурбаана, как главнаго лица; 5). Кто не 
выйдет на тревогу,  с того в первый раз взыскивается в пользу 
общества один бык, а потом и более, и несколько других 
подобных пунктов, относящихся более единодушному 
возстанiю Акушинцев против Абраков, принято собранiем с 
большой  готовностью. 

 Из Дуз-Мейдана я перешёл в Губдень, жители которой 
встретили меня с изъявленiем почтительной покорности. 
Деревня эта есть лучшая из всех мною выденных в Дагестане  
по красоте, богатству и обширности: в кой считается более 1000 
дворов жителей. Простояв здесь три дня вместе с Шамхалом, 
чтоб прочнее водворить порядок в этой деревне, я возвратился в 
Шуру, направив баталiоны Самурскаго полка в Дишлагар. 
Остальная же часть отряда расположена: между Аймаки и 
Кутиши два батал[iона] с 4мя горными орудiями и сотнею 
Дагестанских всадников; и между Джунгутаем и Арказом две 
роты Дагестан[скаго] полка с 2мя горн[ыми] оруд[iями], 
Дивизiон Драгун с конно-ракетными командами, 11/2 роты 
стрелков и команда Сапёр[ов]. Здоровый климат, изобилiе 
фуража и опасенiе рано ввести войска в Шуру, где всё ещё 
продолжаются лихорадки, заставили меня избрать это место для 
лагеря, которое в тоже время прикрывает собою оба джунгутая 
и казанище от внезапных вторженiй хищнических партiй.  
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безпрерывныя, неотступныя прозьбы Цудахарцев 
вынудили меня расположить в самой деревне, до наступленiя 
холодов, две роты Графскаго полка для охраны ея. 

 Без глубокой скорби не могу доложить Вашей Светлости 
о несчастном случае, постигшем команду линейнаго №15 
баталiона, которая в числе 1го Унт[ерофицера] и 20 рядовых шла 
из Мятлинской башни в Чирюрт за провизiею и на дороге вся 
команда погибла от нападенiй хищников, т[о] е[сть] убиты 9ть, а 
12, вероятно, взяты в плен. По этому делу, в котором не видно 
ни благоразумiя начальника, выславшаго эту команду, ни 
храброй защиты самой команды, производится следствiе в 
самом строжайшем смысле; тем более, что почти в тоже время 
на Худумбаше команда линейнаго №13 батал[iона], состоявшая 
из 15ти человек, потеряв при самом начале нападенiя огромной 
партiи, Унтерофицера и двух солдат, остальные 12ть, не потеряв 
присутствiя духа, сомкнулись с  замечательным хладнокровiем 
и неустрaшимостью и отстреливаясь, отступили в стройном 
порядке и не потеряв ни одного человека, успели соединиться с 
высланными из редута людьми. 

 В настоящее время вниманiе Шамиля обращено более на 
Чечню; в Дагестане же пока нет особенно важных 
приготовленiй для серьёзнаго вторженiя в наши границы, но 
говорят, будто после Байрама, который уже прошёл, Шамиль 
будет иметь большое совещанiе в Телетли.  

 
 

mixeil  voroncovisadmi #20 (258) 

 
k[niazs] voroncovsa. 19 seqtemb[eri] 1852 weli. SuriT 

 

Tquens brwyinvalebasTan duz-meidnidam kurieris ga-

mogzavnis mere cnobiTurT iq davrCi kidev sams dResa da Sev-

hkribe yadiebi da starSinebi mTeli ayuSidama; me maT vubrZa-

ne, gadamwyveti zomebi mieRoT abragTa SemoWrebis winaaR-

mdeg, romlebic sargebloben naTesauri kavSirebiTa da TviT 
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ayuSaSi hpoveben ara TavSesafars, aramed faruls daxmarebas 

yaCaRobasa da ZarcvaSi da imavdroulad agdeben xmebs Sami-

lis Zalasa da Zlierebazed. yadiebisa da uxucesebis krebam 

uryev kanonad hscno Cemi ramdenime winadadeba, romelTagan 

yvelaze mTavaria: 1). vinc ayuSelTagan gadaswyvets mtris 

mxares gadasvlas Tvisis winaprebis saxlis, samSoblos mito-

vebiT da amiT yvela naTesaur kavSirs  gaswyvets, igi CaiT-

vleba R˜Tisa da xalxis mtrada; 2). aseTi kacis saxli imav 

wuTSi daingreva, darCenili mamuli sargeblobaSi gadaecema 

yadiebsa da sazogadoobas, xolo coli SvilebTan erTad mTa-

Si ganidevneba qmarTana; 3). aseTive sasjeli eweva mas, vinc ab-

rags gauwevs rogorsame daxmarebasa, an daifaravs mas Cvenis 

devnisagan; 4). TviT ayuSaSi dawyebulia abragTa saxlebis 

ngreva yadia nurbaanis, rogorc mTavari piris, gaqceuli na-

Tesavebisagan; 5). vinc ar gamova gangaSzed, mas sazogadoobis 

sasargeblod Tavdapirvelad CamoerTmeva erTi xari, xolo 

mere metica, da raodenime sxva amguari punqti, romelic exe-

ba ayuSelebis ufro erTsulovans aRzevebas abragTa winaaR-

mdeg, didis mzaobiTaa miRebuli krebis mier. 

duz-meidnidam me gadavel kubdensa, romlis binadarnic 

damxvdnen mowiwebulis morCilebis gamoxatviTa. daRestanSi 

Cems mier nanax yvela sofels Soris es sofeli saukeTesoa si-

lamaziTa, simdidriTa da sivrciTa: masSi iTvleba binadarTa 

1000 komlamdin. SamxalTan erTad aq sams dRes gaCerebuli, 

raTa ufro myarad damemkvidrebina wesrigi am sofelSi, dav-

brundi Suras da samuris polkis batalionebi gavhgzavne diS-

lagarsa. xolo otriadis danarCeni  nawili ganlagebulia: ai-

maksa da quTiSas Soris ori batal[ioni] 4
is
 samTo orudiiTa 

da daRestnel mxedarTa aseuliTa; da junguTasa da arqazs 

Soris daRest[nis] polkis ori aseuli 2 sam[To] orud[iiTa], 

dragunTa divizioni cxenosanTa saraketo komandebiT, msro-

lelTa 1
1/2

 aseuli da sapior[Ta] komanda. jansaRma klimatma, 

furaJis siuxvem da sifrTxilem _ naadrevi ar iyos jaris 

Seyvana Suras, sadac jerac grZeldeba cieb-cxeleba _ maiZu-

la es alagi SemerCia lagerisTvisa, romelic Tavisi mdebare-

obiT imavdroulad mtacebelTa partiebis uecari SemoWrebis-

gan icavs orives _  junguTasa da yazaniSCesa. 
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wudaxarelTa uwyvetma, daJinebulma mudaram maiZula, 

siciveebis dadgomamdis Sig sofelSi ori saRrafo polki gan-

meTavsebina mis dasacavada. 

ar ZalmiZs Rrma mwuxarebis gareSe movaxseno Tquens 

brwyinvalebas ubeduri SemTxvevis Sesaxeb, romelic Tavs da-

atyda #15 liniis batalionis komandas, 1
is
 unteroficrisa 

da 20 rigiTis odenobiT rom midioda proviziazed miatlis 

koSkidam CiriurTsa da gzad mTeli komanda daiRupa mtace-

belTa Tavdasmxmisa gamoisobiT, anu moklulia 9, xolo 12, 

savaraudod, ayvanilia tyueda. am saqmezed, romelSic ara 

hsCans arca komandis gamgzavni naCalnikis keTilgoniereba, 

arca Tavad komandis mamacuri Tavdacva, warmoebs gamoZieba 

umkacresis gagebiTa; miT umetes, rom TiTqmis imavdroulad, 

rogorc ki Tavdasxma iwyo mravalricxovanma partiam, 15 ka-

cisgan Semdgarma #13 liniis batal[ionis] komandam xudumbaS-

zed dahkarga unteroficeri da ori saldaTi, xolo danarCe-

ni 12
i
, mxneobis daukargavad, SesaniSnavis gulgrilobiTa da 

SeupovrobiT dadga mijriT da sroliT, srulis simwyobriT 

daixia ukan da erTi kacis daukargavad moaswro, SeerTeboda 

redutidam gamogzavnil xalxsa. 

amJamad Samilis yuradReba ufrore CeCneTzed aris mip-

yrobili; xolo daRestanSi jerjerobiT ara hsCans gansakuT-

rebiT mniSvnelovani mzadeba seriozuli SemoWrisaTvis Cuens 

sazRvrebSi, magram amboben, TiTqos bairamis mere, romelmac 

ukve Caiara, Samils didi TaTbiri eqneba teletlosa. 

 

 

qeTevan  orbelianisadmi #51 (259) 

 

Cemo sayvarelo Zaluav qeTevan! momirTmevia Tqve-

ni petre mengreli, romelica apirebs colis SerTvas, 

da misTvis mibZandeba mengreliaSi. _ axla Tqven iciT, 

rogorc SeeweviT. 

Tqveni ambavi sul wvrilad Sevitye: rogorc wabZa-

nebulxarT alaverds sofiosTan erTad, miTom saloca-

vad, magram xalxi ki sxua mizezs amboben; rogorc Seqce-
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ulxarT, rogorc Rame giTeviaT da sxuani da sxuani. _ 

amis angariSs mere mogTxovT. 

Ronena aleqsandre aqa bZandeba da Zalian javrobs, 

ratom ivane wigns ara mwerso. _ Cems biZia aleqsandres 

didad da didad mokiTxvas movaxseneb. _ veSurebi wera-

sa. mSvidobiT, R˜Tsa
1
 vhsTxov Tqvens xilvas. Tqveni 

morCili grigol orbeliani 

 

2
s
 okdob: 1852. 

     SuriT.
2 

 

 

mixeil voroncovisadmi #21 (260) 

 

К[нязю] Воронцову. 5го Октяб[ря] 1852 года 
Т[емир]Х[ан]Шура 

 
Письмо Вашей светлости от 18 Сентяб[ря] я имел честь 

получить с курьером. После донесенiя мною к Вашей Светлости 
от 19 Сент[ября] ничего особеннаго не произошло в Дагестане. 
Войска расположены на тех же местах, потому что в горах 
погода стоит до сих пор необыкновенно тёплая. 

Успешныя действiя наших войск в Чечне сильно 
встревожило Шамиля; он собрал огромныя толпы и поспешно 
укрепляет какую-то площадь около Дарго. 

К разработке дороги в Табасарани и Кайтаге я не 
приступал в нынешнем году, потому что я не так ещё хорошо 
знаком с этим народом, а главное, я полагаю, для этого 
потребовалось бы отделить туда часть отряда, чего я не мог 
сделать в продолженiи лета. Этот вопрос слишком щекотлив для 
Табасаранцев и потому я думаю решить его в Дербенде. 

Недавно я ездил в Талгинское ущелье, отстоящее от 
Петровскаго укрепленiя на 16 вёрст, от Шуры же не далее 30ти. 
Здесь находятся минеральныя воды, сернощёлочныя горячiя и 
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холодныя. Это не источник, но течёт целая река. В версте от 
Петровскаго же находятся крымскiя грязи и там же морское 
купанье. Сколько пользы принесли бы нашим войскам и всему 
краю эти целебные воды, если устроить там, хоть на лето, 
временное помещенiе, вместо того, чтобы посылать отсюда 
больных войнских чинов в Пятигорск. Две роты весьма были бы 
достаточны для прикрытiя этого места, где пролегает большая 
дорога, по которой и теперь жители, для сохраненiя пути, возят 
провiант из Петровскаго в Казыкумык. 

С чувством глубочайшей скорби доношу Вашей 
Светлости, что на именiе К[нязей] Орбелiановых вновь учинено 
притязанiе со стороны казны. Земля под именем Агрикари есть 
хорошее именiе нашей фамилiи, до сих пор неприкосновенное 
никем, неоспориваемое, и не десятки лет, но века прошли, как 
оно находится  во владенiи нашем.  Татары, Тушины, Хевсуры, 
словом, кто только имеет несколько сот баранов, знают это 
именiе, потому что предки их и они сами платили и теперь 
платят нам за пастбу, называемую Сабалахо. Но теперь брат мой 
Илья пишет, что вдруг землемер был послан отмеревать эту 
землю в казну, и поэтому он ездил туда, чтоб остановить 
меревенiе до возвращенiя Вашей Светлости. 

Что мне сказать против этой вопиющей несправедливости, 
в действительности которой я не могу увериться до сих пор? 
Неужели мы стоим ниже Агаларов, которым, по великодушному 
ходатайству Вашей Светлости, дарованы права Государём 
Императором. Неужели Агалары должны владеть именiями, а 
Князя Орбелiани ходить с сумою нищеты и за чтож? 

Ваша Светлость! одно только справедливое 
заступничество Ваше может спасти нашу фамилiю от конечнаго 
разоренiя – и без того уже разорившуюся – от несправедливых 
притязанiй людей, которых в настоящем случае руководит злоба 
и зависть к нашей фамилiи. 
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mixeil voroncovisadmi #21 (260) 

 
k[niazs] voroncovsa. 5

s
 oqtomb[ers] 1852 welsa 

T[emir]x[an]Sura 

 

pativi mqonda, Tquenis brwyinvalebis 18 seqtemb[ris] 

wigni mimeRo kurierisgan. Tquenis brwyinvalebisTvis Cemi 19 

seqtemb[ris] moxsenebis Semdeg daRestanSi gansakuTrebuli 

araferi momxdara. jarebi ganlagebulia imave adgilebzed, 

radgan mTebSi amindi aqamomdis uCveulod Tbilia. 

CeCneTSi Cuenis jarebis warmatebulma moqmedebam Sami-

li Zalzed SeaSfoTa; man Sehkriba uzarmazari brboebi da saC-

qarod amagrebs raRac moedans darRos maxloblad. 

tabasaransa da yaiTaRSi gzis damuSavebas wels ar Sev-

dgomivar, radgan  jer esreT kargad ar vicnob am xalxsa, da, 

rac mTavaria, vhgoneb, amisTvis saWiro iqneboda otriadis na-

wilis gamoyofa iq, risi gakeTebac me ar SemeZlo zafxulis 

manZilzed. es sakiTxi metad faqizia tabasaranelTaTvis da 

amitom  vhfiqrob, derbends gadavwyvito igi. 

axlaxans viyav Talgis xeobaSi, romelic petrovskis si-

magridam 16 verszedaa daSorebuli, xolo Suridam ara umetes 

30
isa

. aq aris mineraluri gogirdtutovani cxeli da civi 

wylebi. es wyaroc ar aris, aramed mTeli mdinare moedineba. 

xolo petrovskidam verszed mdebareobs yirimis talaxebi da 

iqve zRvis abazanebi. ramdens sargeblobas moutanda Cuens 

jarebsa da mTels mxares es samkurnalo wylebi, Tuki iq, Tun-

dac sazafxulod, moewyoboda droebiTi nagebobebi, nacvlad 

imisa, rom aqedam samxedro avadmyofi Cinebi igzavnebodnen pi-

atigorsksa. ori rota sakmarisi iqneboda am mxaris dasaca-

vad, sadac gadis didi gza, romelzedac gzis SesanarCuneblad 

binadarni amJamadac ezidebian proviants petrovskidam yazi-

yumuxsa. 

uRrmesis mwuxarebiT vacnobeb Tquens brwyinvalebas, 

rom k[niaz] orbelianovTa mamulzed kvlav gancxadda ufleba 

xazinis mxridam. agrikarad wodebuli miwa Cuenis sagvareu-

los kargi mamulia, aqamomdis yvelasgan xeluxlebeli, uci-

lobeli da ara aTwleulebi, aramed saukuneebia gasuli, rac 

is Cuens mflobelobaSia. TaTrebman, TuSebman, xevsurebman, 
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erTis sityviT, visac ki gaaCnia ramdenime aseuli cxvari, ici-

an es mamuli, radgan maTi winaprebi da Tavad isini gvixdidnen 

da kvlavac gvixdian saZovrisTvisa, romelsac sabalaxo hqvi-

an. magram exla Cemi Zma ilia mwers, rom uceb gamogzavnil iq-

na miwis amzomi am miwis misazomad xazinisTvisa da amitom is 

iyo iq, raTa azomva SeeCerebina Tquenis brwyinvalebis dabru-

nebamdin.  

ra unda vsTqva am aRmaSfoTebeli usamarTlobis winaaR-

mdeg, romlis sinamdvilec aqamomde ar ZalmiZs virwmuno? nu-

Tu Cuen vsdgavarT aRalarebzed dabla, romelTac Tquenis 

brwyinvalebis gulmowyale SuamdgomlobiT eboZaT uflebebi 

xelmwife imperatorisagan. nuTu aRalarebi unda hflobdnen 

mamulebsa, xolo kniaz orbelianebman maTxovris CanTiT ia-

ron da risi gulisTvis?   
Tqueno brwyinvalebav! mxolod Tquens samarTlians ga-

mosarClebas Tu ZaluZs daifaros Cueni isedac ukve daqceu-

li gvari saboloo daqcevisagan da adamianTa usamarTlo 

moTxovnaTagan, romelTac am SemTxvevaSi hmarTavs RvarZli 

da Suri Cuenis gvarisadmi. 

 

 

qeTevan  orbelianisadmi #52 (261) 

 

Cemo sayvarelo Zaluav qeTevan! Tqveni alaverdSi 

wasvla, miTom salocavad _ Sevityve, kargad dawvrile-

biT Sevitye. magram orni staruxa qvrivebi, rom cxenebs 

miaWenebdiT da mieSurebodiT, miTom vin unda gagexare-

binaT Tqvenis iq misvliTa, Tqvenis locvaSi tyuilis 

oxrviTa da gulSi cemiTa? _ kargi; amis angariSs, roca 

moval, maSin mogTxov. _ 

ama weriliTa momirTmevia Zvelad Tqveni kakala, 

axla didi bezirgani, romlisa xelSi hstrialebs vaWro-

ba astarxnisa, mazandaranisa da gilanisa; marto wleuls 

mouvida Cvidmetis gemiT saqoneli. _ es ambavi ise xe-

lad, laparakSi, gautare Cvens dids Zias aleqsandresa, 

romelsaca, vici, Zalian iameba. _ 
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Cveni sandros werili xom ar mogsvliaT, da anu 

rogor aris, da miuRiaT? _ momwereT imis adresi, minda 

mivswero. _  

mec am TveSi moveli kniaz arRuTinskisa, rom wamo-

vide Tqvenken. rogorc amaswinad ismoda, am Tvis gasuls 

unda movides aqa angariSiT. _ didis sixaruliT gamov-

swev Tqvenken, da R˜Tsa
1
 vhsTxov, rom meRirsos xilva 

Tqveni mSvidobianad da bednierad. 

 

Tqveni morCili grigol orbeliani 

 

  1852 okdombris
2
 13

s
 dResa. 

           SuriT.
3 

 

iakinTes siyvaruliT movikiTxav. 

 

 

ilia  orbelianisadmi #80 (262) 
 

Cemo batono iliav iaranalo! 

 

mogilocav Ãelmwifis wyalobasa. eee! egec Seni Re-

narloba; vnaxoT ra gamova mandedamac. _ Cems sayvarels 

iaranalSas siyvaruliT akoce da miuloce Cemmagier Ci-

ni. axr, magasac SenTan erTad mouvida Cini da? _ netavi 

meliton ras ityvis Sen Renarlobazed? _  

es oTxi dRe iqneba, ra cxenosani lekis jari moux-

da yazaniSCelebsa da waarTva saqoneli. yazaniSCelebi 

gamoudgnen Tavis colSvilebiT, moewivnen, gaduWres 

gzaca, saqonelic waarTves ukan da masTan erTad 32 

cxenica, 22 Tofi da 15 xmali; amisgarda 11
i
 moukles da 

4
i
 tyved daiWires, romelTaSoris erTic xuTasisTavia 

uncuquleli osmanilau.
1
 esec ase moxda. 
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didis mouTmenelobiT moveli kniazs arRuTinski-

sa, da ar vici ki rodis mova, _ rom gamovswio Sensken 

kuriersaviT. _ 

dRes mejliSi maqus axal RenarlebisaTvis, sadaca 

Sens sadRegrZelosac davlevT. _ mSvidobiT, Cemo ili-

ko, fulebisaTvis nu hzrunav, R˜Ti
2
 mowyalea da mwya-

lobeli Cveni; ar dagvagdebs zurabianTa unugeSod. _ 

 

Seni Zma grigol orbeliani 

 

 24
s
 okdom: 1852. 

       TemirxanSuri[T].
3
   

    
 

am minutSi momivida mTavarmarTeblis werili, ro-

melSiac sxuaTaSoris mwers Cvenis mTis mamulebis 

отмежеванiе-saTvis
*
 rom miTom Senisa da kneinas mananas 

TxovniTa отмежевывають Трiалетскiя пастбищныя места, 

чтоб потом приступить к разделу общаго имения в горах.** _ 
mec Senis mowerilobiTa mTavarmarTebels SevsCivle 

usamarTloebisaTvis, da ai andreevski ras iwereba. axla 

Tqven iciT, da meki vhxedav rom Sen Semacdine. _ am wig-

nebs Sen gigzavni, waikiTxe da gaSinje, da Sematyobine. 

 
*
gamijvnisaTvis. 

**
TrialeTis saZovar midamoebs mijnaven, raTa merme Seudgnen saer-

To mamulis gayofas mTebSi. 
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mixeil voroncovisadmi #22 (263) 
 

28 Октября 1852 года. Т[емир]Х[ан]Шура 
К[нязю] Воронцову 

 

С чувством истинной радости имел честь поздравить 
Вашу Светлость  с производством Князя Семёна Михайловича в 
Генералы и вместе принести глубочайшую благодарность за 
брата моего Илью. 

Два письма Вашей Светлости из Алупки и Тамани имел 
честь получить 21 и 22 числа. Из моего донесенiя усмотреть из-
волите, что в продолженiе  второй половины Октября неп-
рiятель несколько раз пытался сильными партiями вторгнуться в 
наши границы. Так, 15го числа значительныя скопища Горцев 
вторгнулись с двух сторон в Казыкумыкское Ханство, но раз-
битыя баталiоном Графскаго полка и храбрым Агалар-беком 
бежали в горы, потеряв 19ть убитыми на месте сраженiя. 19го 
числа значительная партия Горцев под предводительством 
Салатаускаго Найба напала на Худомбаш; но меткiй ружейный 
огонь, открытый с редута и появившiйся в тоже время эскадрон 
Драгун заставили непрiятеля броситься опрометью к Зубуту, 
успев зажечь сено, заготовленное для рот линейнаго №13 
баталiона; почти в тоже время хищники отбили в окружностях 
Дишлагара скот принадлежащiи маркитанту Самурскаго полка; 
и хотя баталiон прямо с плаца, где учился, погнался за партiею, 
преследуя 35 вёрст, но успел только отбить до 70 штук, ос-
тальная часть, т[о] е[сть]  более 200 угната непрiятелем. 20го 
числа Найбы: Аварскiй Албуру и Койсубулинскiй Ибрайм с 
двумя другими наибами отбили скот у Казанищев, но жители 

поддержанные с 4им баталiоном апшеронскаго полка, там распо-
ложенным, догнали непрiятеля и не только возвратили свой скот, 
но убили 12 чело[век] Горцев, взяли в плен 4х, в числе которых 
один пятисотенный, отняли 32 лошади, 22 ружья и 17 шашек.  
24го числа Найбы Хирагiнскiй и Куядинскiй с 600 конной партiи  
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отбили у Чоглинцев 500 баранов; но Майор Богданович, преду-
ведомлённый о прорыве партiи, быстро двинулся из сел[енiя] Ку-
тиши с 3мя ротами баталiона1 Дагест[анскаго] полка и двумя гор-
ными орудiями, и прогнав небольшую конную партiю, появив-
шуюся на дороге, занял на горе позицiи, откуда расходятся до-
роги в Гергебиль и Хожалмаки. Между тем непрiятель гнал ба-
ранов, не подозревая тут пагубной для себя встречи и очутился 
вдруг пред ротами, которыя приняв его метким оружейным ог-
нём и картечью, загнали в котловину. Здесь произошло истреб-
ленiе этой партiи: 44 чел[овека] заколоты штыками, в числе их и 
Найб Муса Дибир; 15 убиты жителями, и здесь же убиты 35 ло-
шадей; отбиты солдатами 3и значка, из коих один найбскiи; бо-
лее 70 лошадей и множество разнаго оружiя достались солдатам 
и жителям; в плен взяты 14 человек; кроме  того Аймакинцы, 
довольно позд[н]о вышедшие на тревогу, успели на Гергебиль-
ском спуске догнать непрiятеля и убить ещё 2х челов[ек] и взять 
4х лошадей. Потеря наша в этом деле заключается в 1м убитом 
рядовом от раны. Ранены: 1 Офицер, 5 нижных чинов и 7 жи-
телей, и все кинжалами. Этот день долго будет памятен Горцам. 
Два серебренные знака, из коих один найбскiи, представляю Ва-
шей Светлости. 

Дело о незаконной продаже торфа в Дербенде я поручил 
Подполк[овнику] Воронченко, котораго опытность и способ-
ность ручаются мне в том, что оно будет вполне раскрыто без 
всякаго пристрастiя и окончено в скором времени. 

Собранныя мною сведенiя о чиновнике Штукине следую-
щiя: он человек умный, очень дельный и деловой и невзяточник; 
характера угрюмаго, настойчиваго нелюдим, мстителен и ведёт са-
мую уединённую жизнь, чуждаясь общества и Русских, и Татар. 

В деле 15го  Октября вблизи Казыкумыка непрiятель  в 
первый раз в Дагестане употребил противу нас ракеты. Из       
пущенных им ракет одна неразорванная   доставлена ко мне, и 
по тщательному осмотру оказывается нашею. Я просил         
Полковника Давыдова предоставить её Вашей Светлости.              
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Пленные Горцы мне сказали, что Шамиль разослал некоторым 
Найбам по 60 таких ракет, но откуда оне достались ему, 
пленные не знали. 

Маiор Джомар[д]изе, командир конно-иррегулярнаго 
Дагестанскаго полка в начале нынешняго лета был сильно ранен 
кинжалом ворвавшимся к нему ночью в квартиру Горцами. От 
этой раны рука его осталась без всякаго владенiя. Отлично-
усердная служба этого Штаб-офицера при прекрасной 
нравственности вынудили меня принять смелость и рапортом от 
18 числа ходатайствовать у Вашей Светлости о особенно 
милостивом к нему вниманiи: чтоб эту его рану, отнявшую 
владенiе руки – хотя и не в сраженiи ему нанесённую, но всё 
однакож непрiятелем, соединив c прежными им полученными 
ранами, причислить ко второму разряду на полученiе пенсiи. 
Эта милость Вашей Светлости падёт на достойнейшаго Штаб-
офицера. 

Ея Светлости Княгине Елисавете Ксаверевной приношу 
истинно глубокое уваженiе. 

 
 

mixeil voroncovisadmi #22 (263) 
 

1852 wlis oqtombris 28. T[emir]x[an]SuriT 

k[niazs] voroncovsa 

 

pativi mqonda, gulwrfelis sixarulis grZnobiT mome-

loca Tquenis brwyinvalebisaTvis kniaz simon mixailoviCis-

Tvis Renarlobis micema da aqve momexsenebina uRrmesi mad-

loba Cemis Zmis ilias gamo. 

pativi mqonda, Tquenis brwyinvalebis ori wigni alupki-

dam da tamanidam mimeRo 21
sa
 da 22

s
 ricxvebSi. Cemi moxsenebi-

dam inebeT SeityoT, rom oqtombris meore naxevris ganmavlo-

baSi arakeTilmosurne ramdenimejer ecada Cuens sazRvrebSi 

SemoWriliyo mZlavris partiebiTa. ase, 15
s 
ricxvSi mTielTa 

angariSgasawevi brboebi oris mxridam SemoiWrnen yaziyumuxis 

saxanoSi, magram Setakebis adgilze dahkarges 19 mokluli da, 
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saRrafo polkis batalionisa da mamaci aRalarbegis mier 

daqsaqsulni, gaiqcnen mTebSi. 19
s 

ricxvSi xudombaSs daeca 

mTielTa mniSvnelovani partia salaTaus naibis winamZRolo-

biTa; magram redutidam gaxsnilma zustma saTofe cecxlma da 

imave dros gamoCenilma dragunTa eskadronma arakeTilmo-

surne aiZula naCqarevad gaqceuliyo zubutisken, mas mere, 

rac moaswro cecxlisTvis mieca Tiva, momzadebuli #13 li-

niis batalionis aseulTaTvisa; lamis imave dros mtaceblebma 

diSlagaris Semogarenidam waasxes samuris polkis markitan-

tis kuTvnili pirutyvi; da Tumca batalioni pirdapir 

placidam gaekida partiasa, sdia 35 verszed, magram mxolod 

70 sulis warTmevaRa moaxerxa. danarCeni nawili, anu 200
zed 

me-

ti arakeTilmosurnem gaitaca. 20
s
 ricxvSi naibebma: avarielma 

alburum da yoisubulelma ibrahimma or sxva naibTan erTad 

waarTves saqoneli yazaniSCesTan, magram iq dabanakebuli af-

Seronis 4 batalioniTa da oris sxvis mxardaWeriT, binadarni 

daewivnen mtersa da ara marto daibrunes TavianTi saqoneli, 

aramed mohkles 12 mTieli ka[ci], tyued aRiyvanes 4, romelTa 

Sorisac erTi mexuTasea, waarTves 32 cxeni, 22 Tofi da 17 

xrmali. 24
s
 ricxvSi xirakisa da yuiadis naibebma cxenosanTa 

600
iani 

partiiT CoRlelebs 500 cxuari waarTves; magram parti-

is SemoWris Sesaxeb winaswar gafrTxilebuli maiori bogdano-

viCi umal daiZra sof[el] quTiSidam daRest[nis] polkis
1
 ba-

talionis 3 rotiTa  da oris samTo orudiiTa da gzazed ga-

moCenili cxenosanTa ori mcire partiis gandevnis Semdeg dai-

kava poziciebi mTazed, sadac gzebi iyreba gergebilisaken da 

xojalmaqisaken. amasobaSi mteri cxvars mierekeboda, radgan 

ar eWvobda am dros misTvis damRupvels Sexvedrasa da uceb 

aRmoCnda pirispir im aseulebisa, romelTac zusti saTofe 

cecxliTa da  karteCiT miiRes igi da  qvabnarSi moimwyvdies. 

aq gaanadgures es partia: 44 ka[ci] xiStebiT daiCvrita, maT 

Soris naibi musa dibiric; 15 moklulia mobinadreebis mier da 

aqve moklulia 35 cxeni; saldaTebis mier warTmeulia sami 

alami, romelTagan erTi naibisaa; 70
zed

 meti cxeni da bevri 

sxvadasxvagvari iaraRi Caigdes xelSi saldaTebma da mobinad-

reebman; tyued ayvanilia 14 kaci; garda amisa, aimakelebma, 

sakmaod gvian gamosulebma gangaSzed, moaswres, mters daswe-

odnen gergebilis daRmarTze da moeklaT kidev 2 kac[i] da wa-
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erTmiaT 4 cxeni. Cueni danakargi am saqmeSi Seadgens Wrilo-

bisgan gardacvlil 1
s  

rigiTsa. daWrilni arian: 1 aficari, 5 

dabali Cini da 7 mobinadre da yvela xanjlebiTa. es dRe did-

xans darCeba mTielTa xsovnaSi. ors vercxlis niSans, romel-

Tagan erTi naibisaa, warvudgen Tquens brwyinvalebasa. 

torfis arakanonieri gayidvis saqme  davavale pod-

polk[ovnik] voronCenkos, romlis gamocdileba da unaric  

marwmuneben imaSi, rom is, ra Tqma unda, uaxloes xanebSi gaix-

sneba yovelgvaris mikerZoebis gareSe. 

Cems mier Cinovnik Stukinzed Segrovebuli cnobebi Sem-

degia: is Wkviani kacia, Zalian saqmiani da ar iRebs qrTamsa; 

pirquSia, mtkice xasiaTisa, ukareba, SurismaZiebeli da eweva 

friad gandegils cxovrebasa, erideba sazogadoebas, rusTac 

da TaTarTaca.  

15
is
 oqtombris saqmeSi yaziyumuxis maxloblad arake-

Tilmosurnem daRestanSi pirvelad gamoiyena raketebi Cuens 

winaaRmdeg. maT mier zarbaznis nasroli raketidam erTi au-

feTqebeli motanilia CemTan da gulmodgine daTvalierebis 

Semdeg Cueni aRmoCnda. me vsTxove polkovnik davidovs, eCve-

nebina igi Tquenis brwyinvalebisaTvis. mTielma tyveebma miT-

xres, rom Samilam zogierT naibs saTiTaod 60 esreTi raketa 

gaugzavna, magram saidan Cauvarda mas isini, tyveebma ar 

icodnen.  

maiori jomar[d]iZe, daRestnis cxenosanTa iregularu-

li polkis meTauri, am zafxulis dasawyisSi xanjliT mZimed 

dasWres masTan binaSi Rame SeWrilma  mTielebman. am Wrilo-

bis gamo is sruliad veRar hflobs xelsa. am Stab-aficris 

SesaniSnavma da gulmodgine msaxurebam saqebars sulierebas-

Tan erTad maiZula, mexmo gambedaobisaTvis da 18
is
 ricxvis 

raportiT Tquenis brwyinvalebis winaSe meSuamdgomla misdami 

gansakuTrebulis yuradRebisaTvis: raTa misi es Wriloba, 

Tumc brZolaSi ara, magam mainc mtris mier miRebuli, romel-

mac xeli waarTva, mis wina WrilobebTan erTad, CaiTvalos 

pensiis misaReb meore kategoriada. Tquenis brwyinvalebis es 

mowyaleba miegebeba uRirseules Stab-aficarsa.  

mis brwyinvalebas elizaveta qsaverievnas vaaxleb Cems 

WeSmaritad Rrma pativiscemasa. 
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mixeil SCerbininisadmi #1 (264) 

 

Секретно 

 

Милостивый Государь, 

Михаил Павлович. 

 

Для исполненiя приказанiя Князя Наместника, 

сообщеннаго мне Вашим Превосходительством 23-го 

минувшаго Iюнь, я сделал секретное, обстоятельное дознанiе о 

поступках и нравственности Правителя канцелярiи 

Дербентскаго военнаго Губернатора титулярнаго советника 

Штукина, и все собранные мною о нем сведенiя ведут к тому 

окончательному заключенiю, что Г. Штукин человек умный, с 

большим навыком в делопроизводстве, очень трудолюбивый и 

безкорыстный; но он самолюбив, упрям и мстителен; готов 

употреблять крайнiе разтолкованiя законов лишь-бы чрез это 

привести в исполненiе то решенiе по какому нибудь делу, 

какое он предопределил; при том он в обращенiи 

необходителен, угрюм, проводит время в одних занятiях 

служебных, нигде небывает и у себя никого непринимает. Я 

между прочим старался удостовериться безошибочно, бывает-

ли Штукин в действiях своих руководим корыстью, взятками; 

но все сведенья в этом отношенiи положительно оправдывают 

его.  

Имея честь сообщить Вашему Превосходительству о сих 

сведенiях, покорнеше прошу принять уверенiе в совершенном 

моем почтенiи и преданности. 

 

    Подлинное подписал:    Князь Григорiй Орбелiани 
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     4го Ноября 1852 г. 

Укр[епленiе]  Темир-Хан-Шура. 

 

Его П-ву   М.П. 

Щербинину. 

 

 

mixeil SCerbininisadmi #1 (264) 

 

saidumlod 

 
mowyaleo xelmwifev, 

mixeil pavloviC. 

 

kniaz mefisnacvlis im brZanebis Sesasruleblad, rome-

lic Tquenma aRmatebulebam Sematyobina gasuli ivnisis 23
sa
, 

me mivmarTe saidumlo, safuZvlian mokvlevas derbendis sam-

xedro gubernatoris kancelariis mmarTvelis titularuli 

mrCevlis Stukinis qcevebzed da zneobazed da Cems mier mas-

zed Segrovebul yovels cnobas mivyavarT im saboloo das-

kvnamde, rom b. Stukini Wkviani kacia, didi gamocdilebiT saq-

meTwarmoebaSi, Zalzed Sromismoyvare da uangaro; magram is 

Tavmoyvarea, jiuti da SurismaZiebeli; mzadaa mimarTos kano-

nis ukidures ganmartebas, oRondac amiT aRsrulebaSi moiyva-

nos is gadawyvetileba ama Tu im saqmezed, romelic winaswar 

gansazRvra; amasTan erTad, TavdauWerelia mopyrobaSi, pir-

quSia, dros mxolod samsaxureobriv saqmeebSi hklavs, arsad 

daiareba da TavisTanac aravis hRebulobs. me, sxvaTaSoris, 

vcdilobdi utyuarad davrwmunebuliyav, aris xolme Tu ara 

Stukini Tavis moqmedebebSi marTuli angarebiT, qrTamebiT; 

magram am mxriv yvela cnoba dadebiTad axasiaTebs mas.  

maqvs ra pativi, Tquens brwyinvalebas vauwyo am cnobe-

bis Sesaxeb, umorCilesad vTxov, sarwmunod miiRos Cemi sru-

li Tayvaniscema da erTguleba.    
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 dedans xeli moawera: kniazma grigol orbelianma    

                

 
  4

s
 noembers 1852 w. 

cixe[simagre] TemirxanSura. 

 

mis aR-s m. p. 

SCerbinins. 

 
 

ilia  orbelianisadmi #81 (265) 

 

Cemo batono iaranalo iliko! ai ra moxda am mxare-

sa am cotas xanSi: mTazed, aqve SurasTan, hsdgas dRisiT 

yaraulad equsi yazaxi. es bikeTi erT dRes ase amowyvi-

tes, rom SuraSi gavigeT mxolod maSin, rodesac saRa-

mozed aRarmovidnen yazaxebi. amgvari simyrale, sidam-

ple sulisa da xorcisa, uTood unda yazaxebSi moxdes. 

_ es bikeTis adgili ase axloa, rom oris guTnis gaSlac 

ar iqneba. _ Cemi Wyivili da yvirili, mgonia, zecaSi an-

gelozebs afTxobda; magram nafaida? _ 

amis samagierod ai kidev ra moxda: oTxs adgils 

gergebilsa da quTiSis Sua lazarevma, Cemis bZanebiT, 

gaakeTa засады;
1*
 erTs zasadaSi daiWires xuTi kaci 17

is
 

cxeniT; meoreSi mokles 2
i
 kaci da erTi daiWires 3

is
 

cxeniT da 18
is
 saqonliTa; mesameSi daiWires 4

i
 gubde-

nelni colSviliT mimavalni mTaSi, da meoTxeSi, saca 

TviT lazarevi iyo rotebiTa, mokles 12 da daiWires 2
i
, 

equsis cxeniTa, da bevri iaraRic iSovnes. _ da amiT ya-

zaxebis sisxli aviRe. 

Renerali volkovi gavgzavne rekoRnosirovad
2
 

erTs Rames burTunaisken 12
is
 rotiTa, 4

is
 zarbazniTa, 

2
is
 divizioniT dragunisa da polkiT daRistanskis vsad-

nikebisa. mTazed aseTi sazareli nisli iyo, rom mravali 
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Ziri Tiva gadaswves da sofelma ver dainaxa, da ise dab-

rundnen, rom erTi Tofic ar gausroliaT. _ sazareli 

veeba kedeli, TiTqmis 5
i
 versti sigrZe, da zogi ufro 

mets ambobs _ gauvliaT im mTidam, sadaca kluRenau ga-

vida jariT 1844 welsa, da TerinRulis xevis pirzed 

modis es kedeli da Cadis im tyians xevSi, romlisa Tav-

zed idga neidgardi; ase rom exla Zalian Znelia jariT 

salaTauzed asvla. Cvenma jarma cotaodeni kedeli da-

angria, magram bevri dro unda da didi jari, rom es ke-

deli daingres. _ jer mTavarmarTeblisaTvis ar Semit-

yobinebia ese da Semdeg movswer. _ 

Cems sayvarels Zalua iaranalSas siyvaruliT movi-

kiTxav; ninuca Camikocne. 

egebis k: arRuTinskisa Seityo rame, rodis modis, 

da an rodis meRirseba wamosvla aqedam? _ 

R˜Tsa
3
 vhsTxov SenTan yofnas. 

             Seni Zma grigol orbeliani 

 

21
s
 noembers 1852. 

      SuriT.
4 

 

*
safrebi. 

 
 

mixeil  voroncovisadmi #23 (266) 
 

К[нязю] Воронцову. 
 
2го Декаб[ря] 1852 года                                                                                   
Т[емир]Х[ан]Шура 

                                     
Письмо Вашей Светлости от 21го ноября я имел честь 

получить вчера с курьером по возвращенiи моём из Чир-юрта, 
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куда я ездил для обозренiя Сулакской линiи и осмотра 
Драгун[скаго] полка. 

Этот полк находится, как и всегда, в превосходном 
состоянiи, невзирая на то, что большая часть его всякiи год 
бывает в походе. 

В Прикаспiйском крае пока спокойно, и полагаю, что 
наступленiя холода ещё более воспрепятствуют хищническим 
вторженiям. Но Шамиль уже собирает кавалерiю и готовится 
против Чеченскаго отряда. Данiйл-Султан находится в тыле за 
намеренiе его бежать к нам. Он отдан под строжейшiй надзор 
жителям Карахскаго и Тенумрухскаго обществ. Измена Султана 
чрезвычайно огорчило Шамиля, в особенности, когда в тоже 
время он узнал и о бегстве Халит-Дибира, человека уважаемаго 
по уму, храбрости и обширному родству; он, кажется, брат 
Галват-Дибира, бывшаго Каратинскаго найба. 

Пленные Горцы, о которых Вашей Светлости угодно было 
знать, содержатся здесь в гоубтвахте для вымена наших 
пленных; но собственно Абраки исключаются из этого правила:  
они отдаются  под суд и наказываются по важности их 
преступленiй. 

В Сюрги я назначил кадiем бывшаго там Юзбашу, место 
котораго занял племянник умершаго Кадiя; и таким образом 
устранена причина к зависти и вражде между двумя их 
фамилiями. 

Почтенный Абих, проездом котораго я  воспользовался,   
принял живейшею готовностью мое предложенiе, ехать для 
изследованiя минеральных вод вблизи Агачаула. Он уже 
исполнил это и обещался сообщить мне из Тифлиса о 
результатах своих изследованiй. Между тем здешнiй медик, 
сопровождавшiй Абиха, доносит мне, что по его соображенiю, 
воды этаго источника могут приносить пользу в Худосочiях, 
ломотном, чесотном, лишайном, венерическом, при 
затверденiях, завалах брюшных внутренностей и происходящих 
от этаго недугах. И если при том вспомнить, что вблизи этого 
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целебнаго источника находятся и Крымскiе грязи и морское 
купанiе, то какое было благодеянiе для наших полков от 
учрежденiя здесь на лето  временнаго госпиталя.  

Дело о продаже пороха в Дербенде окончено и находится 
у меня на разсмотренiе; оно в скором времени будет 
представлен  Вашей Светлости. 

О каменном угле, найденном в Кюринском Ханстве, как 
уведомляет меня Генер[ал] Минквиц, к сожаленiю  оказывается, 
что он имеет очень незначительный слой, и по уверенiю горнаго 
инженера, не стоит разработки. Это известiе  огорчает меня до 
глубины души тем, что я слишком поторопился донести об этом 
Вашей Светлости но я так был рад этому открытiю! Впрочем, по 
приказанiю Вашей Свет[лост]и я просил Юсупбека прислать 
мне несколько кусков того угля, которые я воз[ь]му с собою в 
Тифлис. 

По приезде Князя Аргут[инскаго] в Шуру, я не замедлю 
выехать прямо в Закаталы чрез Нуху, и потом уже, пользуясь 
Вашим дозволенiем, буду иметь счастiе представиться Вашей 
Светлости в Тифлис.  

Ея Светлости Княгине Елисавете Ксаверiевне и Графине 
Шуазель приношу моё глубочайшее уваженiе.  

 
 

mixeil voroncovisadmi  #23 (266) 

 

k[niazs] voroncovsa 

  

1852 wlis dekembr[is] 2
sa  

   T[emir]x[an]SuriT    

 

guSin, CiriurTidam dabrunebuls, sadac wasuli gax-

ldiT sulaRis liniis dasaTvaliereblad da dragunTa pol-

kis Sesamowmeblad, pativi mqonda, kurieris meSveobiT mimeRo 

Tquenis brwyinvalebis 21
is
 noembris wigni. 
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es polki, rogorc yovelTvis, aris SesaniSnavs mdgoma-

reobaSi, imisda miuxedavad, rom misi didi nawili yovels we-

liwads imyofeba salaSqrod.  

kaspiispira mxareSi jerjerobiT simSvidea da vhgoneb, 

rom sicivis dadgoma kidev ufro SeuSlis xels mtacebelTa 

Tavdasxmebsa. magram Samili ukve agrovebs kavalerias da em-

zadeba CeCnuri razmis winaaRmdeg. daniil sulTani imyofeba 

zurgSi CuenTan gamoqcevis ganzraxvis gulisTvisa. is imyofe-

ba yaraxisa da Tenumruxis sazogadoebebis binadarTa umkac-

resi zedamxedvelobis queS. sulTanis Ralatman uaRresad ga-

anawyena Samili, gansakuTrebiT, roca imavdros Seityo gone-

biT, simamaciTa da vrcelis sanaTesaoTi pativsacemi kacis, 

xaliT-dibiris gaqcevis Sesaxebac; is, vhgoneb, Zmaa yofili 

karatis naibisa, Ralvac-dibirisa. 

tyve mTielebi, romelTa Sesaxebac Tquens brwyinvalebas 

hsurda Seetyo, aq imyofebian hauptvaxtsa Cuens tyveebzed 

gasacvlelada; magram sakuTriv abragebi am wesidam gamoiric-

xebian: isini gadaecemian sasamarTlosa da maTis danaSaulis 

kvalobazed daisjebian. 

siurgiSi yadad davniSne iq myofi iuzbaSi, visi adgilic 

gardacvlilis yadis biZaSvilma daikava; da, amguarad, acile-

bulia Suris mizezi maT ors gvars Soris. 

pativcemulma abixma, romlis aq gavliTac visargeble, 

Cems winadadebaze gamoTqva ucxovelesi mzadyofna, rom gaem-

gzavros mineraluri wylebis gamosakvlevad aRaCaulis max-

loblad. man ukve gaakeTa es da dampirda Tbilisidam Semat-

yobinos Tavisi kvlevebis rezultatebis Sesaxeb. amasobaSi 

aqauri medikosi, abixis Tanmxlebi, matyobinebs, rom, misi az-

riT, am wyaros wylebs sikeTis motana SeuZliaT uZlurebis, 

texvebis, munis, sirsvelis, veneriuli, Sekrulobis, kuW-naw-

lavSi masis dagrovebisa da miT gamowveul sneulebaTa dros. 

da Tuki, amasTan erTad, gavixsenebT, rom am samkurnalo wya-

ros siaxloves yirimis talaxebia da zRvis abazanebi, maSin 

raodeni sikeTe eqneboda Cuenis polkebisaTvis sazafxulo 

droebiTi hospitlis mowyobas aqa.  

derbendSi denTis gayidvis saqme dasrulebulia da Cem-

Tanaa gansaxilvelad; igi uaxloes xanSi waredgineba Tquens 

brwyinvalebasa.  
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quris saxanoSi aRmoCenil qvanaxSirzed, rogorc Re-

ner[ali] minkvici matyobinebs, samwuxarod aRmoCnda, rom mas 

gaaCnia umniSvnelo fena da, samTo inJinris rwmunebiT, ar 

Rirs damuSavebad. es cnoba gulis siRrmemde maRonebs miT, 

rom Zalzed viCqare Tquenis brwyinvalebisTvis amis Setyobi-

neba, magram isre viyav gaxarebuli am aRmoCeniTa! Tumca, Tqu-

enis brwyin[valeb]is brZanebiT, me vhsTxove usufbegs gamoeg-

zavna CemTvis im naxSiris ramdenime natexi, romlebsac me Tbi-

liss wamoviReb Tana. 

kniaz arRuT[inskis] SuraSi Camosvlis Semdeg ar dava-

yovneb nuxis gavliT pirdapir zaqaTalaSi gamgzavrebas da me-

re ukve visargebleb Tquenis nebarTviT da meqneba bedniere-

ba, warvsdge Tquenis brwyinvalebis winaSe Tbilissa. 

mis brwyinvalebas kniaginia elizaveta qsaverievnas da 

RraFinia Suazels vaaxleb Cems uRrmes pativiscemasa. 

 

 

aleqsandre bariatinskisadmi  #2 (267) 
 

Князю Александру Ивановичу Барятинскому 
 
Полковник Левин представит Вашему Сiятельству моего 

племянника, Князя Александра Орбелiани, который изъявил мне 
похвальное желание своё, искать службы и счастiя под славным 
начальством Вашего С[iятельст]ва. Он молод, неопытен, но 
надеюсь, что благородством характера и готовностью, положить 
голову на  службе царской, будет достойн Вашего внимания. 
Примите его, Князь, под тенью правой руки Вашей. Но если он, 
Боже сохрани, своим усердiем, своей храбростью не вполне 
оправдает моей надежды, отрубите ему голову без всякаго 
сожаления. 

 

 6го декаб[ря] 1852 года. Т[емир]Х[ан]Шура.  
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Aaleqsandre bariatinskisadmi  #2 (267) 

 
kniazs aleqsandre ivanoviC bariatinskis 

 

Tquens brwyinvalebas polkovniki levini warudgens Cems 

Zmiswuls, kniazs aleqsandre orbeliansa, romelmac ganmicxa-

da Tavisi saqebari survili, eZia samsaxuri da bedniereba 

Tquenis b[rwyinvaleb]is diadi xelmZRvanelobis queS. is axal-

gazrdaa, gamoucdeli, magram vimedovneb, rom keTilSobilis 

xasiaTiTa  da mzadyofniT dasdebs Tavs mefis samsaxurisaT-

vis, is gaxdeba Rirsi Tquenis yuradRebisa. miiReT igi, knia-

zo, Tquenis marjvenis Crdilisa queS. magram, Tuki is, R˜Tma 

daifaros, Tvisis gulmodginebiT, Tvisis simamaciT srulad 

ar gaamarTlebs Cems molodinsa, mohkueTeT Tavi yovelguari 

dananebis gareSe. 

 

6 dekemb[ersa] 1852 weli. T[emir]x[an]Sura. 

 

 

 

mixeil voroncovisadmi  #24 (268) 

 
 К[нязю] Воронцову. 16 Декаб[ря] 1852 года                                  

Т[емир]Х[ан]Шура 
                                     

Письмо Вашей Свет[лост]и  от 6го декаб[ря] я имел честь 
получить с курьером. В настоящее время в Дагестане нет 
новостей, заслуживающих вниманiя, кроме того, что Шамиль 
готовит Кавалерiю для Чечни. 

Согласно воле Вашей Свет[лост]и, изъяснённой в том 
письме я нахожу возможным собрать под командою Генер[ала] 
Суслова до 4х баталiона пехоты с приличным числом горных 
орудiй  и 400 челов[ек] из Дагестанских всадников для движенiя 
в Салатавiю в то время, когда К[нязь] Барятинскiй откроет в 
Чечне свои действiя и теперь же по этому предмету я вхожу с 
ним в сношенiя. Но меня страшит только суровое время года, 
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когда в Салатавiи слишком холодно и потому, быть может, я не 
решусь назначить Драгун в эти набеги; Впрочем всё зависит от 
погоды, какая будет в то время. Нет сомненiя, что несколько раз 
благоразумно повторенныя нами набеги в Салатавiю разъединят 
силы непрiятеля и этим принесут существенную пользу 
Чеченскому отряду. Обо всём этом я передам Князю 
Аргутинскому тотчас же по прiезде его в Шуру.  

Общая польза и слава нашего оружiя должны быть 
впереди всех других расчётов, и в этом отношенiи, по моему 
мненiю, нет ни Дагестана, ни Чечни; есть только враг и войско  
Великой Имперiи, силою котораго должен решиться великiй, 
кровавой вопрос о судьбе Кавказа. 

Светлейшей Княгине Елисавете Ксаверiевне и Графине 
Шуазель приношу моё глубочайшее уваженiе. 

 
 

mixeil voroncovisadmi  #24 (268) 

 
 k[niazs] voroncovsa. 1852 wlis dekembr[is] 16

sa
  

T[emir]x[an]SuriT                                      

 

pativi mqonda, Tquenis brwyin[valebis] 6
is
 dekembris 

wigni mimeRo kurierisgan. amJamad daRestanSi yuradsaRebi si-

axleebi ar aris, garda imisa, rom Samili kavalerias amzadebs 

CeCneTisTvisa.  

im werilSi ganmartebuli Tquenis brwyin[valebi]s nebis 

Tanaxmad, SesaZleblad  vracx, Rener[al] suslovis meTauro-

biT salaTaviisken wasasvlelad Sevkribo fexosanTa 4 batali-

oni STambeWdavi raodenobis samTo orudiiTa da daRestnel 

mxedarTa 400 ka[ci] maSin, roca k[niazi] bariatinski CeCneTSi 

daiwyebs moqmedebasa da am saqmezed me axlave vamyareb masTan 

urTierTobas. magram me mxolod weliwadis mkacri dro maSi-

nebs, roca salaTaviaSi Zalzed civa da amitom, SesaZloa, me 

ver gavbedo dragunis daniSvna am TavdasxmebisTvisa; Tumca 

yvelaferi imazea damokidebuli, rogori amindi iqneba im 

drosa. eWvgareSea, rom Cuens mier ramdenimejer Wkvianurad 
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ganmeorebuli Tavdasxmebi salaTaviaSi mtris Zalebs daqsaq-

savs da amiT mniSvnelovan sargebels moutans CeCneTis raz-

msa. am yvelafris Sesaxeb me kniaz arRuTinskis vacnobeb Su-

raSi misi CamosvlisTanave. 

Cueni iaraRis saerTo sargebloba da dideba yvela sxva 

ramezed maRla unda idges da, am mxriv, Cemis azriT, ar arse-

bobs arc daRestani, arca CeCneTi; aris mxolod mteri da 

didi imperiis jari, romlis ZaliTac unda gadawydes kavkasi-

is bedis didi, sisxliani sakiTxi. 

uwmidess kniaginia elizaveta qsaverievnasa da RraFinia 

Suazels vaaxleb Cems uRrmes pativiscemasa.                             

 

 

 

 



  

 

 



















 172 

teqstisaTvis 
 

samecniero aparati wamodgenilia  komentarebiT, 

pirTa, geografiul, warmomavlobis saxelTa anotirebu-

li saZieblebiTa da leqsikoniT. ramdenadac aq ar aris 

mocemuli avtoris epistoluri memkvidreobis enis sa-

kiTxebi (enobrivi mimoxilva warmodgenili iqneba gri-

gol orbelianis werilebis bolo tomisTvis darTul 

samecniero aparatSi),  mokled aRvniSnavT, rom gamoce-

maSi bolomdea daculi avtoriseuli orTografia, pun-

qtuacia da abzacebi (cxadia, garda im SemTxvevebisa, sa-

dac  kalmismieri lafsusebi dafiqsirda). teqstebSi ar-

sebuli enobrivad gaumarTavi frazebi avtoriseulia da 

Cven isini, ra Tqma unda, ar Cagvisworebia.  

komentarebs win uZRvis pasportebi, sadac mkiTxve-

li miiRebs srul informacias werilis Sesaxeb. es in-

formacia ganawilebulia Semdeg rubrikebSi: 

1. avtografi: aq vigebT, ra saxiTaa werili Cvenamde 

moRweuli _ avtografiT, misi asliT, Tu nabeWdi 

versiiT; sad da ra nomriT inaxeba. xelnawerTa 

erovnuli centri aRniSnuli gvaqvs C literiT, 

literaturis muzeumi L, centraluri arqivi A, 

xolo zugdidis saxelmwifo istoriul-eTnogra-

fiuli muzeumi _ Z literiT. Tu werili aslis 

saxiTaa daculi, rubrika warmodgenilia saxel-

wodebiT `asli~; 

2. `TariRi da adgili~: aq mocemulia avtoris mier 

miTiTebuli TariRi da werilis gamogzavnis ad-

gili. avtoris mier werilis dauTariReblobis 

SemTxvevaSi, samecniero aparats ar axlavs moce-

muli rubrika; 

3. `xelmowera~: rubrika Seicavs informacias imis 

Sesaxeb, werili xelmowerilia Tu ara. Tu werili 

xelmouwerelia,  rubrika `xelmowera~ pasports 

ar erTvis;  
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4. `adresatisadmi mimarTvis forma~: aq mkiTxveli 

gaecnoba avtoris adresatisadmi damokidebule-

bas: rogor mimarTavs mas, ras uwodebs da a. S.  

5. `avtografis aRweriloba~: rubrika gvawvdis cno-

bas imis Sesaxeb, Tu ra saxis, ra zomisa da ra fe-

ris qaRaldzea baraTi dawerili, dazianebulia 

Tu ara xelnaweri, aris Tu ara gadaxazuli adgi-

lebi da a. S., anu, rogoria teqstis dRevandeli 

mdgomareoba; 

6. `adresatis misamarTi~: aq mocemulia adresatis 

adgilsamyofeli. rubrika werilis pasportSi im 

SemTxvevaSia warmodgenili, Tu misamarTi avto-

ris mieraa dasaxelebuli. aRsaniSnavia, rom gri-

gol orbeliani iSviaTad awers misamarTs weril-

ze. igi, savaraudod, konvertze iqneboda dafiq-

sirebuli, rac dRemde ar Senaxula. iSviaTad ad-

resatis adgilsamyofeli werilSia dasaxelebuli. 

umravles SemTxvevaSi ki Cven is wlebis mixedviT 

adresatTa moRvaweobis gaTvaliswinebiT, agreTve 

saanalizo Tu sxva werilebSi dasaxelebuli 

faqtebisa da movlenebis urTierTSejerebiT aR-

vadgineT; 

sapasporte rubrikebs mosdevs werilis Sesaxeb 

informaciis Semcveli Semdegi rubrikebi:  

1. `SeniSvnebi~: aq kalmismieri Secdomebi da teqstis 

enobrivi lafsusebia aRnusxuli. teqstSi moce-

muli numeracia swored SeniSvnebze migviTiTebs; 

2. `pirveli publikacia~:  aq vigebT, pirvelad romel 

gamomcemlobaSi da rodis daibeWda werili, gamo-

cemis romel gverdebzea igi ganTavsebuli da a. S.  

3. `daTariReba~: rubrikaSi, faqtebis analizis sa-

fuZvelze, mocemulia werilis daweris savarau-

do TariRi da dasabuTebulia misi safuZveli.  
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samecniero aparatis mniSvnelovan nawils warmoad-

gens komentarebi, sadac ama Tu im faqtisa Tu movlenis 

asaxsnelad bevri axali masalaa moxmobili. 

TiToeuli sakomentaro fraza damowmebulia gver-

disa da striqonis miTiTebiT, romlebic erTmaneTisagan 

mZimiTaa gamoyofili. komentarebSi striqonebis nomrebi 

miTiTebulia  wlisa da saTauris CauTvlelad. Sesabami-

sad,  mkiTxvelma misTvis saWiro informacia amis gaTva-

liswinebiT unda moZebnos. mag., Tu romelime gverdi iw-

yeba wlisa da saTauris aRniSvniT, vTqvaT, 1851, mixeil 

voroncovisadmi #2 (gv.6), pirveli striqoni am gverdze 

iqneba `К[нязю] Воронцову. Марта 16 дня 1851~, romliTac 

iwyeba uSualod werili.  
      komentarebis Semdeg gamocemas erTvis pirTa, geog-

rafiul da warmomavlobis saxelTa anotirebuli saZieb-

lebi, romlebic anbanur rigzea dalagebuli da mkiT-

xvels saSualebas aZlevs, misTvis sasurveli pirovneba 

Tu geografiuli saxeli miTiTebul gverdebze moZeb-

nos. anbanuri rigi, rogorc wesi, gvarebis mixedviTaa 

Sedgenili; qali pirovnebebi warmodgenilni arian qa-

liSvilobis gvariT, romlis gverdiTac defisis Semdeg 

meuRlis gvaria dafiqsirebuli, mag, orbeliani-gagari-

nisa anastasia, orbeliani-TumaniSvilisa maia.  roca qa-

liSvilobis gvari ar aris cnobili, pirovneba miTiTe-

bulia meuRlis gvariT, mag., kaxanovskisa (general-mai-

or simon kaxanovskis meuRle), aleevisa  (kolegiis ase-

soris, pavle aleevis, meuRle) da sxv.  

im SemTxvevebSi, rodesac ar aris dazustebuli pi-

rovnebis vinaoba: ucnobia gvari Tu saxeli, teqsturi 

monacemia naCvenebi, mag., baqraZe (praporSCiki partiza-

nul razmSi), belkeviCi (blikeviCi)  (podpolkovniki, gri-

gol orbelianis TanamebrZoli). 

sakuTari saxeli gvaris Semdeg fuZis saxiTaa mo-

cemuli. aqve aRvniSnavT, rom pirTa anotirebisas vey-

rdnobodiT komentarebs. ramdenadac ama Tu im pirovne-
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bis vinaoba aq aris axsnili, saZiebelSi pirTa saxeli mo-

cemulia ara teqsturi, aramed realuri formiT. mag., 

grigol orbeliani `neidgardts~ winamdebare tomSi 

warmodgenil  werilebSi `neidgardis~ saxiT moixseniebs 

(wina wlebis werilebSi  xmarobs `neidRardsac~). `neid-

gardi~  komentarebSi teqstidan moxmobil citatebSia 

damowmebuli, xolo saZiebelSi piri `neidgardtis~ saxi-

Taa warmodgenili. 

saZieblebSi pirTa Tu geografiul saxelebs gver-

debi im SemTxvevebSic  aqvs miTiTebuli, roca isini  

mxolod igulisxmeba da dasaxelebuli ar aris, mag., 

Tu teqstSi weria `da~,  `Zma~, `siZe~, `rZali~, `col-

Svili~, `qalaqi~ da a. S. da cnobilia, visze, an razea 

saubari,  gverdebi miTiTebuli aqvs am sityvebis  qveS 

nagulisxmev pirTa Tu geografiul saxelebs, mag., erT-

erT werilSi vkiTxulobT: `выпросил у Государя 

прощенiе.~ ramdenadac am dros ruseTis imperatori iyo 

nikoloz I, saZiebelSi gverdebi miTiTebuli aqvs mas. ge-

ografiul saxels  gverdebi aReniSneba im SemTxveveb-

Sic, Tu is werilis daweris adgilia.  

roca saubaria erT konkretul pirovnebaze, mag-

ram is moxseniebulia naTesavis saSualebiT, gverdebi 

eTiTeba orive pirovnebas, mag.: `Samilas Svilic mosu-

liyos jariTa.~ _ saZiebelSi am SemTxvevaSi gverdebi  

miTiTebuli aqvs rogorc Samils, ise mis vaJ yazi-muha-

meds.   

saZiebelSi gverdebi ar gvaqvs dafiqsirebuli im 

SemTxvevebSi, roca pirovneba sazogado saxeliT aris 

moxseniebuli da teqstSi zustad  ar Cans, viszea sauba-

ri. 

rac SeexebaT adresatebs, werilebis gverdebi ar 

mivuTiTeT maT, vis mimarTac baraTebis umravlesobaa 

dawerili, mag., ilia orbelians, qeTevan aleqsi-mesxiS-

vil-orbelianisas, mixeil voroncovs, svimon SalikaS-

vils. maT gverdebi aReniSnebaT im SemTxvevaSi, Tu sxva 
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pirebisadmi gagzavnil werilebSi arian moxseniebulni, 

an maTdami mimarTul werilebSi maTze saubaria, ro-

gorc mesame pirze. sxva epistoleTa adresatebs ki 

gverdebi aRniSnuli aqvT.  

saZiebelSi, wina tomebisgan gansxvavebiT,  anotaci-

ebi ar davurTeT saqarTvelos qalaqebsa da mxareebs,  

agreTve kontinentebs, cnobil qveynebsa (mag., ruseTs, 

TurqeTs) da eTnonimebs (mag., qarTvels, russ, somexs 

da a. S.). maT mxolod gverdebi aqvs miTiTebuli.  

geografiuli da warmomavlobis saxelebi anotire-

bul saZiebelSi  gatanilia teqsturi monacemiT, frCxi-

lebSi ki swori formaa asaxuli. Tu avtori saxels er-

Tze meti variantiT xmarobs, yvela es varianti asaxu-

lia saZiebelSi da erTmaneTisagan paraleluri xazebi-

Taa gamoyofili.     

warmomavlobis saxelebi mocemulia mxolobiTi 

ricxvis formiT, Tumca teqstSi is SeiZleba mravlobi-

Tis formiT iyos gamoyenebuli.    

Janris specifikis gaTvaliswinebiT, leqsikonSi, 

garda literaturulisa, sasaubro formebi, rusicizme-

bi da ucxo warmomavlobis sityvebicaa axsnili. sityva, 

saWiroebis SemTxvevaSi, mocemulia Tavisi variantebiT, 

romlebic erTmaneTisagan paraleluri xazebiTaa gamo-

yofili. TiToeuli variantis gverdebi da striqonebi 

cal-calkea damowmebuli, romlebic erTmaneTisagan 

aseve paraleluri xazebiTaa gamijnuli. saleqsikono ma-

sala warmodgenilia teqsturi formebiT, romlebic 

xSir SemTxvevaSi ar emTxveva saliteraturo formebs. 

TiToeul saqmian SeniSvnas samecniero jgufi didi 

madlierebiT miiRebs da gaiTvaliswinebs Semdgomi muSa-

obisas.  
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1851 

 

mixeil voroncovisadmi #2 (192) (gv. 6-7) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7502 (Zveli 

#174),  gv.: 11r-v. 

TariRi da adgili:  `Марта 16 дня 1851.Закаталы~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `К[нязю] Воронцову.~ / 

`Письмо Вашего С[иятельст]ва…~ 
avtografis aRweriloba: moyviTalo feris tkicina  qa-

Raldi; zoma: 34,5X21,5 sm; Sesrulebulia yavisferi 

melniT, aCqarebuli xeliT; 11r-s zeda marjvena mxares 

aqvs damRa.   

adresatis misamarTi: mixeil voroncovi TbilisSi msaxu-

robda da, savaraudod, werili iq unda iyos gagzavnili. 

pirveli publikacia: winamdebare gamocema.  

gv. 6, 4-5. `донесенiя К[нязя] Барятинского о славном 
его деле в Чечне~  _ igulisxmeba generali aleqsandre 

ivanes Ze bariatinski, romelic 1851 wlidan iyo divizi-

is ufrosi da sistematur Setevebs axorcielebda CeCne-

bis winaaRmdeg. am warmatebuli eqspediciisaTvis mogvi-

anebiT man general-leitenantis wodeba miiRo da dai-

niSna kavkasiis korpusis Stabis ufrosad. 

gv. 6, 5-6. `Отголоски этой битвы, в которой Шамил 
понёс сильное пораженiе~ _ savaraudod, igulisxmeba ba-

riatinskisa da Samilis meomrebs Soris 1851 wlis Te-

bervalSi momxdari Setakeba CeCnebis teritoriaze mdi-

nareebTan _ Savdonkasa da basTan. 

gv. 6, 9. `Гумбетовцы, Андiйцы и Аварцы~ _ saubaria 

daRestnur tomebze. 

gv. 6, 13-14.`собрание из жителей Джар, Телсы, Кастар 

и Мацих~ _ savaraudod, saubaria soflebze, romlebic 

dRevandeli azerbaijanis respublikis teritoriaze 

mdebareobs. geografiuli punqtebi `telsi~ da `kastari~ 
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istoriul wyaroebSi moxseniebuli ar aris. amdenad, 

vfiqrobT, rom saqme unda gvqondes saxelebis araswor 

dawerasTan (rac grigol orbelianis werilebSi arcTu 

iSviaTad gvxvdeba), an gaurkveveli xelweris gamo maT 

araswor amokiTxvasTan. ramdenadac Wari da macixi im-

droindeli zaqaTalis olqis soflebia, Sinaarsidan ga-

momdinare, SesaZloa, amoucnobi soflebic aseve imdro-

indeli  zaqaTalis olqis yofiliyo, magaliTad, Tali 

da kandaxi. 

gv. 6, 19. `напал на разбойника Карахскаго жителя~ _ 

saubaria CeCneTis maRalmTiani soflis mcxovrebze. 

gv. 6, 21. `мщенiе в Джарцах против Гулхадар~ _ 

gulxadarebs eZaxdnen mTis macxovreblebs, romlebic 

droebiTi samuSaos saSovnelad barSi Cadiodnen. yaraxi 

CeCneTis maRalmTiani sofelia da iqidan WarSi samuSa-

od Camosulebic `gulxadarebad~ iwodebodnen. 

gv. 6, 22. `учинена в Постапинских лесах~ _ savarau-

dod, saubaria daRestnis teritoriaze mdebare tyeze. 

gv. 6, 23. `1500 чел[овек] Энгилойцев~ _ saubaria in-

giloebze _ qarTul mosaxleobaze, romelic cxovrobs 

azerbaijanis respublikis dasavleT nawilSi. 

gv. 6, 26. `Деревни Катах и Мацих~  _ igulisxmeba 

daRestnis soflebi _ katexi da macixi. 

gv. 6, 27. `старика Ажи Исмайла~ _ saubari unda 

iyos macixel haji ismailze, romlis gaTavisuflebac 

grigolma sTxova mixeil voroncovs 1850 wlis dekem-

berSi, rom gamoeyenebina adgilobrivi mcxovreblebis 

dasawynareblad.  

gv. 7, 3-4. `Энисельском, Элисейском и деревни 

Белаканы~ _ eniseli da elisu saingilos sasulTnoebi 

iyo. 

gv. 7, 5. `Прапорщик Ажи дарвиш~ _ rogorc Cans, 

ruseTis mxardamWeri adgilobrivi mcxovrebi iyo. 
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gv.  7, 13-14. `Муганлинская  до Талы, Алмалинская 

до Ках и от Белакана до Мазимчая~ _ saubari unda iyos 

qvemo qarTlis sofel muRanloze, zaqaTalis raionis  

sofel Talaze, daRestnis sofel almalosa da dRevan-

deli azerbaijanis respublikis teritoriaze mdebare  

kaxze, belaqansa da belaqnis raionis sofel mazimCaize. 

gv. 7, 17-18. `переселенiе Джарцев из Таначей~ _ 1830 
wels, rodesac ruseTis imperiam Wari, zaqaTala da ka-

pisdara gaanadgura, mosaxleobis didi nawili gadavida 

patara dasaxlebebSi, romlebsac `tanaCebs~ uwodebdnen. 

tye, sadac es dasaxlebebi iyo, tanaCis tyed moixsenie-

ba. savaraudod, am patara dasaxlebebis mcxovrebTa ga-

dasaxlebazea saubari. 

 

 

mixeil voroncovisadmi #3 (193) (gv. 9-10) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7502 (Zveli 

#174),  gv.: 12r-v, 13r. 

TariRi da adgili:  `Марта 25 дня. 1851. Закаталы.~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `К[нязю] Воронцову.~  
avtografis aRweriloba: saSualo sisqis, moyviTalo fe-

ris qaRaldi;  zoma: 34X21,3 sm; Sesrulebulia muqi ya-

visferi melniT; aqvs damRa.   

adresatis misamarTi: mixeil voroncovi TbilisSi msaxu-

robda da, savaraudod, werili iq unda iyos gagzavnili. 

pirveli publikacia: winamdebare gamocema.  

gv. 9, 3. `из Тальских жителей~ _ saubaria daRestnis 

sofel Talis mcxovreblebze. 

gv. 9, 4. `под командою Юзбаши Муртузали Нурова~ _ 

ruseTis samxedro xelmZRvanelebi maTi mxardamWeri ad-

gilobrivi mcxovreblebisagan ayalibebdnen yaCaRebTan 

(romlebsac mtaceblebs uwodebdnen) mebrZol samxedro 

danayofebs, e.w. `monadireTa razmebs~. Talis mkvidrTa-
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gan Camoyalibebul erT-erT aseT aseuls meTaurobda 

murTuzali nurovi. 

gv. 9, 7. `знаменитаго Качага Тамбала Хажаба~ _ sau-

baria daRestnis sofel Talel yaCaRze. 

gv. 9, 16-17. `брат которого в прошлом году был 

главною причиною Мелкум Ражаба~ _ Taleli murTuza-

li nurovi da misi Zma, romlis saxelic ucnobia, ruse-

Tis mxardamWerebi iyvnen da aqtiurad ibrZodnen `yaCa-

Rebis~ winaaRmdeg. teqstidan gamorCenilia sityva. ar 

Cans, risi mizezi gaxda nurovis Zma. ramdenadac aq sau-

baria yaCaRebis ganadgurebaze, SesaZloa, melqum raJa-

bic erT-erTi maTgani iyos da nurovi ki _ misi sikvdi-

lis mizezi. 

gv. 9, 27. `два брата Нуровы и Алибек Дибиров~ _ ro-

gorc Cans, alibek dibirovic Talel monadireTa razmis 

wevri iyo. 

gv. 9, 28. `Ажи Муртуза и Халажiев~ _ saubaria mona-

direTa razmebis meTaurebze _ murTuz hajisa da aleq-

sandre xalajovze (Галаджиев). murTuz haji warmoSobiT 

belaqneli leki iyo. 1862 wlamde igi ruseTis mxares ib-

rZoda, hqonda kapitnis wodeba da meTaurobda belaqne-

lebisagan Camoyalibebul `monadireTa~ razms, romelic 

devnida ruseTis mowinaaRmdege `yaCaRebs~. piradad man 

mokla 60 yaCaRi da maTi Tavebi rusebs gadasca. 1850-ia-

ni wlebis bolos haji murTuzsa da aleqsandre xala-

jovs Soris dapirispireba moxda. imis gamo, rom xala-

jovi monaTluli iyo, samxedro xelmZRvanelobam misi 

mxare daiWira, riTac gaanawyena murTuz haji da mogvia-

nebiT igi mTielTa mxares gadavida. 

gv. 9, 28. `в Туюнуке _ Михлирда~ _ aseTi geografi-

uli saxeli XIX s-is wyaroebSi ar dasturdeba. Sesabami-

sad, vfiqrobT, rom, SesaZloa, saubari iyos yubanis ol-

qis qalaq Temrukze. mixlirdas Sesaxeb damatebiTi cno-

bebi ar mogvepoveba. 
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gv. 10, 11-12. `один из убiйц Кобулова~ _ 1850 wlis 8 

maiss mTielTa aTaskaciani razmi Tavs daesxa belaqans. 

kapitani qobulovi meTaurobda qarTuli miliciisa da 

Tbilisis grenaderTa polkis gaerTianebul razms. igi 

Tavis razmTan erTad daedevna lekebis mcire jgufs da 

xafangSi aRmoCnda. Casafrebulma mTielebma meomarTa 

umravlesoba daxoces da mokles Tavad qobulovic.  

gv. 10, 12-13. `Энисельскаго участковаго заседателя, 

К[нязя] Андроникова~ _ saubaria eniselis sasulTnos  

rwmunebul, podporuCik dimitri Tomas Ze andronikaS-

vilze. 

gv. 10, 15. `брату Найба Бакрака Алiя~ _ savaraudod, 

saubaria jurmuTis naib bakrak-alize. 

gv. 10, 20. `Переселенiе Джарцев из Таначей~ _ Ware-

lebis gadasaxleba mTidan barSi voroncovis erT-erTi 

politikuri svla iyo, romlis meSveobiTac Samils mxar-

damWerebi akldeboda daRestanSi. 

 

 

mixeil voroncovisadmi #4 (194) (gv. 12-13) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7502 (Zveli 

#174), gv.: 13v-14r. 

TariRi da adgili:  `5го Апр[еля] 1851.~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `К[нязю] Воронцову  

Два письма Вашего С[iятельст]ва…~ 
avtografis aRweriloba: saSualo sisqis, moyviTalo fe-

ris qaRaldi; zoma: 34X21,3 sm; Sesrulebulia muqi ya-

visferi melniT. 

adresatis misamarTi: mixeil voroncovi TbilisSi msaxu-

robda da, savaraudod, werili iq unda iyos gagzavnili. 

pirveli publikacia: winamdebare gamocema. 

 gv. 12, 13. `чрез Князя  Григорiя Мухранскаго~ _ sa-
ubaria general-maior grigol ioanes Ze bagration-
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muxranelze (muxranskize), romelic 1850 wels daniSnes 

daRestnis War-belaqnis olqis ufrosad da daRestnis 

sasazRvro xazis marjvena flangis meTaurad. igi, faq-

tobrivad, grigol orbelianis (rogorc War-belaqnis 

samxedro olqisa da lekeTis sasazRvro xazis ufrosis) 

TanaSemwe iyo da xSiri saqmiani urTierToba hqonda mas-

Tan. 

gv. 12, 19-20. `Князь Мамука... уехал в Элисаветпол~ _ 
ramdenadac Tavadi mamukas gvari naxsenebi ar aris, 

vfiqrobT, rom unda igulisxmebodes grigolis naTesavi 

mamuka (makar) Tamazis Ze orbeliani, romelmac 1850 

wels miiRo polkovnikis wodeba. elizavetopoli azer-

baijanis respublikis qalaq ganjis imdroindeli saxe-

lia. 

gv. 12, 25-26. `в селенiи Гогаме~ _ savaraudod, sau-

baria zaqaTalis erT-erT sofelze. 

gv. 13, 18. `привели из сел[енiя] Качкачая~ _ savarau-

dod, saubaria azerbaijanis respublikis kaxis raionis 

sofel kaCkaCaize. 

gv. 13, 20-21. `поселиться жители Гаваза~ _ 

saqarTveloSi am saxelwodebis soflebi aris rogorc 

yvarlis, ise axalgoris municipalitetebSi, magram, 

ramdenadac zaqaTala, sadac imJamad imyofeboda 

grigol orbeliani, yvarelTan ufro axlos aris, iq 

mdebare gavazi unda igulisxmebodes.  
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svimon SalikaSvilisadmi  #1 (195) (gv. 15-16) 

 

avtografi: C: grigol orbelianis arqivi, #496, gv.: 1r-

v, 2r-v. 

TariRi da adgili: `17 мая 16s
 maiss 1851. zaqaTaliT.~ 

xelmowera: `Seni keTilis msurveli da mosamsaxure gri-

gol orbeliani~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo sayvarelo svimon!~ 

avtografis aRweriloba: moyviTalo feris gacrecili, 

gadakecili qaRaldi; 2 furceli; zomebi: gadaukecavisa: 

26,5X21,4 sm; gadakecilisa: 21,4X13,3 sm; Sesrulebulia 

Savi melniT; werili ganTavsebulia 1r-v gverdebze, xo-

lo 2v gverdze misamarTi weria rusulad. amave gverdis 

Tavsa da boloSi wiTeli feris luqis beWdis narCenia.  

adresatis misamarTi: `Его сиятельству Князю Семену 

Осиповичу Шаликову В с:  Белакан~ 
SeniSvnebi: 1. aq rusuli sityva weria, romelic ar ikiT-

xeba; 2. RmerTi; 3. sityva xazgasmulia avtoris mier; 4. 

RmerTma; 5. sityva xazgasmulia avtoris mier.   

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv.: 7-8. 

werilis adresatia grenaderTa polkis xazinadari 

simon iosebis Ze SalikaSvili, romelic 1850-1854 wlebSi 

msaxurobda belaqansa da zaqaTalaSi. 

gv. 15, 16. `kinaRam yarabaRSi dagniSnes uezdis na-

Calnikad~ _ im dros yarabaRis saxano ruseTis imperiis 

SemadgenlobaSi Sedioda. 

gv. 15, 16-17. `Cilaevis TxovniTa~ _ savaraudod, 

unda igulisxmebodes 1849-1850 wlebSi War-belaqnis 

samxedro olqis meTauri boris gabrielis Ze WilaSvili, 

romelic am baraTis werisas ukve gardacvlili iyo da 

mis adgilze grigoli iyo daniSnuli. 
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gv. 15, 18. `uari movaxsene mTavarmarTebelsa~ _ 

grigoli, rogorc wesi, mefisnacvlebsac mTavarmarTe-

bels uwodebs. 1851 wels kavkasiis mefisnacvali iyo mi-

xeil voroncovi. 

gv. 15, 30-31. `Cemmagier gamoucxade murTuzhajisa, 

rom movides aq CemTan~ _ savaraudod, saubaria haji mur-

Tuzze, romelic im dros ruseTis oficeri iyo, magram 

mogvianebiT, 1863 wels, imperiis winaaRmdeg zaqaTalis 

ajanyebas Caudga saTaveSi. 

gv. 16, 1. `ximSiaSvils didi madloba gamoucxade 

Cemmagier~ _ savaraudod, saubaria yvarlis ubnis rwmu-

nebul, podporuCik solomon evsevis Ze ximSiaSvilze. 

 

 

 

 

svimon SalikaSvilisadmi  #2 (196) (gv. 16-18) 

 

avtografi: A: fondi 481, aRwera 2, saqme #365 (davTari 

Seicavs 36 furcels), gv.: 6r-v, 7r-v. 
TariRi da adgili: `31

s
 maiss 1851. zaqaTaliT.~ 

xelmowera: `Seni keTilis msurveli grigol orbeliani~                

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo sayvarelo svimon!~ 

avtografis aRweriloba: moyviTalo feris gacrecili, 

Txeli qaRaldi; 2 furceli; zoma: 21,4X12,9 sm; furce-

li, romelic  restavraciis Sedegad sqel qaRaldzea 

dawebebuli, imdenad Txelia, rom meore gverdze wina 

gverdis nawerebi emCneva; werili ganTavsebulia oTxive 

gverdze; Sesrulebulia Savi tuSiT. 

adresatis misamarTi: svimon SalikaSvilisadmi gagzavni-

li wina werili belaqanSia gagzavnili, sadac adresati 

im droisTvis msaxurobda. marTalia, winamdebare we-

rils misamarTi ar aweria, magram, savaraudod, isic be-

laqanSi unda iyos gagzavnili.  

SeniSvnebi: 1. sityva xazgasmulia avtoris mier.   



 185 

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv.: 8-9. 

daTariReba:  

gv. 16, 18. `gamoaCens axalsa Sensa taleiranobasa~ _ 

adresati Sedarebulia XIX saukunis cnobil frang sa-

xelmwifo moRvawe da diplomat Sarl moris taleiran-

Tan.  

gv. 16, 21-22. `erisTvisSvilis mkvlelTaganiki ar 

unda iyos~ _ saubaria zaqaria giorgis Ze erisTavis 

mkvlelebze. 

gv. 17, 5-6. `murTuzhajis didsa gonebasa da jamaaT-

sa~ _ savaraudod, saubaria zaqaTalel haji murTuzze.  

gv. 17, 15. `yaraalia cru kacia~ _ savaraudod, sau-

baria jurmuTis naib yara-alize, romelmac XIX saukunis 

50-iani wlebis dasawyisSi uRalata Samils da gadavida 

ruseTis mxares. jurmuTi lekebis erT-erTi msxvili ga-

erTianeba iyo zemo daRestanSi. 

gv. 17, 18-19. `mec vhsTxove mTavarmarTebelsa~ _ 

igulisxmeba mefisnacvali voroncovi. 

gv. 17, 21-22. `Sens mollas... arabulis enisa kargad 

codnisaTÂs~ _ Zneli saTqmelia, romel molazea sauba-

ri, magram istoriuli wyaroebiTac dasturdeba, rom, 

CeCneTisagan gansxvavebiT, daRestanSi imdenad ganaTle-

buli sasuliero pirebi iyvnen, rom orientalistebsac 

ki aocebdnen arabuli enis kargi codniT. 

gv. 17, 22-23. `TiTo sityva javairad hRirsTqo~ _ 

igulisxmeba Zvirfasi Tvali. 

gv. 17, 24. `maiori kananoviCi, rom gwers~ _ grigol 

orbelianis werilebis meore tomis (1937 w.) komentare-

bis avtori akaki gawerelia `kavkasiis kalendarze~ day-

rdnobiT miiCnevs, rom es unda iyos Tbilisis egerTa 

polkis maiori petre ivanes Ze kananoviCi. 
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gv. 17, 24-25. `karTubanSi lekis Camosvla~ _ sauba-

ria sofel yarsubanze, romelic amJamad Sedis lagode-

xis municipalitetSi. 

gv. 17, 25-26. `Senki aTaxarabis foStaSi modio~ _ 

gaurkvevelia, romel geografiul punqtzea saubari. 

gv. 17, 32-33. `unda iaros gavazisaken~ _ 

savaraudod, saubaria kaxeTSi, alaznis marcxena 

sanapiroze mdebare sofelze, romelic amJamad ekuTvnis 

yvarlis municipalitets.  

gv. 17, 34. `hsdgas jariTa beJanianSi~ _ saubaria 

Zvel gavazze. 

gv. 18, 2. `vnaxo yutur mollas TaviTqo~ _ grigol 

orbelianis werilebis meore tomis (1937 w.) komentare-

bis avtoris, akaki gawerelias, dakvirvebiT, es unda 

iyos zaqaria erisTavis erT-erTi mkvleli, romelic so-

fel katexSi cxovrobda (`Кавказский Сборник~, t. XI, tf. 

1887). 

 

 

mixeil voroncovisadmi #5 (197) (gv. 18-19) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7502 (Zveli 

#174), gv.: 16v-17r. 

TariRi da adgili: `2го   iюня 1851. Закаталы~  

adresatisadmi mimarTvis forma: `К[нязю] Воронцову~ /   

`После приезда Вашего Сiятельства…~ 
avtografis aRweriloba: saSualo sisqis, moyviTalo fe-

ris qaRaldi; zoma: 34,5X21,2 sm; Sesrulebulia muqi ya-

visferi melniT. 

adresatis misamarTi: mixeil voroncovi TbilisSi msaxu-

robda da, savaraudod, werili iq unda iyos gagzavnili. 

pirveli publikacia: winamdebare gamocema.  

gv. 18, 16-17. `в истребленiи партiи Моллы Ибрайма 
Халиля~ _  `mola ibraim xalili~ erqva cnobili drama-
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turgis, mirza faTali axundovis, piesas, romlis mTava-

ri personaJic gamoyvanili iyo avantiuristad da TaR-

liTad. orbelianis werilis mixedviT, mola ibraim xa-

lili ruseTTan dapirispirebuli pirovnebaa, romelsac 

mTielTa seriozuli dajgufeba hyavs da ebrZvis ru-

sebs. zustad aseTi saxelis mqone piri Sesabamisi perio-

dis dokumentur wyaroebSi ver aRmovaCineT, magram ar-

sebobs 1851 wlis 13 ivliss haji xalilis mier Samili-

saTvis miwerili baraTi, romelSic saubaria mis mier 

aTaskaciani razmis Camoyalibebaze, aseve saubaria cixe-

simagreebis mSeneblobis damTavrebasa da samxedro 

mzadyofnaze. ramdenadac werilSi naxsenebia daRestnis 

sofeli waxuri, aSkaraa, rom werilis avtori daRestne-

lia. vfiqrobT, aq swored masze unda iyos saubari da 

orbelians, romelsac wakiTxuli eqneboda axundovis 

gaxmaurebuli piesa, ubralod saxelebi aeria. 

gv. 18, 22. `Графиня Шуазаль похвалила меня~ _ sa-
ubaria polkovnik eduard oqtavis Ze Suazel-gofies me-

uRleze. 

gv. 19, 3. `Слышно, что  Шамиля ожидают в 
Согратле~ _ saubaria CeCneT-daRestnis imamsa da daRes-

tnis sofel soRratlze. 

gv. 19, 3-4. `в Ирибы  делаются сборы~ _ saubaria 

daRestnis sofelze da iq Samilis momxreTa Tavmoyra-

ze. 

 

 

          nikoloz volfisadmi #1 (198) (gv. 20-21) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7502 (Zveli 

#174), gv.: 16r-v. 

TariRi da adgili: `2го Iюня 1851. Закаталы~  

adresatisadmi mimarTvis forma: `Николай Ивановичу 

Вольфу~ 
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avtografis aRweriloba: saSualo sisqis, moyviTalo fe-

ris qaRaldi; 1 furceli; zoma: 34,5X21 sm; Sesrulebu-

lia muqi yavisferi melniT; aqvs damRa. 

adresatis misamarTi:  1846 wlidan nikoloz volfi msa-

xurobda kavkasiis sagangebo korpusis StabSi, romelic 

ganTavsebuli iyo TbilisSi. aRniSnulis gaTvaliswine-

biT, werili, savaraudod, TbilisSi unda iyos gagzavni-

li.  

pirveli publikacia: winamdebare gamocema.  

werilis adresatia ruseTis armiis generali niko-

loz ivanes Ze volfi (1811-1881), romelic 1844 wlidan 

msaxurobda kavkasiaSi, monawileobda CeCneTis eqspedi-

ciebSi, darRos aRebaSi da sxv. 1846 wels samsaxuri da-

iwyo kavkasiis sagangebo korpusis StabSi, sadac pasu-

xismgebeli iyo armiis ganTavsebis adgilebis SerCevaze, 

yazarmebis mowyobaze da sxv. 

gv. 20, 3. `Поручик Айгони~ _ kavkasiis generaluri 

Stabis dokumentebSi ixsenieba mTargmneli poruCiki ma-

had aigoni da, savaraudod, werilSi masze unda iyos sa-

ubari. 

gv. 20, 20-21. `партiи Моллы Ибрайма Халиля~ _ ix. 
#197-e werilis komentari. 

gv. 20, 24-25. `Маiор Канинович молодецки 
действовал~ _ savaraudod, saubari unda iyos Tbilisis 

egerTa polkis maior petre ivanes Ze kananoviCze. 

 

 

mixeil voroncovisadmi #6 (199) (gv. 22 ) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7502 (Zveli 

#174),  gv.: 14v-15r. 

adresatisadmi mimarTvis forma: `К[нязю] Воронцову 

Письмо Вашего С[iятельст]ва…~ 
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avtografis aRweriloba: saSualo sisqis, moyviTalo fe-

ris qaRaldi; zoma: 35X21,2 sm; Sesrulebulia muqi ya-

visferi melniT, aCqarebuli xeliT; aqvs damRa.   

adresatis misamarTi: mixeil voroncovi TbilisSi msaxu-

robda da, savaraudod, werili iq unda iyos gagzavnili. 

pirveli publikacia: winamdebare gamocema.  

daTariReba: werilSi saubaria yaCaRebTan brZolaze da 

naTqvamia, rom am werilis daweris wina dRes mokles er-

Ti yaCaRi da misi Zma tyved aiyvanes, magram Tavadi 

erisTavis mkvlelTagan veravis waawydnen. ramdenadac 

1851 wlis 13 seqtembers Zmis _ iliasadmi miweril ba-

raTSi moTxrobilia, rogor mokles Tavadi zaqaria 

erisTavis erT-erTi mkvleli _ lala abdul-qerimoRli, 

romelsac zaqarias Sinelis sayeluri hqonda Tan da 

romlis mokvlac, grigolis TqmiT, mtris asi kacis mok-

vlas udrida, es werili 1851 wlis 13 seqtembramdea da-

werili, magram voroncovisadmi gagzavnili kidev erTi 

werili, romelsac vaTariRebT 1851 wlis 2 aprilidan 7 

ivnisamde da, romlis mixedviTac, zaqaria erisTavis 

erT-erTi mkvleli ukve moklulia, saSualebas gvaZlevs, 

rom es baraTic aseve davaTariRoT _ 1851 wlis 2 apri-

lidan 7 ivnisamde, magram Tanmimdevrobis TvalsazrisiT, 

es baraTi meoreze adrindelia. 

gv. 22, 9. `Тальскiе жители, возвращённыя из 
Воронежа~ _ saubaria voroneJSi gadasaxlebuli Tale-

lebis Sewyalebasa da dabrunebaze. 

gv. 22, 12-13. `встретили их за Царскими Колодцами~ 
_ saubaria kaxeTis raionis sofelze, romelsac amJamad 

dedofliswyaro ewodeba. 

gv.  22, 13-15. `Рамазань и товарищи его думают о том, 
как бы на самом деле выказать и своё доверiе и преданность 
их Правительству~ _ vinaidan konteqstidan Cans, rom we-

rilSi saubaria Talis mcxovreblebze, unda igulisxme-

bodes ruseTis armiis Stabskapitani ramazan aRa Tale-
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li, romelic xan Tanamemamuleebis mxares iyo da xan _ 

imperiis. igi 1861-1862 wlebis zaqaTalis ajanyebis erT-

erT organizatorad iTvleboda da ajanyebulebs daRes-

tnelebTan akavSirebda, magram misi CaxSobis Semdeg isev 

ruseTis samsaxuri gaagrZela. mas daavales ajanyebis 

monawileebis dasaxeleba, rac borotad gamoiyena da 

imis gamo, rom am siidan pirovnebis gamotovebisTvis 

qrTams iRebda, belaqnelebma gaaZeves. 

gv. 22, 20-21. `обратились с просьбою к Данiильбеку~ 
_ saubaria elisus yofil sulTan daniil begze. 

gv. 22, 25. `Мухахские охотники убили близ сел[енiя] 
Чардахлo~ _ savaraudod, saubaria daRestnis sofel mu-

xaxis (sxvagan grigoli muxsaxsac axsenebs) monadireTa 

razmze da sofel Cardaxloze, romelic Talis raions 

ekuTvnoda. 

 gv. 22, 27. `из убiйц К[нязя] Эристова~ _ saubaria 

grigolis naTesavis, elene ioanes asul orbelianis, 

qmarze _ zaqaria giorgis Ze qsnis erisTavze, romelic 

lekebma mokles 1850 wlis 4 agvistos. 

 

 

mixeil voroncovisadmi #7 (200) (gv.  24) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7502 (Zveli 

#174),  gv.: 15r-v. 

adresatisadmi mimarTvis forma: `К[нязю] Воронцову~ /  

`Спешу доложить Ваш[ему] С[иятелст]ву…~ 
avtografis aRweriloba: saSualo sisqis, moyviTalo fe-

ris qaRaldi; zoma: 35X21,2 sm; Sesrulebulia muqi ya-

visferi melniT, aCqarebuli xeliT; aqvs damRa.   

adresatis misamarTi: mixeil voroncovi TbilisSi msaxu-

robda da, savaraudod, werili iq unda iyos gagzavnili. 

pirveli publikacia: winamdebare gamocema.  
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daTariReba: werilSi saubaria War-belaqnis yaCaRebis 

winaaRmdeg Catarebul operaciaze, romlis drosac mok-

les zaqaria erisTavis erT-erTi mkvleli. ramdenadac 

am yaCaRebis devnaze da zaqaria erisTavis mkvlelebTan 

angariSsworebaze 1851 wlis werilebSia saubari (igi 

1850 wlis bolos mokles) da isic viciT, rom 1851 wlis 

2 aprilamde arc erTi mkvlelTagani ar iyo dasjili, 

savaraudod, werili 1851 wlis 2 aprilis Semdeg unda 

iyos dawerili. baraTis bolos naTqvamia, rom wina wlis 

dekembridan werilis daweris dromde ruseTis mxares 

belaqanSi 31 yaCaRi hyavda mokluli, ilia orbeliani-

sadmi 1851 wlis 7 ivnisis werilSi ki vkiTxulobT: `yaCa-

Rebi Zalian dafTxnen da gadacvindnen aqedam mTas iqiT. 

xumroba xom ar aris, 57 Tavi moWrili imaTgani~. Sesaba-

misad, es werili meoreze adre unda iyos dawerili, anu 

1851 wlis 2 aprilidan 7 ivnisamde. 

gv. 24, 3. `Чанка-Али убит~ _ saubaria cnobil ya-

CaRze. 

gv. 24, 5-6. `под командою К[нязя] Мачабелова и 
Поручика К. Абхазова~ _ savaraudod, saubaria Stabskapi-

tan estate mixeilis Ze maCabelsa da aleqsandre Teimu-

razis Ze afxazovze, romlebic msaxurobdnen belaqanSi. 

gv. 24, 11. `доверенностью Шамиля~ _ saubaria CeC-

neT-daRestnis imamze. 

gv. 24, 13-14. `ценил его выше Султана~ _ savarau-

dod, saubaria elisus yofil sulTan daniil begze. 

gv. 24, 17-18. `Прапорщиков партизанской команды 

Бакрадзе и Андроникова~ _ am samxedro pirTa saxelebi 

ucnobia. 

gv. 24, 19-20. `последний – знаменитаго Качага 
Мамед Олсар Оглы~ _ savaraudod, esec belaqneli yaCa-

Ri iyo. 

gv. 24, 20-21. `учавствовавшаго в убийстве К[нязя] 
Эристова~ _ saubaria lekebis mier 1850 wlis 4 agvistos 
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momxdar zaqaria giorgis Ze qsnis erisTavis mkvleloba-

ze. 

 

 

ilia orbelianisadmi  #64 (201) (gv. 26) 

 

avtografi: C: grigol orbelianis arqivi, #237.  

TariRi da adgili: `7
s
 ivnis 1851.zaqaTaliT.~ 

xelmowera: `Seni grigol orbeliani~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo sayvarelo iliko~ 

avtografis aRweriloba: moyviTalo feris qaRaldi; 1 

furceli; zoma: 21X13 sm; Sesrulebulia moSavo mel-

niT. 

adresatis misamarTi: werilSi grigoli Zmas ekiTxeba: 

`rogora xar da anu rogor SeeCvie axalsa Sensa Tanam-

debobasa, da anu kidev da kidev rogor asruleb Sens 

polkis miRebasa?~ ilia orbelianisadmi miweril momdev-

no (#65) werilSic imave SekiTxvas svams grigoli: `ra-

tom arasa mwer Sens polkis miRebisaTÂs, anu rogor 

morCi CinCavatsa debusa; an rogor SeeCvie polkis mov-

lasa da angariSsa.~ amdenad, irkveva, rom iliam polki 

CinCavatSi gadaibara aleqsandre debusgan. dasaxelebu-

li sofeli mdebareobs azerbaijanis respublikis amJa-

mindel afSeronis raionSi. Sesabamisad, werili gagzav-

nili unda iyos CinCavatSi.   

SeniSvnebi: 1. RvTis; 2. RvTiT; 3. RmerTi; 4. sityva xaz-

gasmulia avtoris mier.   

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv.: 9-10. 

gv. 26, 1-2. `rogor SeeCvie axalsa Sensa Tanamdeboba-

sa~ _ 1851 wels ilia orbeliani dainiSna qarTvel grena-

derTa polkis meTaurad. 

gv. 26, 11. `levanis Rruzinskis druJinamac~ _ qar-

Tul razms (дружина) uwodebdnen  1849 wlis maisSi Seq-
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mnil araregularul samxedro formirebas, romelSic 

Sedioda qarTveli Tavadaznauroba da milicia. ramdena-

dac es razmi, ZiriTadad, lekebis sasazRvro xazze moq-

medebda, 1850 wlis seqtembridan ki lekebis sasazRvro 

xazis marcxena flangs levan meliqiSvili xelmZRvane-

lobda, aqac is unda igulisxmebodes. 

gv. 26, 18. `arCil, R˜TiT, morCa~ _ vinme arCils or-

beliani zaqaTalidan gagzavnil werilebSi xSirad axse-

nebs. am baraTebis Sinaarsebidan Cans, rom igi xSirad ga-

daadgildeboda _ xan TbilisSi iyo da xan sad. 1853 

wels ilia orbelianisadmi gagzavnili werilidan Cans, 

rom es pirovneba unda iyos grigolis Sikriki 

(Ординарец) arCil andronikaSvili. dimitri jorjaZi-

saTvis 1859 wlis 14 marts gagzavnili werilidan vi-

gebT, rom ivane malxazis Ze andronikaSvili Zalian gaxa-

rebuli iyo arCilis vaJis SeZeniT. Sesabamisad, vfiq-

robT, rom es arCili grigolis naTesavis _ ivane malxa-

zis Ze andronikaSvilis _ vaJi unda iyos.  

gv. 26, 19-20. `mouvida mezurne aleqsaca~ _ misi 

gvari ucnobia. 

gv. 26, 25. `sawyali tasiko gagarinisa~ _ igulisxme-

ba grigolis naTesavi, manana orbelianis qaliSvili 

anastasia daviTis asuli orbeliani-gagarinisa. 

 

 

svimon SalikaSvilisadmi  #3 (202) (gv. 27) 

 

avtografi: A: fondi 481, aRwera 2, saqme #365 (davTari 

Seicavs 36 furcels), gv. 8r. 
TariRi da adgili: `30 ivnissa. 1851. belaqaniT~ / `26

s
 iv-

niss 1851.zaqaTaliT.~ 

xelmowera: `Seni morCili grigol orbeliani~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo sayvarelo svimon!~ 

avtografis aRweriloba: 1 furceli; qaRaldis  zoma: 

22,1X19,7 sm; xelnaweri restavrirebulia, magram mainc 
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Zalian dazianebulia, alag-alag gaxeulia da ramdenime 

sityva ar ikiTxeba; furceli Suaze horizontaluradaa 

gaxeuli, restavraciis Sedegad es ori nawili sqel qa-

Raldzea dawebebuli da asea erTmaneTTan SeerTebuli;  

furclis pirveli nawilis bolo sam striqonze melani 

gabacebuli da gafermkrTalebulia; amave nawilis mar-

jvena mxare moxeulia; Sesrulebulia Savi melniT; av-

tors misamarTi da gagzavnis adgili werilis TavSic 

miuweria da boloSic, oRond sxvadasxvagvarad. ro-

gorc Cans, werili 26 ivniss dawera zaqaTalaSi, magram 

gagzavna ver moaxerxa, amasobaSi belaqanSi wavida da 30 

ivniss werili iqidan gaagzavna.  

adresatis misamarTi: svimon SalikaSvili im droisTvis 

belaqanSi msaxurobda. marTalia, werils misamarTi ar 

aweria, magram, savaraudod, is belaqanSi unda iyos gag-

zavnili. 

SeniSvnebi: 1. sityva xazgasmulia avtoris mier; 2. es na-

wili moxeulia; 3. sityva xazgasmulia avtoris mier; 4. 

es nawili moxeulia; 5. sityva xazgasmulia avtoris mier; 

6. es sityva Camatebulia avtoris mier, Camatebis niSa-

nic gakeTebulia; 7. sityva xazgasmulia avtoris mier; 8-

13. es sityvebi aRar ikiTxeba, melania waSlili; 14. sit-

yva xazgasmulia avtoris mier.   

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv. 10. 

gv. 27, 4-5. `Samila mosula ruRjaSi, Woxis siaxloe-

sa~ _ saubaria CeCneT-daRestnis imamze, ruRojabi (ru-

RuJa) ki iseve, rogorc Woxi, centraluri daRestnis 

sofelia. 

gv. 27, 5-6. `saltis naibi omar~ _ Samilis naibi 

omar salteli 1851 wels saTaveSi edga yaiTaRisa da ta-

basaranis eqspedicias. 
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gv. 27, 7. `giulis sofelTan jaфaryuliaRa~ _ savara-

udod, igulisxmeba jafaryuli aRa bakixanovi da daRes-

tnis sofeli.   

gv. 27, 8. `husumbeg quris saxanos cxenosniTa~ _ sa-

ubari unda iyos im yubel axalgazrda samxedro pirze, 

romelic or sxva axlobelTan erTad grigolma miabara 

Tavisi polkis saswavlo qvedanayofSi gamocdilebis Se-

saZenad. 

gv. 27, 9. `aRalarbegi yaziyumuxelebiTa~ _ sauba-

ria yaziyumuxis ukanasknel xanze, romelic bavSvobidan-

ve mZevlad hyavdaT rusebs da maT mxares ibrZoda. 

gv. 27, 12. `dulTidaRis mTazed gaqceula~ _ sauba-

ria daRestnis erT-erT mTaze. 

gv. 27, 12-13. `hajimurad wasuliyos ayuSisaken~ _ 

saubaria Samilis naibze da daRestnis sofel ahyoSaze. 

gv. 27, 13-14. `hsdgas arRuTinski~  _ saubaria ruse-

Tis armiis general mose zaqarias Ze arRuTinski-dol-

gorukovze, romelic im dros iyo samxreT daRestnis, 

yubanisa da darubandis  jarebis ufrosi. 

gv. 27, 16. `uambe murTuzhajisa~ _ saubaria ruse-

Tis imperiis oficer haji murTuzze. 

 

 

ilia orbelianisadmi  #65 (203) (gv. 27-29 ) 

 

avtografi: C: grigol orbelianis arqivi, #238.  

TariRi da adgili: `5
s
 ivliss 1851. zaqaTaliT.~ 

xelmowera: `Seni grigol orbeliani~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo iliko!~ 

avtografis aRweriloba: moyviTalo feris qaRaldi; 1 

furceli; zoma: 26X21 sm; Sesrulebulia moSavo mel-

niT. 

adresatis misamarTi: werilSi grigoli Zmas ekiTxeba: 

`ratom arasa mwer Sens polkis miRebisaTÂs, anu rogor 

morCi CinCavatsa debusa; an rogor SeeCvie polkis mov-
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lasa da angariSsa.~ damowmebuli citatidan irkveva, 

rom iliam polki CinCavatSi gadaibara aleqsandre de-

busgan. dasaxelebuli sofeli mdebareobs azerbaijanis 

respublikis amJamindel afSeronis raionSi. Sesabamisad, 

werili gagzavnili unda iyos CinCavatSi.   

SeniSvnebi: 1-2-3-4-5-6-7. sityva xazgasmulia avtoris mi-

er; 8.  `an Cemze ras amboben~ xazgasmulia avtoris mier; 

9. sityva xazgasmulia avtoris mier.  

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv.: 13-14. 

gv. 27, 21-22. `polkis miRebisaTÂs~ _ 1851 wels 

ilia orbelianma Caibara qarTvel grenaderTa polki. 

gv. 27, 22. `rogor morCi CinCavatsa debusa~ _ sauba-

ria aleqsandre iosebis Ze debuze, romelic 1846-1851 

wlebSi meTaurobda qarTvel grenaderTa polks da Sem-

deg es Tanamdeboba ilia orbelians gadaabara (Tavad 

dainiSna Savi zRvis sasazRvro xazis  ganyofilebis me-

Taurad). savaraudod, igulisxmeba azerbaijanis 

respublikis amJamindeli afSeronis raionis sofeli 

CinCavati. 

gv. 28, 2. `Samila mosula WoxTan jariTa~ _ sauba-

ria CeCneT-daRestnis imamsa da daRestnis sofel Woxze. 

gv. 28, 3-4. `gaugzavnia saltis naibi~ _ Samilis nai-

bi omar salteli 1851 wels saTaveSi edga yaiTaRisa da 

tabasaranis eqspedicias. 

gv. 28, 6-7. `yuymas mTaze Sexvda am partias jafaryu-

liaRa, aRalarbegi~ _ saubaria daRestnis mTaze (sadac 

moxda Setakeba), jafaryuli aRa bakixanovsa da yaziyumu-

xis ukanasknel xan aRalar begze, romelic ruseTis mxa-

res ibrZoda. 

gv. 28, 10. `gamaSis mTebzed avida~ _ igulisxmeba 

mTa centralur daRestanSi. 

gv. 28, 10-11. `arRuTinskim Seutia Cemis afSerone-

lebiTa~ _ saubaria mose arRuTinskize, romlis daqvem-
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debarebaSic im dros Sedioda afSeronis batalioni. af-

Seronelebs ki grigoli `Tavisad~ imitom moixseniebs, 

rom adre (1847 wlis ivlisidan)  iyo afSeronis 81-e qve-

iTi polkis meTauri. 

gv. 28, 14. `dupellti dasWres msubuqad~ _ sauba-

ria mixeil leontis Ze dubeltze (1822-1900), romelic 

1849 wels gadaiyvanes afSeronis qveiT polkSi. 

gv. 28, 15-16. `karlsbadSiac wava~ _ CexeTis ku-

rort karlovi-vars im dros karlsbads uwodebdnen da 

iq xSirad agzavnidnen daWril oficrebs gamosajanmrTe-

leblad.  

gv. 28, 19. `gaiqcnen beJanianis gzisaken~ _ saubaria 

dRevandel axalsofelze. 

gv. 28, 21. `daxvda podpolk. kulmani~ _ grigol 

orbelianis werilebis meore tomis (1937 w.) komentare-

bis avtori akaki gawerelia `kavkasiis kalendarze~ day-

rdnobiT, miiCnevs, rom es unda iyos egerTa polkis 

oficeri, me-2 brigadis me-12 batalionis ufrosi  mixe-

il simonis Ze kulmani. 

gv. 28, 25-26. `gamoCnda Sildis xeobaSi~ _ savarau-

dod, igulisxmeba mdinare alaznis marcxena Senakadis _ 

CelTis _ xeoba, sadac mdebareobs sofeli Silda. 

gv. 28, 29-30. `sulTani apirebs jariT Semosvlasa~ _ 

savaraudod, saubaria elisus yofil sulTan daniil 

begze. 

gv. 28, 30-31. `Samilas Svilic mosuliyos jariTa~ _ 

unda igulisxmebodes Samilis vaJi yazi-muhamedi, ro-

melsac colad hyavda daniil sulTnis qaliSvili qari-

maTi. 

gv. 28, 31. `rissa, arCis siaxloesa~ _ saubaria da-

Restnis maRalmTian soflebze. 
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ilia orbelianisadmi  #66 (204) (gv. 29-30) 

 

avtografi: C: grigol orbelianis arqivi, #239.  

TariRi da adgili: `12 ivliss 1851. zaqaTaliT.~ 

xelmowera: `Seni Zma grigoli~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo iliko~ 

avtografis aRweriloba: moyviTalo feris qaRaldi; 1 

furceli; zoma: 26X21 sm; Sesrulebulia molurjo mel-

niT. 

adresatis misamarTi:  werilSi grigoli Zmas eubneba: `Se-

ni werili momivida, Cemo iliko, romelSiaca mwer pol-

kis miRebasa.~ iliasadmi gagzavnili wina (#65) werilis 

Sinaarsidan viciT, rom iliam polki CinCavatSi gadaiba-

ra aleqsandre debusgan. Sesabamisad, werili gagzavnili 

unda iyos CinCavatSi.   

SeniSvnebi: 1. sityva xazgasmulia avtoris mier.  

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv.: 14-15. 

gv. 29, 16. `movideT oqropir batoniSvilTan~ _ sau-

baria qarTl-kaxeTis ukanaskneli mefis, giorgi XII-is, 

vaJze. 

gv. 29, 18-20. `Sen Seni Sesaferi yovelTÂs Segxvdeba, 

da imaski, mgonia, SenisTana ver Sexvdes~ _ savaraudod, 

saubaria oqropir batoniSvilis romelime qaliSvilze, 

romlis SerTvac ilias undoda da uari miiRo. oqropir 

batoniSvils sami qaliSvili hyavda: maTgan erTi _ ana _ 

im dros colad hyavda aleqsandre konstantines Ze bag-

ration-muxranels, praskovia da Tamari ki gasaTxovrebi 

iyvnen. 

gv. 29, 21-22. `ivane Salikovi irTavs colad gulbaa-

Tis qalsa darikos~ _ rogorc Cans, saubaria grenaderTa 

polkis xazinadar simon iosebis Ze SalikaSvilis Zmaze _ 

ivaneze (1813-1866), romelmac colad moiyvana darejan 

(daria) gulbaaTis (panteleimonis) asuli WavWavaZe. 
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gv. 30, 2. `Samila hsdgas jariTa Woxis siaxloesa~ _ 

saubaria CeCneT-daRestnis imamsa da daRestnis sofel 

Woxze. 

gv. 30, 2-3. `mopirdapired kniaz arRuTinskisa~ _ sa-

ubaria ruseTis armiis general mose zaqarias Ze arRu-

Tinski-dolgorukovze. 

gv. 30, 3-4. `hajimurad xuTasis cxenosniTa arakni-

dam buinaRzed ganvlo~ _ saubaria Samilis naibsa da da-

Restnis soflebze. 

gv. 30, 9-10. `loTi jamobegi xom maSinve derbendis 

cixeSi SeZvreba~ _ saubaria daRestnis mxaris _ yarayai-

TaRis _ mmarTvel jamov begze. 

gv. 30, 14-15. `kniaz grigol muxranis batonisa~ _ 

saubaria general-maior grigol ioanes Ze bagration-

muxranelze (muxranskize), romelic iyo War-belaqnis 

olqis ufrosi.  

gv. 30, 17-18. `elisus cixe gamodis Zalian lamazi da 

magari~ _ elisu iyo didi dasaxleba zaqaTalis olqSi, 

sadac XIX saukunis Sua wlebSi aSenda mrgvali formis 

cixe-simagre, romlidanac SeiZleboda elisusken mimava-

li gzebis gakontroleba. 

 
 

svimon SalikaSvilisadmi #4 (205) (gv. 31-32) 

 

avtografi: A: fondi 481, aRwera 2, saqme #365, gv.: 9r-

v,10r. 
TariRi da adgili: `26 ivliss 1851.zaqaTaliT.~ 

xelmowera: `Seni morCili grigol orbeliani~ 

avtografis aRweriloba: moyviTalo feris gacrecili 

qaRaldi; 2 furceli; zoma: 18,2X11,1 sm; qvemoT patara 

adgilas furceli moxeulia, xolo zemoT mxares gay-

viTlebulia siZvelisagan; xelnaweri restavraciis Se-

degad  sxva qaRaldzea dawebebuli; werili dawerilia 
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sam gverdze, IV gverdi Tavisufalia; Sesrulebulia Savi 

melniT. 

adresatis misamarTi: radganac svimon SalikaSvili im 

droisTvis belaqanSi msaxurobda, savaraudod, werili 

iq unda iyos gagzavnili. 

SeniSvnebi: 1. sityva xazgasmulia avtoris mier; 2. `da 

xval iq aval~ sityvebi Camatebulia; 3. sityva xazgasmu-

lia avtoris mier.  

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv.: 15-16. 

gv. 31, 2. `yaraalias aTiaTasisa jariT Camosula~ _ 

savaraudod, saubaria jurmuTis naib yara-alize, rome-

lic im dros jer ar iyo gadasuli rusebis mxares.  

gv. 31, 4-5. `Samilas TavSi sacemi bevri aqus~ _ sau-

baria CeCneT-daRestnis imamze. 

gv. 31, 6-7. `daniil sulTanic Zalian miumsxvrevia 

aRalarbegsa~ _ saubaria elisus yofil sulTan daniil 

begze, yaziyumuxis ukanasknel xan aRalar begze (rome-

lic rusebis mxares ibrZoda) da maT Setakebaze. 

gv. 31, 7-8. `TemimaRac daWrili Zliv mouTreviaT 

Sin~ _ savaraudod, saubaria sulTan daniil begis Zmis-

wulze, romelic misi erT-erTi naibi iyo. 

gv. 31, 8-9. `hajimuradic hyavs Semwyvdeuli erTs 

mTazed tabasaranSi kniazs arRuTinskisa~ _ saubaria Sami-

lis naibsa da ruseTis armiis general mose zaqarias Ze 

arRuTinski-dolgorukovze. 

gv. 31, 10-11. `nadirSahas yaaTlami uyo~ _ saubaria 

iranis Sahze, romelic 1741-1742 wlebSi cdilobda da-

Restnis dapyrobas. 

gv. 31, 15. `hajimurTuzas da miss axotnikebsa~ _ sa-

varaudod, saubaria haji murTuzze, romelic mTielTa-

gan Sekrebil e.w. monadireTa razms meTaurobda. 



 201 

gv. 31, 15-16. `gamougzavne bairaRi ximSievis xeliTa~ 

_ savaraudod, saubaria yvarlis ubnis rwmunebul, pod-

poruCik solomon evsevis Ze ximSiaSvilze. 

gv. 31, 16-17. `mirza avaTa myavs~ _ savaraudod, sau-

baria grigolis gadamwer mirza veqilovze. 

gv. 31, 18. `mivdivar meseldeRerzeda~ _ saubaria 

daRestnis erT-erT simagreze. 

gv. 31, 19. `Tu Senc akimals axval~ _ saubaria da-

Restnis erT-erT mTaze. 

gv. 31, 28. `gubaxis mxridam daicvas, Tu ara~ _ sauba-

ria belaqnis raionis mTa gubaxze. 

 

 

mixeil voroncovisadmi #8 (206) (gv. 32-34) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7502 (Zveli 

#174), gv.: 17v,  18r-v, 19v. 

TariRi da adgili: `3го августа, 1851.~  

adresatisadmi mimarTvis forma: `К[нязю] Воронцову.~ 
avtografis aRweriloba: saSualo sisqis, moyviTalo fe-

ris qaRaldi; zomebi: 17v da  18r-v-si: 34X21,5 sm; 19v-si: 
34,5X21 sm; Sesrulebulia muqi yavisferi melniT; yvela 

gverds aqvs damRa. 

adresatis misamarTi: mixeil voroncovi TbilisSi msaxu-

robda da, savaraudod, werili iq unda iyos gagzavnili. 

pirveli publikacia: winamdebare gamocema.  

gv. 32, 5-6. `монаршей милости св[ятой] Анны 1ой 
степени~  _  ruseTis imperatori im dros iyo nikoloz I. 

saubaria mis mier orbelianis dajildoebaze wminda anas 

ordeniT.  

gv. 32, 16-17. `о разграбленiи монастыря Св[ятого] 
Давида Гарежельскаго~  _ es Tavdasxma daviT garejis mo-

nasterze moxda 1851 wlis 19 ivliss. 
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gv. 32, 20. `один из Горских Татар... другой из сел[енiя] 
Кесаман~  _ sxva werilSi grigoli akonkretebs, rom 

sarlaridan da qesamanidan iyvnen. 

gv. 32, 24. `Самухских, или Казахских Татар~  _  sau-

baria amJamad azerbaijanis respublikis ganmgeblobaSi 

myofi soflebis _  samuxisa da yazaxis _ mcxovrebleb-

ze. 

gv. 33, 1. `Монахи находятся в Ирибы~  _ saubaria 

gatacebul berebze. 

gv. 33, 6. `частью изрубили~  _ yaCaRebma am Tavdas-

xmis dros mokles: mRvdelmonazvnebi, berebi da morCi-

lebi: serapioni, germani, besarioni, mixeil qarTveliS-

vili, oTar elioziSvili da simon lomiZe. 

gv. 33, 8-9. `Ажимурад после нескольких пораженiй, 
нанесённых ему К[нязем] Аргутинским~  _ saubaria naib 

haji muratsa da mose zaqarias Ze arRuTinskize. 

 gv. 33, 9. `бежал из Табасарани мимо Чирага~  _ sau-

baria daRestnis provincia tabasaranze da yaziyumuxsa 

da quras Soris mdebare gamagrebul punqt CiraRze.  

gv. 33, 10-11. `чрез гору Алахамдаг спустился в 

Ихрекское ущелье~ _ saubaria alaxun daRis mTasa da   

ixrekis xeobaze, romlebic daRestanSi mdebareobs. 

gv. 33, 12. `ротмистр Македонскiй с Рутульским 
Найбом~  _ qarTul werilSi, sadac igive movlenebia aR-

werili, gvxvdeba rotmistri makedonski. unda igulis-

xmebodes samuris olqis ufrosis TanaSemwe, rotmistri 

petre mixeilis Ze makedonski. ruTulis naibi iyo abu-

muslimi. 

gv. 33, 14-15. `пробраться к стороне Арчи~  _ sauba-

ria arCis mTaze. 

gv. 33, 17. `противу Кистенцев~  _ saubaria qistebze. 

gv. 33, 20-21. `из сел[енiя] Вакири~ _ saubaria amJa-

mindeli siRnaRis raionis sofel vaqirze. 
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gv. 33, 25. `Князь Амилахваров с похвальною 

ревностью~  _ savaraudod, saubaria axalgazrda Tavad 

ivane givis Ze amilaxvarze, romelic 1851 wlidan 

ibrZoda CrdiloeT kavkasiis mTielTa winaaRmdeg da 

maRali zneobrivi RirebulebebiT gamoirCeoda. 

gv. 33, 29-30. `горах Месельдегехе, Джоржообале и 

Моуравдаге~  _ saubaria meseldeReris, jorjoobalisa 

da mouravdaRis mTebze, romlebic daRestanSia. 

gv. 34, 1-2. `Артил[лерийский] Штабскапитан 
Мадатов и Подпоручик Алибек~  _ SesaZloa, igulisxmebo-

des baqosa da Sirvanis mineraluri wylebis direqtori 

petre nikolozis Ze madaTovi da alibek dibirovi. 

gv. 34, 4-5. `Полковника Резваго окрестили порохом~  

_ pirovnebis saxeli ucnobia. 

gv. 34, 12. `Шинскiй баталiон~ _  saubari unda iyos 

batalionze, romelic dRevandeli azerbaijanis 

respublikis teritoriaze mdebare maRalmTian sofel 

SinSi iyo ganlagebuli. 

 

 

mixeil voroncovisadmi #9 (207) (gv. 36-37) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7502 (Zveli 

#174), gv.: 19r-v. 

TariRi da adgili: `6ое  августа, 1851. Закаталы~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `К [воронцову]~ / 

`Письмо Вашего С[iятельст]ва…~ 
avtografis aRweriloba: saSualo sisqis, moyviTalo fe-

ris qaRaldi; zoma: 34X21 sm; Sesrulebulia muqi yavis-

feri melniT; aqvs damRa. 

adresatis misamarTi: mixeil voroncovi TbilisSi msaxu-

robda da, savaraudod, werili iq unda iyos gagzavnili. 

pirveli publikacia: winamdebare gamocema.  
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gv. 36, 23-24. `объявил Вашу волю Башмакову~ _ sa-
varaudod, saubaria kavaleriis poruCik arkadi dimit-

ris Ze baSmakovze, romelic, rogorc Cans, orbelianeb-

Tan daaxloebuli piri iyo. mogvianebiT, 1857 wels, man 

colad SeirTo grigolis rZlis, barbare ilias asul 

bagration-orbelianis, da _ elisabed ilias asuli bag-

rationi (dabad. 1836 wels). 

gv. 36, 30-31. `Баталiон Графскаго полка~ _ Sirvanis 

84-e qveiT polks 1828 wels mieniWa graf paskeviCis saxe-

li da mas `grafis polkadac~ moixseniebdnen. 

gv. 36, 31; 37, 1. `позицiи у сел[енiя] Гельмец~ _ sau-

baria daRestnis sofel Relmewze. 

gv. 37, 1-2. `Князь Васильчиков продолжает свою 

работу в Шинском ущелье~ _ saubaria mdinare Sinis xeo-

baze (romelic dRevandeli azerbaijanis respublikis 

teritoriaze mdebareobs) da novorosiiskisa da besara-

biis general-gubernator, cxenosanTa polkis meTaur, 

polkovnik sergei ilarionis Ze vasilCikovze. 

gv. 37, 3. `в горном магале~ _ mahali XIX saukuneSi 

kavkasiis mTianeTis administraciul erTeulebs erqva, 

romlebic Sedgeboda ramdenime soflisgan. erT-erTi 

sofeli iTvleboda centrad da misi naibi wyvetda sazo-

gadoebriv saqmeebs. War-belaqnis olqi 1839 wels daiyo 

5 mahalad, romelTa Soris erT-erTi iyo mTiani mahali. 

gv. 37, 5-6. `Князь Абхазов с Джарцами и Тальцами 

направился к Кусуру~ _ saubaria aleqsandre Teimurazis 

Ze afxazovze, romelic msaxurobda War-belaqnis olqSi 

da mTiani mahalis sofel kusurze. 

gv. 37, 6-7. `Мачабелов с жителями  Мухахскаго 
ущелья  в Джиних~ _ savaraudod, saubaria Stabskapitan 

estate mixeilis Ze maCabelze, daRestanSi mdebare mdi-

nare muxaxis xeobis mcxovreblebsa da daRestnis  so-

fel jinixze. 
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gv. 37, 7-8. `в Цахурь – Ажиага с Элисуйскою 
Милицiею~ _ saubaria imJamindeli War-belaqnis olqis 

sofel waxursa da elisus pristav, poruCik haji-aRa 

begze. 

 

 

ilia  orbelianisadmi  #67 (208) (gv. 38-41) 

 

avtografi: Z (zsiem) 24495/lit. arq. 1095. 

xelmowera: `Seni Zma grigol orbeliani~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemi iliko!~ 

avtografis aRweriloba: Txeli, mocisfro qaRaldi;  zo-

ma:  27X22 sm; Sesrulebulia Savi tuSiT 4 gverdze; xel-

naweris I gverdi gadaxeulia; amave gverdis marcxena mxa-

res aqvs minaweri mobrunebuli saxiT; werili dauTari-

Rebelia. sainventaro wignSi TariRad SecdomiT 1835 we-

lia miTiTebuli. 
 

adresatis misamarTi: iliasadmi gagzavnili wina sami 

(##64,65,66) werilidan viciT, rom igi imyofeboda Cin-

CavatSi. winamdebare werilSi, romelic maqsimum erTi 

Tvis SualedSia dawerili, araferia naTqvami misi SesaZ-

lo gadaadgilebis Sesaxeb. Sesabamisad, werili iq unda 

iyos gagzavnili.  

SeniSvnebi: 1-2. am adgilas sityvaa gadaxazuli, romelic 

ar ikiTxeba da zemodan es sityvebi aweria; 3-4-5. es sit-

yva Camatebulia; 6. RvTis.   

pirveli publikacia: zugdidis saxelmwifo istoriul-

eTnografiuli muzeumis Sromebi, tomi I, zugdidis mu-

zeumis gamocema, Tb., 1947, gv.: 302-305.  

daTariReba: werilSi naxsenebia daviT garejis monastris 

gaZarcva da berebis daxocva, rac 1851 wlis 19 ivliss 

moxda. Sesabamisad, baraTi amis Semdeg unda iyos dawe-

rili. meore mxriv, masSi vkiTxulobT: `guSin win 1500 

kaci Sevyare sul aqaurni  da gavgzavne в Горный магал~ 
da `Cemi gagzavnili jari dabrunda gornis mahalidam... 
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5
i
 moiyvanes tyved... 8

i
 wyalSi daixrCnen...~  igive in-

formacia gvxvdeba 1851 wlis 10 agvistos svimon Sali-

kaSvilisadmi gagzavnil baraTSi: `xalxi gavgzavne в 

Горный Магал; rva kaci daaxrCes yaCaRTagani samuris 

wyalSi~. SalikaSvilisaTvis gagzavnil werilSi am in-

formacias win uswrebs sityvebi: `ar vici mogwere Tu 

ara~, rac migvaniSnebs, rom es ambavi cota adrec SeiZ-

leboda miewera misTvis, ilia orbelianisaTvis gagzavni-

li werilidan ki, rogorc vnaxeT, Cans, rom es jari gri-

gols baraTis daweramde ori dRiT adre gaugzavnia. Se-

sabamisad, winamdebare werili SalikaSvilisaTvis gag-

zavnils cotaTi unda uswrebdes win da 1851 wlis agvis-

tos pirvel ricxvebSi _ 10 agvistomde unda iyos daweri-

li. 

gv. 38, 15. `passekma amis ZaliT miiRo~ _ saubaria ge-

neral diomide vasilis Ze pasekze. 

gv. 38, 16. `daexocnen azenSi~ _ saubaria imJaminde-

li War-belaqnis olqis sofelze. 

gv. 38, 18-19. `mimiweria kidec mTavarmarTeblisaT-

vis~ _ igulisxmeba mefisnacvali voroncovi. 

gv. 38, 20-21. `Seudga TÂT grigol muxranski~ _ sau-

baria War-belaqnis olqis ufros grigol ioanes Ze bag-

ration-muxranelze (muxranskize). 

gv. 38, 27-28. `udabnoSi monastris gatexa da berebis 

daxocva~ _ saubaria garejis udabnosa da 1851 wlis 19 

ivliss monasterSi momxdar Tavdasxmaze, romlis dro-

sac mokles mRvdelmonazvnebi, berebi da morCilebi: se-

rapioni, germani, besarioni, mixeil qarTveliSvili, 

oTar elioziSvili da simon lomiZe. 

gv. 38, 28-29. `sarlaridam da qesamanidam mosulan~ _ 

pirveli yaCaRis SesaReb sxva werilSi naTqvamia, rom is 

iyo `из Горских Татар~. SesaZloa, saubari iyos yirimis 

mTian sofel sarilarze (amJamad belobrodskoe), rome-

lic XIX s-is II naxevris istoriul wyaroebSi moixsenieba 
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TaTrul soflad. qesamani imdroindeli erevnis guber-

niis axali baiazeTis mazris muslimanuri sofeli iyo. 

gv. 38, 29-30. `13
ni

 yaCaRni Saqelebi~ _ saubaria amJa-

mad azerbaijanis respublikis ganmgeblobaSi myof so-

fel Saqis mcxovreblebze. 

gv. 39, 2. `samuxelni, an yazaxelni~ _ saubaria amJa-

mad azerbaijanis respublikis ganmgeblobaSi myofi 

soflebis _  samuxisa da yazaxis _ mcxovreblebze. 

gv. 39, 18. `berebi arian iribSi~ _ saubaria daRes-

tnis sofelze, sadac wauyvaniaT datyvevebuli berebi: 

makari da isaki, diakoni sergei, morCili basili da ki-

dev sami, romelTa saxelebic ucnobia.  

gv. 39, 28. `kusurze wavida abxazovi~ _ saubaria im-

Jamindeli War-belaqnis olqis sofel kusurze da, sava-

raudod, aleqsandre Teimurazis Ze afxazovze, romelic 

msaxurobda belaqanSi. 

gv. 39, 29. `TalelebiT godordaRisaken~ _ saubaria 

daRestnis sofel Talis mcxovreblebze da, savarau-

dod, maRalmTian sofel korodaxze. 

gv. 39, 29-30. `maCabeli muxsaxelebiTa da sxua sof-

lebidam jinixzed~ _ savaraudod, saubaria Stabskapitan 

estate mixeilis Ze maCabelze, daRestnis sofel muxaxis 

mcxovreblebsa da daRestnis sofelze. 

gv. 39, 30-31. `haji aRa elisus miliciiTa waxurSi~ _ 

saubaria elisus pristav poruCik haji aRa begsa da im-

Jamindeli War-belaqnis olqis sofel waxurze. 

gv. 40, 2. `moitaces 750 cxvari Wurmutisa~ _ sauba-

ria zemo daRestnis lekTa msxvil dasaxlebaze. 

gv. 40, 15. `arRuTinski Sevida tabasaranSi da yaiTaR-

Si~ _ saubaria general mose zaqarias Ze arRuTinskize, 

daRestnis samxreT provincia tabasaransa da sofel yai-

TaRze. 

gv. 40, 16. `hajimurad iyo gamagrebuli~ _ saubaria 

Samilis cnobil naibze, romelmac 1851 wlis zafxulSi 

ilaSqra tabasaranze. 
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gv. 40, 20. `gamoiqca iqidam CiraRisaken~ _ saubaria 

yaziyumuxsa da quras Soris mdebare gamagrebul pun-

qtze. 

gv. 40, 21-22. `gaagdebina Sahvalis coli datyvevebu-

li~ _ saubaria Tarkos Samxal abu-muslim xanis Zmis (zo-

gierTi wyaros mixedviT _ ZmisSvilis), buinaRis mmarTve-

lis, Sahvalis, colze _ sulTanaTze, romelic 1851 wlis 

ivlisSi haji muratis meomrebma, mis qmarze Tavdasxmisa 

da misi mokvlis Semdeg, daatyveves, magram gaqceva SeZ-

lo. tyveobaSi darCnen misi Svilebi _ zubairi da ukairi. 

gv. 40, 22. `gadmovida alaxunis mTazed~ _ alaxun da-

Ri daRestnis erT-erTi mTaa. 

gv. 40, 23. `Camovida ixrevis xeobaSi~ _ savaraudod, 

saubaria daRestnis teritoriaze mdebare ixrekis xeoba-

ze. 
gv. 40, 23-24. `daxvda ruTulis naibi~ _ saubaria 

ruTulis naib abu-muslimze, romelic im dros saTaveSi 

edga haji muratis winaaRmdeg samxedro operacias. 

gv. 40, 24. `axtis milicia rotmistris makedonski-

TurT~ _ rotmistri kapitnis tolfasi samxedro wodeba 

iyo kavaleriaSi. unda igulisxmebodes samuris olqis 

ufrosis TanaSemwe, rotmistri petre mixeilis Ze make-

donski. 

gv. 40, 25-26. `gadaatares mTa arCisken~ _ saubaria 

daRestnis erT-erT mTaze. 

gv. 40, 27-28. `Samila samismxriT mivida yaziyumuxis 

saxanozed~ _ saubaria CeCneT-daRestnis imamsa da da-

Restnis erT-erT imdroindel saxanoze. 

gv. 40, 31. `sulTani raTluxs~ _ saubaria daniil 

sulTansa da daRestnis sofelze. 

gv. 41, 1-2. `avedi mouravdaRzeda~ _ saubaria da-

Restnis erT-erT mTaze. 

gv. 41, 6. `Seni pirveli batalioni~ _ savaraudod, 

saubaria qarTvel grenaderTa polkis batalionze, rad-
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gan ilia orbeliani 1851 wels swored am polks meTau-

robda. 

gv. 41, 11. `ras hSveba sandriko~ _ saubaria grigo-

lisa da ilias ZmisSvilze _ aleqsandre zaqarias Ze or-

belianze. 

 

 

svimon SalikaSvilisadmi #5 (209) (gv. 42-43) 

 

avtografi: A: fondi 481, aRwera 2, saqme #365, gv.: 11r-

v, 12r-v. 
TariRi da adgili: `10 agvisto 1851: zaqaTaliT~ 

xelmowera: `Seni keTilis msur[veli] grigol orbel[ia-

ni]~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo sayuarelo svi-

mon!~  

avtografis aRweriloba: mocisfro, gacrecili, Txeli, 

sifrifana qaRaldi; 2 damoukidebeli furceli; dazia-

nebuli; zoma: 21,2X13,3 sm; qveda marcxena mxare moxeu-

lia; restavraciis Sedegad furceli dakrulia sxva qa-

Raldze; Sesrulebulia baci lurji melniT; dawerilia 

gakruli, aCqarebuli xeliT or gverdze; III gverdi Ta-

visufalia, IV-ze misamarTi weria, aqvea wiTeli luqis 

narCeni.  

adresatis misamarTi: `Его сиятельству, Князю Семену 

Осиповичу Шаликову.  Гну
 маиору и кавалеру, в. с Лагодех~ 

SeniSvnebi: 1. kvadratul frCxilebSi moTavsebuli adgi-

lebi moxeulia; 2. RmerTi; 3-4-5. sityva xazgasmulia av-

toris mier.  

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv.: 16-17. 

gv. 42, 1-2. `TavianT hajimurTuziT iyvnen~ _ savara-

udod, saubaria im haji murTuzze, romelic im dros 

ruseTis oficeri iyo. 
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gv. 42, 8. `yaraali da bakraki apirebden~ _ savarau-

dod, saubaria jurmuTis naib yara-alize (romelic im 

dros jer kidev Samilis mxares iyo) da jurmuTis moma-

val naib bakrak-alize. 

gv. 42, 15-16. `romelTaSoris aris erTi haji~ _ sau-

baria musulmanze, romelsac meqa aqvs molocvili. 

gv. 42, 16-17. `megobari daniel sulTanisa~ _ sauba-

ria elisus yofil sulTan daniil begze. 

 

 

svimon SalikaSvilisadmi #6 (210) (gv. 43-44) 

 

avtografi: A: fondi 481, aRwera 2, saqme #365, gv.: 13r-

v, 14r-v. 
TariRi da adgili: `11 agvistos 1851. zaqaTaliT~ 

xelmowera: `Seni keTilis msurveli grigol orbeliani~               

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo sayvarelo svi-

mon!~ 

avtografis aRweriloba: gacrecili, dalaqavebuli, mo-

cisfro qaRaldi; zoma: 20,9X13,2 sm; 4 furceli; dazia-

nebuli; furclebi restavraciis Sedegad  damoukideb-

ladaa dakruli  sqel qaRaldze; werili dawerilia sam 

gverdze, IV gverdze minawerebia. Sesrulebulia baci 

lurji melniT, romelic gadasulia  da calkeuli ad-

gilebis amokiTxva ukve Wirs; III-IV furclis zeda gver-

diTa mxare moxeulia.  

adresatis misamarTi: teqstis mixedviT Cans, rom adresa-

ti belaqanSi imyofeboda: `es sxua araferi ara arisra 

mismeti rom undaT Seni mand yofna batalioniTa, sxua 

araferi. _ mec ar minda, rom eg adgili ujarod iyos, 

magram ra gaewyoba rusis saldaTsa, ver autania agvis-

toSi mandauri haeri, da meSinian, rom erTianad batali-

oni ar gagiwydes avaTmyofobiTa. _ rauyoT, aTiod dRe 

Seinaxon belaqnelTa TavianT Tavi, manam hava Seicvle-

bodes.~ /  `dRes da xval darCi manda da Tu ara iyosra 
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wadi isev lagodexsa da imedi miec, rom yovelTvis dRe 

da Ram belaqnelebisaTvis mzada xar.~  

SeniSvnebi: 1. melnis gadasvlis gamo sityva dRes aRar 

ikiTxeba, aRvadgineT akaki gawerelias gamocemis mixed-

viT;  2. sityva Znelad ikiTxeba; 3. `araferi ara arisra~ 

Znelad ikiTxeba; 4. RvTis; 5. `da imedi miec... mzada xar~ 

Znelad ikiTxeba melnis gadasvlis gamo; 6. sityva xaz-

gasmulia avtoris mier; 7. `eg naibebi~  Znelad ikiTxeba; 

8. sityva xazgasmulia avtoris mier; 9. es bolo minaweri 

Znelad ikiTxeba. 

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv.: 17-18. 

gv. 43, 4. `guSin murTuzalim momwera~ _ savarau-

dod, saubaria ruseTis mxares mebrZol murTuzali 

ali-sulTanovze, romelic 1865 wels daajildoves kav-

kasiis dapyrobaSi monawileobisTvis. 

gv. 43, 10-11. `hajimuradic naibobidam gadauyenebia~ 

_ im dros daiwyo dapirispireba haji muratsa da Samils 

Soris, rac haji muratis ruseTis mxares gadasvliT 

damTavrda. 

gv. 43, 11-12. `sulTanic raTluxSi  aris~ _ savarau-

dod, saubaria elisus yofil sulTan daniil begsa da 

daRestnis sofel raTluxze.  

gv. 44, 6. `gavgzavne ankrakSi~ _ saubaria daRestnis 

sofelze. 

 

 

ilia orbelianisadmi  #68 (211) (gv. 44-46) 

 

avtografi: C: grigol orbelianis arqivi, #240.  

TariRi da adgili: `21 agvistos 1851 zaqaTaliT.~ xelmo-

wera: `Seni Zma grigol orbeliani~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo iliko!~ 
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avtografis aRweriloba: molurjo feris qaRaldi; zo-

ma: 21X13 sm; 2 furceli; Sesrulebulia molurjo mel-

niT. 

adresatis misamarTi: iliasadmi gagzavnili wina 

(##64,65,66) werilebidan viciT, rom igi imyofeboda 

CinCavatSi. winamdebare werilSi araferia naTqvami misi 

SesaZlo gadaadgilebis Sesaxeb. Sesabamisad, werili iq 

unda iyos gagzavnili. 

SeniSvnebi: 1. dedanSi weria `gamejinja~; 2-3-4-5-6-7. sit-

yva xazgasmulia avtoris mier; 8. `Cemze ras amboben~ 

xazgasmulia avtoris mier; 9. sityva xazgasmulia avto-

ris mier. 

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv.: 18-19. 

gv. 44, 14-15. `mouweriaT SenTan likovsa da pisarev-

skisa~ _ viziarebT grigol orbelianis werilebis meore 

tomis (1937 w.) komentarebis avtoris, akaki gawerelias, 

azrs, rom aq unda igulisxmebodnen qarTul grenaderTa 

polkis meomrebi _ maiori apolon Tevdores Ze likovi 

da polkovniki  Teodore gerasimes Ze pisarevski.  

gv. 44, 19-20. `katexSi rom idgnen~ _ saubaria belaq-

nis raionis sofelze. 

gv. 45, 1-2. `gavSinje meseldeRer, jorjoobal da 

mouravdaR~ _ saubaria daRestnis mTebze. rogorc Cans, 

am daTvalierebis Sedegad gadawyda, rom meseldeReris 

mTaze aegoT simagre, radgan 1853 wlis dokumentebSi 

naxsenebia, rom meseldeReris simagres Samilis meomreb-

ma alya Semoartyes. 

gv. 45, 3. `midis gza maal rasisaken~ _ saubaria kav-

kasionis bunebriv sazRvarze, romelsac maal raasas 

(`Мааль-Рааса~) uwodebdnen. 

gv. 45, 10-11. `hajimurad gamoucvlelia Samilas nai-

bobidam~ _ saubaria CeCneT-daRestnis imamsa da mis yo-

fil naibze. 
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gv. 45, 13. `Wanka фaTalisaTÂs~ _ Wankas daRestanSi 

uwodebdnen socialur wres, romelic biebze odnav dab-

la idgnen (aznaurebis msgavsad). aq saubaria naib fata 

alize (Фата-Али), romelic mogvianebiT ruseTis mxares 

gadavida da daRestnis miliciis oficeri gaxda. 

gv. 45, 13-14. `surxai xanis Svili _ Cemi noqeri iyo~ 

_  saubaria surxai xanze, romelic 1829 wels avariis xa-

nis, sulTan-axmedis, gardacvalebis Semdeg rusebma ava-

riis gamgeblad daniSnes, Tumca mogvianebiT iZulebul-

ni gaxdnen, avaria orad gaeyoT da misi udidesi nawili 

mainc sulTan-axmedis SvilisTvis _ abu nucal xanisTvis 

_ gadaecaT. surxai xanis Svili iyo murTuzali, Sem-

dgomSi yaziyumuxis mmarTveli. 

gv. 45, 16-17. `baSsuvaRilidam moitaces~ _ saubaria 

sofel baSsuvoRilze. 

gv. 45, 17-18. `podpolkovnikma blikeviCma gagzavna~ 

_ savaraudod, saubaria podpolkovnik belkeviCze. 

gv. 45, 19. `omi eSaqmeidanzed~ _ saubaria mcire 

kavkasionis eSaqmeidanis uReltexilze. 

gv. 45, 22. `daumarxavT jinixSi~ _ saubaria daRes-

tnis sofelze. 

gv. 45, 25-26. `mTaSi godordaRTan~ _ savaraudod, 

saubaria maRalmTian sofel korodaxze.  

 

 

ilia orbelianisadmi  #69 (212) (gv. 46-47) 

 

avtografi: C: grigol orbelianis arqivi, #241.  

TariRi da adgili: `8
s
 sekdembers 1851 zaqaTaliT~ 

xelmowera: `Seni Zma grigoli~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo iliko!~ 

avtografis aRweriloba: molurjo feris qaRaldi; 2 

furceli; zoma: 21X13 sm; werilis nawili Sesrulebu-

lia molurjo, nawili ki moSavo melniT. 
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adresatis misamarTi: iliasadmi gagzavnili wina 

(##64,65,66) werilebidan viciT, rom igi imyofeboda 

CinCavatSi. winamdebare werilSi araferia naTqvami misi 

SesaZlo gadaadgilebis Sesaxeb, amitom, savaraudod,  

werili iq unda iyos gagzavnili. 

SeniSvnebi: 1. sityva xazgasmulia avtoris mier. 

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv.: 19-20. 

gv. 46, 5. `fulebs mizoevisTÂs misacemad~ _ sauba-

ria mdidar Tbilisel vaWar ivane minais Ze mirzoevze, 

anu ovanes minasis Ze mirzoianze, romlisganac orbelia-

nebi, rogorc Cans, sesxs iRebdnen. 

gv. 46, 11-12. `grigol muxranski Seudga gulsmodgi-

nebiTa~ _ saubaria imdroindeli War-belaqnis olqis 

ufros grigol ioanes Ze bagration-muxranelze (mux-

ranskize). 

gv. 46, 13. `blikeviCis saqme, rogorc Sen ar mogwons~ 

_ savaraudod, saubaria podpolkovnik belkeviCze. 

gv. 46, 19-20. `iribSi iyreba didi jario~ _ saubaria 

daRestnis sofelze. 

gv. 46, 26. `gavgzavne tanaCis tyeebSi~ _ savaraudod, 

saubaria mTa tanaCi baSis tyeebze. 

gv. 46, 27. `wavlen ximrikisaken~ _ saubaria daRes-

tnis mdinareze. 

 

 

ilia orbelianisadmi  #70 (213) (gv. 47-48) 

 

avtografi: C: grigol orbelianis arqivi, #242.  

TariRi da adgili: `13
s
 sekdembers 1851.zaqaTaliT.~ 

xelmowera: `Seni Zma grigoli~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo iliko!~ 

avtografis aRweriloba: molurjo feris qaRaldi; 2 

furceli; zoma: 21X13 sm; werilis nawili Sesrulebu-
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lia molurjo,  nawili ki moSavo melniT; avtografis 

mcire nawili dazianebulia.  

adresatis misamarTi: iliasadmi gagzavnili wina 

(##64,65,66) werilebidan viciT, rom igi imyofeboda 

CinCavatSi. winamdebare werilSi araferia naTqvami misi 

SesaZlo gadaadgilebis Sesaxeb. Sesabamisad, werili iq 

unda iyos gagzavnili. 

SeniSvnebi: 1. `lala abdul-qerimoRli~ xazgasmulia av-

toris mier; 2. sityva xazgasmulia avtoris mier.  

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv.: 20-21. 

gv. 47, 10. `Senma aficarma Tarxanovma~ _ dabejiTe-

biT ver vityviT, romel Tarxanovze saubrobs. Zmebi _ 

ioseb da konstantine TarxniSvilebi _ mogvianebiT gre-

naderTa polkis meTaurebi gaxdnen, magram Zneli saT-

qmelia, aq maT gulisxmobs, Tavis werilebSi naxseneb 

ilias, estates, ramazs,  Tu romelime sxva TarxniSvils. 

gv. 47, 17. `kapReri wasuli mTaSi~ _ aleqsandre 

qristianes Ze kapReri 50-ian wlebSi msaxurobda lekebis 

sasazRvro xazze. 

gv. 47, 23. `yobaxColidam Seatyobines~ _ saubaria 

belaqnis raionis sofel yobaxCoze. 

gv. 47, 25. `afxazovma moagrova 40-mdis belaqnelni~ 

_ akaki gawerelias azriT, es unda iyos aleqsandre Tei-

murazis Ze afxazovi, romelic msaxurobda belaqanSi. 

gv. 48, 2-3. `belaqneli yaCaRi lala abdul -qerimoR-

li~ _ damatebiTi cnobebi mis Sesaxeb ar mogvepoveba. 

gv. 48, 3-4. `erisTavis mkulelTagani...~ _ saubaria 

zaqaria giorgis Ze erisTavze. 
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svimon SalikaSvilisadmi #7 (214) (gv. 48-49) 

 

avtografi: A: fondi 481, aRwera 2, saqme #365, gv.: 15r-

v, 16r-v. 
TariRi da adgili: `17

s
 sekdembers 1851. zaqaTaliT.~ 

xelmowera: `Seni grigol orbeliani~                          

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo svimon!~ 

avtografis aRweriloba: moyviTalo feris gacrecili 

qaRaldi; 2 furceli; zoma: 15,5X10,8 sm; werili daweri-

lia sam gverdze, IV gverdze misamarTia; Sesrulebulia 

lurji melniT, romelic adgil-adgil daRvenTilia 

furclebze; meore furcelze, orive mxares, wiTeli 

luqis narCenia; misamarTze Savi tuSiT raRac simbolo-

ebia gakeTebuli, savaraudod, avtoris mierve.   

adresatis misamarTi: `Его Сиятельству Князю Семену 

Осиповичу Шаликову […]
 В Белакан.~ 

SeniSvnebi: 1-2-3-4-5. sityva xazgasmulia avtoris mier; 6. 

ori rusuli sityva weria, romelic ar ikiTxeba; 7. sit-

yva xazgasmulia avtoris mier.  

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv.: 21-22. 

gv. 48, 16. `bakrakasa uTxovnia Semweoba~ _ savarau-

dod, saubaria jurmuTel bakrak-alize. 

gv. 48, 18. `gigzavni Sens baums~ _ savaraudod, sau-

baria samegrelos egerTa polkis maior aleqsei vasilis 

Ze baumze. 

gv. 48, 19-20. `vgzavni woorkatsa~ _ unda igulis-

xmebodes daRestnis mTebSi mdebare uReltexili woor-

kawi (Цооркац). 

gv. 48, 23-24. `gamougzavne pisarevskisa~ _ unda 

igulisxmebodes qarTul grenaderTa polkis polkovni-

ki Teodore gerasimes Ze pisarevski.  
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gv. 48, 26. `Tuli mahmad rom gamougzavno~ _ pirov-

neba daudgenelia. 

 

 

ilia orbelianisadmi  #71 (215) (gv. 49-50) 

 

avtografi: C: grigol orbelianis arqivi, #243.  

TariRi da adgili: `25
s
 sekdem: 1851 zaqaTaliT~ 

xelmowera: `Seni grigol orbeliani~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo iliko!~ 

avtografis aRweriloba: molurjo feris qaRaldi; 2 

furceli; zoma: 21X13 sm; Sesrulebulia lurji mel-

niT.  

adresatis misamarTi: teqstis Sinaarsidan irkveva, rom 

ilias Stabi yofil siRnaRis olqSia: `me ar vici StabSi 

raT mosdiT gvian Cemi doneseniebi. iqneba imitom rom, 

radganac zogierTi SemTxvevebi moxdeba xolme siRnaRis 

uezdSi, da manam me momiva siRnaRis uezdidam da Cemgan 

mand wamova, siRnaRidam pirdapir tyobuloben по 

Гражданской части.~ aRniSnulidan gamomdinare, werili 

gagzavnili unda iyos siRnaRis olqSi. 

SeniSvnebi: 1. sityva xazgasmulia avtoris mier.  

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv.: 22-23. 

gv. 49, 12. `mirzoevis fulis gamosatanad~ _ sauba-

ria mdidar Tbilisel vaWar ivane minais Ze mirzoevze. 

gv. 49, 16. `ai bairamic dadga~ _ saubaria muslima-

nur dResaswaulze. 

gv. 50, 9-10. `romel TveSi gamoivlis mTavarmarTebe-

li~ _ saubaria mefisnacval mixeil voroncovze. 
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svimon SalikaSvilisadmi #8 (216) (gv. 50-51) 

 

avtografi: A: fondi 481, aRwera 2, saqme #365, gv.: 17r-

v, 18r-v. 
TariRi da adgili: `26 sekd[emberi, 1851] zaqa[TaliT]~ 

xelmowera: `[… ]g[rig]ol orbeliani~                          

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo svimon!~ 

avtografis aRweriloba: gacrecili, mocisfro qaRal-

di; 2 furceli; zoma: 21,3X12,9 sm; dazianebuli; qveda 

mxare moxeulia; werili dawerilia pirvel or  gver-

dze, III gverdi Tavisufalia, IV-ze misamarTi weria, amave 

gverdze wiTeli luqis narCenia; furceli dakrulia 

sqel lurj qaRaldze; Sesrulebulia lurji melniT.    

adresatis misamarTi: `Его Сиятельству Князю Семену 

Осиповичу Шаликову В с:  Белакани~ 

SeniSvnebi: 1-2-3. sityva xazgasmulia avtoris mier. 

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv. 23. 

gv. 50, 17. `gamogzavno woorkawamdis~ _ saubaria 

daRestnis mTebSi mdebare uReltexilze. 

gv. 51, 5-6. `uTxra murTuzalis da murTuzhajisa~ _ 

savaraudod, saubaria ruseTis mxares mebrZol mTieleb-

ze _ murTuzali ali-sulTanovsa da haji murTuzze.  

 

 

svimon SalikaSvilisadmi #9 (217) (gv. 51-52) 

 

avtografi: A: fondi 481, aRwera 2, saqme #365, gv.: 19r-

v, 20r-v. 
TariRi da adgili: `27

s
 sekdemb: 1851 zaqaTaliT.~ 

xelmowera: `Seni grigol orbeliani~                          

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo svimon!~ 
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avtografis aRweriloba: lurji feris gacrecili, Txe-

li qaRaldi; 2 furceli; zoma: 21,1X13 sm; dazianebuli; 

I furclis zeda marjvena mxare da II furclis zeda da 

qveda marcxena mxareebi moxeulia; werili dawerilia 

pirvel or  gverdze, III gverdi Tavisufalia, IV-ze mina-

werebi da misamarTia, amave gverdze wiTeli luqis nar-

Cenia; furceli dakrulia sqel lurj qaRaldze; Ses-

rulebulia baci cisferi melniT. xelrTva organ aris: 

erTi _ ZiriTadi teqstis bolos, meore _ pirveli mina-

weris Semdeg.    

adresatis misamarTi: `Его Сиятельству Князю Семену 

Осиповичу Шаликову  в. С: Белакани~ 

SeniSvnebi: 1. kvadratul frCxilebSi moTavsebuli adgi-

lebi moxeulia; 2-3-4. sityva xazgasmulia avtoris mier. 

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv. 24. 

gv. 51, 14-15. `sulTani mosula iribSi~ _ saubaria 

daniil sulTanze. 

gv. 51, 25. `mihSvelebia kulmanica~ _ unda igulis-

xmebodes egerTa polkis oficeri, me-2 brigadis me-12 

batalionis ufrosi mixeil simonis Ze kulmani. 

gv. 52, 6. `polkovniki kniazi andronikovica~ _ im 

dros polkovnikis wodebiT daRestanSi ibrZoda revaz 

ivanes Ze andronikaSvili, romelic 1849 wels daniSnes 

Tbilisis grenaderTa polkis meTaurad. 

 

 

ilia orbelianisadmi  #72 (218) (gv. 53-54) 

 

avtografi: C: grigol orbelianis arqivi, #244.  

TariRi da adgili: `27
s
 sekdemb: 1851. zaqaTaliT.~ 

xelmowera: `Seni Zma grigoli~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo iliko!~ 
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avtografis aRweriloba: molurjo feris qaRaldi; 2 

furceli; zoma: 21X13 sm; Sesrulebulia moSavo mel-

niT. 

adresatis misamarTi: ilia orbelianisadmi wina (#71) we-

rilidan, romelic  25 seqtembersaa dawerili, irkveva, 

rom misi Stabi yofil siRnaRis olqSia ganTavsebuli. 

winamdebare werili 2 dRis Semdegaa dawerili. amitom, 

savaraudod, esec  siRnaRis olqSi unda iyos gagzavni-

li. 

SeniSvnebi: 1. sityva xazgasmulia avtoris mier; 2. RvTi-

sagan; 3-4-5. sityva xazgasmulia avtoris mier.  

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv.: 25-26. 

gv. 53, 2-3. `rom mirzoevis mivsce~ _ saubaria mdi-

dar Tbilisel vaWar ivane minais Ze mirzoevze.  

gv. 53, 13. `waaxdinon ra baSsuvagilis meti~ _ sauba-

ria daRestnis sofel baSsuvoRilze. 

gv. 53, 14. `ufro sulTans ekuTvnis~ _ savaraudod, 

gulisxmobs elisus yofil sulTans _ daniil begs. 

gv. 53, 18. `momivida raporti meliqovisagan~ _ sau-

baria levan ivanes Ze meliqiSvilze, romelic 1850 wlis 

18 seqtembridan iyo lekeTis sasazRvro xazis marcxena 

flangis meTauri. 

gv. 53, 21. `kulmanic mihSvelebia~ _ unda igulis-

xmebodes egerTa polkis oficeri, me-2 brigadis me-12 

batalionis ufrosi mixeil simonis Ze kulmani. 

gv. 53, 27. `rogorc miTxra pisarevskim~ _ unda igu-

lisxmebodes qarTul grenaderTa polkis polkovniki 

Teodore gerasimes Ze pisarevski. 

gv. 54, 1-2. `murTuzhajim TxuTmetis kaciTa~ _ sau-

baria im zaqaTalel haji murTuzze, romelic im dros 

ruseTis oficeri iyo. 
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gv. 54, 4. `yaCaRi burjikaxio~ _ zaqaria erisTavis 

mkvleli am yaCaRis Sesaxeb damatebiTi cnobebi ar 

gvaqvs. 

gv. 54, 4. `erisTvis Svilis mkvleli~ _ saubaria za-

qaria erisTavze. 

gv. 54, 5-6. `hkiTxe ivanes muxranskisa~ _ savarau-

dod, saubaria ivane konstantines Ze bagration-

muxranelze (muxranskize), romelic Tavisi erevnis pol-

kiT 1850 wels ibrZoda daniil begisa da haji muratis 

winaaRmdeg lekeTis sasazRvro xazze da kargad icnobda 

maT. 

gv. 54, 7. `daviTka erTbaSad davinaxe guSin~ _ akaki 

gawerelia miiCnevs, rom es unda iyos daviT mamukas Ze 

orbeliani, magram amis damadasturebel faqts ver mi-

vakvlieT. 

 

 

svimon SalikaSvilisadmi #10 (219) (gv. 54-55) 

 

avtografi: A: fondi 481, aRwera 2, saqme #365, gv.: 21r-

v, 22r-v. 
TariRi da adgili: `29

s
 sekdem: 1851. zaqaTaliT.~ 

xelmowera: `Seni morCili grigol orbeliani~                          

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo svimon!~ 

avtografis aRweriloba: gacrecili, gayviTlebuli qa-

Raldi; 2 Txeli furceli; zoma: 20,8X13,1 sm; werili 

dawerilia pirvel or  gverdze, III gverdi Tavisufalia, 

IV-ze misamarTia, amave gverdze wiTeli luqis narCenia; 

furceli dakrulia sqel qaRaldze; Sesrulebulia ba-

ci lurji melniT.    

adresatis misamarTi:  meoTxe gverdze mxolod adresatis 

vinaoba weria: `Князю Семену Осиповичу Шаликову.~ misa-
marTi aRniSnuli ar aris, magram wina da momdevno weri-

lebis gaTvaliswinebiT, SeiZleba vivaraudoT, rom ad-

resati imyofeboda belaqanSi. 
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SeniSvnebi: 1-2. sityva xazgasmulia avtoris mier. 

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv. 26. 

gv. 54, 17. `Senis staruxas Svilis ambavi~ _ ver da-

vadgineT, vin aris simon SalikaSvilis axlobeli es mo-

xuci qali da misi vaJi. 

gv. 54, 27. `mzad aris WurmutSi~ _ savaraudod, sau-

baria zemo daRestnis lekTa msxvil dasaxlebaze. 

 

 

svimon SalikaSvilisadmi #11 (220) (gv. 55-56) 

 

avtografi: A: fondi 481, aRwera 2, saqme #365, gv.: 23r-v, 

24r-v. 
TariRi da adgili: `4

s
 okdomb: 1851.zaqaTaliT.~ 

xelmowera: `Seni keTilis msurveli grigol orbeliani~               

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo svimon!~ 

avtografis aRweriloba: gacrecili, mocisfro qaRal-

di; 2 furceli; zomebi: 20,8X13,3 sm. (I furclis); 

15,6X13,5 sm. (II furclis); dazianebuli; II furclis qve-

da mxare moxeulia, II gverdis marjvena mxare restavra-

ciis Sedegad cudad aris CamoWrili da kidura sityve-

bi bolomde aRar ikiTxeba, amitom damaluli adgilebi 

teqstSi aRdgenilia kvadratul frCxilebSi;  III-IV gver-

debze wiTeli luqis narCenia; werili dawerilia pir-

vel sam gverdze, IV gverdze misamarTia; furceli dak-

rulia sqel qaRaldze;  Sesrulebulia Savi tuSiT.    

adresatis misamarTi:  `Князю Семену Осиповичу Шаликову 

в Белакан~ 

SeniSvnebi: 1-2-3. sityva xazgasmulia avtoris mier. 

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv.: 26-27. 
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gv. 55, 11. `aRalarbegisagan werili~ _ saubaria ya-

ziyumuxis ukanasknel xan aRalar begze. 

gv. 55, 11-12. `macnobebs hajimuradis saqmesa~ _ sa-

varaudod, igulisxmeba haji muratis gadasvla ruseTis 

mxares. 

gv. 55, 19. `Sens sayuarels SadinovTan~ _ savarau-

dod, saubaria kavkasiis samxedro korpusis sagangebo 

saqmeTa rwmunebul grigol abelis Ze Sadinovze. 

gv. 55, 19-20. `ase eZaxis muxranisbatoni~ _ savarau-

dod, saubaria general-maior grigol ioanes Ze bagra-

tion-muxranelze (muxranskize), romelic im dros da-

RestanSi msaxurobda. 

gv. 56, 6. `murTuzalis uTxar~ _ savaraudod, sau-

baria ruseTis mxares mebrZol murTuzali ali-sulTa-

novze. 

gv. 56, 6-7. `sami qarTveli kiserzed rom gaZevsT~ _ 

saubaria datyvevebuli qarTvelebis gamoxsnaze. 

 

 

svimon SalikaSvilisadmi #12 (221) (gv. 56-57) 

 

avtografi: A: fondi 481, aRwera 2, saqme #365, gv.: 25r-

v. 
TariRi da adgili: `6

s
 okdom: 1851. zaqaTaliT.~ 

xelmowera: `Seni bednierebis mosurne grigol orbelia-

ni~                                             

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo sayvarelo svi-

mon!~ 

avtografis aRweriloba: gacrecili, mocisfro qaRal-

di; 1 furceli; zoma: 20,7X13,3 sm; dazianebuli; werili 

ganTavsebulia orive gverdze; dawerilia Savi tuSiT, 

lamazi kaligrafiiT; furceli dakrulia sqel qaRal-

dze; alag-alag dasvrilia. 
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adresatis misamarTi:  werilze misamarTi aRniSnuli ar 

aris, magram wina werilebis gaTvaliswinebiT, SeiZleba 

vivaraudoT, rom adresati imyofeboda belaqanSi. 

SeniSvnebi: 1. sityva xazgasmulia avtoris mier; 2. RvTis; 

3. `i~-s adgilas moxeulia; 4. dedanSi `urusisasaTÂs~ we-

ria; 5. sityva xazgasmulia avtoris mier.  

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv.: 27-28. 

gv. 56, 20-21. `hajimuradi abuntda~ _ igulisxmeba 

ganxeTqileba Samilsa da haji murats Soris. 

gv. 56, 24. `Samil da sulTani~ _ saubaria CeCneT-

daRestnis imamsa da elisus yofil sulTan daniil beg-

ze. 

gv. 57, 2-3. `miuweria aRalarbegisaTÂs~ _ saubaria 

yaziyumuxis ukanasknel xan aRalar begze, romelic ru-

seTis mxares iyo. 

gv. 57, 5-6. `SemTxvevas ar dahkargams kniaz arRuTin-

skica~ _ saubaria general mose zaqarias Ze arRuTinski-

dolgorukovze. 

 gv. 57, 8. `yaraalic mouklamT mTaSi~ _ savarau-

dod, saubaria jurmuTis naib yara-alize, magram infor-

macia arasworia. mogvianebiT yara-ali gadavida rusebis 

mxares. 

gv. 57, 12. `am Sens urusisaTÂs vecdebi~ _ savarau-

dod, grigoli gulisxmobs imas, rom avarielebi sulTan 

urusis STamomavlebi arian. 

 

 

ilia orbelianisadmi  #73 (222) (gv. 57-59) 

 

avtografi: C: grigol orbelianis arqivi, #245.  

TariRi da adgili: `8
s 
noem: 1851. zaqaTaliT.~ 

xelmowera: `Seni Zma grigol orbeliani~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo iliko~ 
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avtografis aRweriloba: moyviTalo feris qaRaldi; 2 

furceli; zoma: 26X21 sm; Sesrulebulia molurjo mel-

niT. 

adresatis misamarTi: ilia orbelianisadmi #71 werili-

dan, romelic  25 seqtembersaa dawerili, irkveva, rom 

misi Stabi yofil siRnaRis olqSia ganTavsebuli. winam-

debare werilSi araferia naTqvami misi  SesaZlo gadaad-

gilebis Sesaxeb. amitom, savaraudod, esec  siRnaRis 

olqSi unda iyos gagzavnili. 

SeniSvnebi: 1-2. RmerTi; 3. sityva xazgasmulia avtoris 

mier.  

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv.: 28-29. 

gv. 57, 21-22. `mizoevisagan dabarebulis nivTebSi~ _ 

saubaria mdidar Tbilisel vaWar ivane minais Ze mirzo-

evze.  

gv. 58, 15-16. `momgvares xuTi gulxadara~ _ gulxa-

darebs eZaxdnen mTis macxovreblebs, romlebic droebi-

Ti samuSaos saSovnelad barSi Cadiodnen. 

gv. 58, 18. `sulTnis naziris colSvili~ _ savarau-

dod, saubaria daniil sulTanTan dawinaurebul pirsa 

da mis col-Svilze, radgan naziri zedamxedvels, meTa-

urs, ministrs niSnavs. 

gv. 58, 22-23. `xonTqarsa hsTxovos Cvens Ãelmwifes-

Tan Suamdgomeloba~ _ osmaleTis sulTani im dros iyo 

abdulmejid I (1839-1861), ruseTis imperatori ki _ ni-

koloz I (1825-1855) 

gv. 58, 24-25. `miwermowera Cvenis yutyaSinskis Zmas-

Tana~ _ saubaria ismail beg yutyaSinskize, romelic 

yutyaSis sulTnis Svili iyo, magram ruseTis armiaSi 

msaxurobda da amitom rusebma sulTnoba aRudgines. man 

samsaxuri qarTul grenaderTa polkidan daiwyo da, ro-

gorc Cans, icnobda orbelianebs. 1851 wels is general-
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maiori iyo da kavkasiis sagangebo korpusSi ibrZoda. mi-

si Zmis Sesaxeb informacia ar mogvepoveba. 

gv. 58, 27-28. `javSuSi hajimuradTan mouklamT hi-

datlSi~ _ jaSuSis saxeli ucnobia. saubaria Samilis 

yofil naibsa da gunibis raionis sofelze. 

gv. 58, 30. `baxtalos foStasTan~ _ saubaria zaqa-

Talis raionis sofel baxTalaze. 

gv. 59, 1. `ivane sul sxvagan aris~ _ savaraudod, sa-

ubaria grigolis naTesav ivane daviTis Ze orbelianze _ 

mananas vaJze. 

 

 

mixeil voroncovisadmi #10 (223) (gv. 59-60) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7502 (Zveli 

#174), gv.: 20r-v. 

TariRi da adgili: `20 ноября, 1851. Закаталы.~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `К[нязю] Воронцову.~ 
avtografis aRweriloba: saSualo sisqis, moyviTalo fe-

ris qaRaldi; zoma: 33X21,5 sm; Sesrulebulia muqi ya-

visferi melniT; arSia CamoWrilia; aqvs damRa. 

adresatis misamarTi: mixeil voroncovi TbilisSi msaxu-

robda da, savaraudod, werili iq unda iyos gagzavnili. 

pirveli publikacia: winamdebare gamocema.  

gv. 59, 11. `Князь Григорiй Мухранскiй будет иметь 
честь~ _ saubaria general-maior grigol ioanes Ze bag-

ration-muxranelze (muxranskize). 

gv. 60, 1. `Башня на Похалистави~ _ saubaria koS-

kze, romelic Sendeboda kaxeTis kavkasionze, amJaminde-

li yvarlis municipalitetSi mdebare mTa foxalisTav-

ze. 

gv. 60, 6. `возле Бахтальскаго поста~ _ saubaria za-

qaTalis raionis sofel baxTalaze. 
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gv. 60, 10-11. `Данiель бек ведёт переписку  в 
Константинополе с братом Куткашинскаго~ _ savaraudod, 

saubaria sulTan daniil begze da yutyaSeli ismail be-

gis Zmaze. 

gv. 60, 13. `выпросил у Государя прощенiе~ _ im 

dros ruseTis imperatori iyo nikoloz I. 

 

 

mixeil voroncovisadmi #11 (224) (gv. 61) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7502 (Zveli 

#174),  gv. 21r. 
TariRi da adgili: `10 декаб[ря] 1851. Закаталы.~ 
adresatisadmi mimarTvis forma: `К[нязю] Воронцову.~ / 
`Письмо В[ашего] С[iятельст]ва…~ 
avtografis aRweriloba: saSualo sisqis, moyviTalo fe-

ris qaRaldi; zoma: 34,5X21,2 sm; Sesrulebulia muqi ya-

visferi melniT. 

adresatis misamarTi: teqstidan Cans, rom werili gagzav-

nilia TbilisSi: `Письмо В[ашего] С[iятельст]ва от 8го  числа  
я имел честь получить, в котором угодно было Вам приказать 
мне прiехать в г[ород] Тифлис.~ 
pirveli publikacia: winamdebare gamocema.  

gv. 61, 22. `завтра я отправляюсь в Сацхенис~ _ sava-
raudod, igulisxmeba qvemo qarTlis sofeli, romelic 

amJamad Sedis gardabnis municipalitetSi. 

gv. 61, 26-27. `известiя о Анцухском найбе Шахове~ _ 

unda igulisxmebodes daRestnis sofel anwuxis naibi 

Saxovi. 
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svimon SalikaSvilisadmi #13 (225) (gv. 62) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7516, gv. 156. 

xelmowera: `Seni morCili grigol orbeliani.~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo svimon!~ 
avtografis aRweriloba: patara, gacrecili, moyviTalo  

qaRaldi; 1 patara furceli; zoma: 17X10 sm; Sesrule-

bulia moyavisfro melniT. 

adresatis misamarTi: svimon SalikaSvili im droisTvis 

belaqanSi msaxurobda. marTalia, werils misamarTi ar 

aweria, magram, savaraudod, is belaqanSi unda iyos gag-

zavnili. 

pirveli publikacia: winamdebare gamocema.  

daTariReba: miuxedavad imisa, rom baraTi Zalian mok-

lea, misi miaxloebiTi daTariReba mainc SesaZlebelia. 

erTaderTi svimoni, romelic gvxvdeba grigol orbeli-

anis werilebis adresatebs Soris, aris svimon iosebis Ze 

SalikaSvili. igi 1850-iani wlebis dasawyisSi belaqanSi 

msaxurobda batalionis ufrosad. mas Semdeg, rac gri-

gol orbeliani War-belaqnis olqis mmarTvelad dainiS-

na da zaqaTalaSi gadavida, xSiri saqmiani urTierToba 

hqonda masTan. grigoli daniSnulebis adgilze 1850 

wlis miwuruls Cavida da svimonTan intensiuri mimowe-

ra 1851 wels hqonda. zogjer, rogorc Cans, yoveldRe 

swerda (ix. 1851 wlis 26 da 27 seqtembris werilebi) da, 

Tu werilis miweras daagvianebda, amas sagangebod aRniS-

navda: `es raodenime dRea, ra SenTan aRar momiweria.~ 

swored am periodis werilebSi emSvidobeba igi svimons 

sityvebiT: `Seni morCili grigol orbeliani~ (ix. 1851 

wlis 21 ivnisis, 26 ivlisisa da 29 seqtembris werilebi). 

ramdenadac orbelianisa da SalikaSvilis samxedro da-

nayofebi axlo-axlos iyo erTmaneTTan, isini xSirad ex-

marebodnen erTmaneTs sabrZolo masalebiT. ix. grigo-

lis sityvebi svimonisaTvis gagzavnili sxvadasxva weri-

lidan: `Cemo svimon! xval gamogzavne ori zarbazani~ 
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(1851 wlis 26 seqtemberi), `Sens werilSi iTxov 5000 pat-

ronebsa belaqnelebisaTvis~ (1851 wlis 27 seqtemberi) 

da sxv. svimon SalikaSvili 1863 wels mokles, magram 

1851 wlis Semdeg grigol orbelians misTvis sul ram-

denime werili aqvs gagzavnili, romlebidanac Cans, rom 

maT iseTi xSiri saqmiani urTierTobebi aRar hqondaT 

(1853 wlidan SalikaSvili riazanis qveiT polks meTau-

robda). winamdebare uTariRo werilis Sinaarss etyoba, 

rom werilis avtorsa da adresats Soris xSiri mimowe-

raa. masSi ar aris arc mokiTxvebi, arc saubari sakuTar 

mdgomareobaze. faqtobrivad, aris mxolod erTaderTi 

saqmiani winadadeba. Sesabamisad, vfiqrobT, rom svimon 

SalikaSvilisaTvis miwerili es baraTic 1851 wels unda 

iyos dawerili, magram, radgan TariRs ver vazustebT, 

mas vaTavsebT 1851 wlis werilebis bolos. 

  

 

1852 

 
qeTevan orbelianisadmi #46 (226) (gv. 63) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7516, gv.: 121r-
v, 122r. 
TariRi da adgili: `Tebervlis 12

s
 dResa. zaqaTaliT.~ 

xelmowera: `Tqveni morCili mosamsaxure grigol orbe-

liani~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo sayvarelo Zaluav 

qeTevan!~ 

avtografis aRweriloba: moyviTalo feris gadakecili 

qaRaldi; zomebi: gadaukecavisa: 21,5X13,3 sm; gadakeci-

lisa: 26,6X21,5 sm; Sesrulebulia lurji melniT.  

adresatis misamarTi: Tbilisi.  

SeniSvnebi: 1. sityva xazgasmulia avtoris mier. 

pirveli publikacia: winamdebare gamocema. 
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gv. 63, 6. `davpirdi Zalua mananasa~ _ saubaria gri-

golis naTesavis _ daviT orbelianis _ qvriv manana mir-

manozis asul erisTav-orbelianisaze. 

gv. 63, 7. `iliko Semoecila Tavis daniSnulisaTÂs~ 

_ saubaria grigolis Zma ilia orbeliansa da mis saco-

le barbare ilias asul batoniSvilze.  

gv. 63, 12-13. `Zalua elisabed da babale rogor da 

an rodis wavidnen~ _ igulisxmeba grigolis biZis, sama-

ragdon orbelianis, meuRle elisabed solomonis asuli 

avaliSvili da meore biZis, iakobis, qaliSvili barbare 

orbeliani-opoCininisa. 

gv. 63, 14. `goharaRas, Cvens Ãelmwifas~ _ savarau-

dod, saubaria Tbilisel cxenebiT movaWreze, radgan 

ilia orbelianisaTvis 1848 wels gagzavnil erT-erT we-

rilSi grigoli axsenebs goharaRas mier gagzavnil 

cxens. 

gv. 63, 17. `biZia aleqsandre siyvaruliT momikiTxe~ 

_ savaraudod, saubaria aleqsandre (Tornike) ieses Ze 

qsnis erisTavze. 

gv. 63, 17-18. `ivane xom jer ar wasula CaCnisaken~ _ 

savaraudod, saubaria grigolis naTesav ivane daviTis 

Ze orbelianze. 

gv. 63, 18-19. `patara aleqsandre rasa hSvreba~ _ sa-

varaudod, saubaria grigolis naTesav aleqsandre davi-

Tis Ze orbelianze, aqve moxseniebuli ivanes umcros 

Zmaze. 

gv. 63, 20. `sandriko Camikocne~ _ saubaria grigo-

lis Zmiswulze _ aleqsandre zaqarias Ze orbelianze. 
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ilia orbelianisadmi  #74 (227) (gv. 64-65) 

 

avtografi: C: grigol orbelianis arqivi, #246.  

TariRi da adgili: `13 Tebervals 1852 welsa. zaqaTa-

liT.~ 

xelmowera: `Seni grigol orbeliani~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo sayvarelo Zmao 

iliko!~ 

avtografis aRweriloba: moyviTalo feris qaRaldi; 2 

furceli; zoma: 21X13 sm; Sesrulebulia molurjo mel-

niT. 

adresatis misamarTi: ilia orbelianisadmi #71 werili-

dan, romelic  25 seqtembersaa dawerili, irkveva, rom 

misi Stabi yofil siRnaRis olqSia ganTavsebuli. winam-

debare werilSi araferia naTqvami misi  SesaZlo gadaad-

gilebis Sesaxeb. amitom, savaraudod, esec  siRnaRis 

olqSi unda iyos gagzavnili. 

SeniSvnebi: 1. `samoci Tumani mizoevsa, da ormoci Tuma-

ni Sens xazinadarsa~ xazgasmulia avtoris mier; 2. Rmer-

Tma; 3. RmerTi; 4. sityva xazgasmulia avtoris mier.  

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv.: 30-33. 

gv. 64, 1-2. `dormezis fuli mmarTebs ivan minaiCis 

mirzoevisa~ _ saubaria karetaze, romlis SesaZenadac 

grigolma, ilias TxovniT, Tbiliseli vaWris _ ivane mi-

nais Ze mirzoevisgan vali aiRo.  

gv. 64, 2-3. `Senis xazinadriTurT~ _ xazinadaris 

gvari ucnobia. 

gv. 64, 13-14. `Tu mTavarmarTebelma ar warmadgina... 

arendazed~ _ XIX saukunidan oficerTa wasaxaliseblad 

ruseTis armiaSi SemoiRes materialuri dajildoebac. 

es iyo fasiani saCuqrebi, fuli da arenda. polkovnikebs 

eqvswliani arendiT aZlevdnen miwebs (poloneTis teri-

toriaze), romelTa wliuri Semosavali iyo 5 aTasi oq-
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ros moneta. am jildoze grigoli mefisnacval voron-

covs unda waredgina. 

gv. 64, 21.  `arRuTinski aprilSi wamova~ _ saubaria 

general mose zaqarias Ze arRuTinski-dolgorukovze. 

gv. 64, 29. `hajimuradi aq movida CemTan~ _ Samilis 

naibi im dros ukve rusebis mxares iyo gadasuli. 

gv. 54, 31-32. `mihyavs qalaqSi konstantines~ _ sava-

raudod, saubaria polkovnik konstantine daviTis Ze 

TarxniSvilze, romelic im periodSi zaqaTalaSi iyo. 

gv. 65, 1-2. `gaugzavne Zalua qeTevans~ _ saubaria 

grigolis Zmis, zaqarias, meuRle qeTevan aleqsi-mesxiS-

vil-orbelianisaze. 

gv. 65, 3. `pasuxi gasce Zalua mananasa~ _ saubaria 

grigolis naTesavis, daviT orbelianis, qvriv manana 

mirmanozis asul erisTav-orbelianisaze. 

gv. 65, 5. `R˜Ti iyos Seni mfarveli da Senis varinka-

si~ _ saubaria ilia orbelianis meuRleze _ barbare 

ilias asul batoniSvilze (1831-1884), romelic im dros 

ilias daniSnuli hyavda.  

 

 

mixeil voroncovisadmi  #12 (228) (gv. 65-66) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7502 (Zveli 

#174), gv.: 21v-22r. 
TariRi da adgili: `16 фев[раля] 1852 Закаталы~ 
adresatisadmi mimarTvis forma: `К[нязю] Воронцову.~  
avtografis aRweriloba: saSualo sisqis, moyviTalo fe-

ris qaRaldi; zoma: 34X20,5 sm; Sesrulebulia muqi yavis-

feri melniT; gareTa arSia restavrirebulia; aqvs dam-

Ra. 

adresatis misamarTi: mixeil voroncovi TbilisSi msaxu-

robda da, savaraudod, werili iq unda iyos gagzavnili. 

pirveli publikacia: winamdebare gamocema. 
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gv. 65, 16. `Богатырское дело в Каракайтаге~ _ sauba-

ria daRestnis sofel yarayaiTaRze, romelic mdebare-

obda amJamindeli yaiTaRis raionis mTiswineTSi.  

gv. 65, 19. `прокрадывался к Самурьчаю~ _ samurCai 

mdinarea, romelic miedineba dRevandeli azerbaijanis 

respublikis teritoriaze da aq, savaraudod, is 

igulisxmeba, magram iqve aris amave dasaxelebis 

sofelic da verc imas gamovricxavT. 

gv. 65, 22.  `Ажимурад пробыл здесь~ _ saubaria naib 

haji muratze. 

gv. 66, 2-3. `чрез Тифлис в Грозную~ _ amJamindeli 

qalaq groznos adgilas im dros cixesimagre iyo. 

 

 

babale saginaSvilisadmi  #1 (229) (gv. 67-68) 

 

avtografi: C: grigol orbelianis arqivi, #432, 1r-v; 2r-
v. 
TariRi da adgili: `27

s
 Teber: 1852 zaqaTaliT.~ 

xelmowera: `Seni keTilis msurveli da maradis pativis-

mcemeli Zma grigol orbeliani~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo sayvarelo dao ba-

bale!~ 

avtografis aRweriloba: moyviTalo feris gacrecili, 

gadakecili qaRaldi; zomebi: gadaukecavisa: 26,6X20,6 sm; 

gadakecilisa: 20,6X13,3 sm; dazianebuli; Sesrulebulia 

lurji melniT. 2v gverdze TariRi `1852~ fanqriT aris 

miwerili sxvisi xeliT. furceli restavrirebulia.  

adresatis misamarTi: teqstis Sinaarsidan irkveva, rom 

werili gagzavnilia TbilisSi. grigoli babales eubneba: 

`guliT, suliT gamaxare Senis weriliTa, romelsaca, 

swored giTxra, srulebiT ar movelodi. aba visa aqus 

dro TbilisSi werisaTvis da anu vin moiclis ama ubra-

lo, usaamo saqmisaTvis?~   
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SeniSvnebi: 1. RvTis.   

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv.: 33-34. 

werilis adresatia grigolis biZaSvili babale sa-

maragdonis asuli orbeliani-saginaSvilisa.   

gv. 67, 16. `Tbilisidam gamovediT me da kapReri~ _ 

savaraudod, saubaria aleqsandre qristianes Ze kapRer-

ze.  

gv. 67, 19. `erTi Tve TqvenTana erTad~ _ rogorc 

Cans, 1852 wlis ianvarSi grigoli TbilisSi imyofeboda, 

SesaZloa, Zmis niSnobasTan dakavSirebiT. 

gv. 67, 28-29. `madam brusilova, axverdova, alleeva, 

kaxanovska~ _ saubaria daRestanSi momsaxure samxedro 

maRalCinosanTa  _ samxedro Stabis general-maioris, 

aleqsei nikolozis Ze brusilovisa, da iuli Tevdores 

Ze axverdovis meuRleebze. aleevi da kaxanovskic, sava-

raudod, daRestanSi momsaxure oficrebi iyvnen. 

gv. 67, 30-31. `TumanisSvilis leqsebSi, Svidni mTieb-

ni, da kronosebni~ _ SesaZloa, saubari iyos giorgi egna-

tes Ze TumaniSvilis romelime leqsze, radgan igi besi-

kisa da saiaTnovas stilis leqsebs werda. 

gv. 68, 9. `me xom Seni Svilivar~ _ orbeliani baba-

les xumrobiT dedas uwodebda. 

gv. 68, 15. `mSvenieri kneina anneta~ _ SesaZloa, aq 

saubari iyos ana ilias asul bagration-WavWavaZisaze. 

gv. 68, 16. `uwyreba im sabralosa~ _ SesaZloa, igu-

lisxmebodes daviT aleqsandres Ze WavWavaZe. 

gv. 68, 18. `movida aq arCil~ _ savaraudod, sauba-

ria arCil ivanes Ze andronikaSvilze. 
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mixeil voroncovisadmi  #13 (230) (gv. 69) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7502 (Zveli 

#174),  gv.: 22r. 
TariRi da adgili: `28 фев[раля], 1852. Закаталы~ 
adresatisadmi mimarTvis forma: `К[нязю] Воронцову.~ / 
`Письмо Вашего С[iятельст]ва~  
avtografis aRweriloba: saSualo sisqis, moyviTalo fe-

ris qaRaldi; zoma: 34X21,3 sm; Sesrulebulia muqi ya-

visferi melniT; restavrirebulia; aqvs damRa; werili 

nasworebia.   

adresatis misamarTi: mixeil voroncovi TbilisSi msaxu-

robda da, savaraudod, werili iq unda iyos gagzavnili. 

pirveli publikacia: winamdebare gamocema. 

gv. 69, 3-4. `имел честь получить с нарочным~ _ sau-

baria kurieris, Sikrikis mier werilis mitanaze. 

gv. 69, 6. `на свадьбу моего брата Ильи~ _ ilia orbe-

lianma barbare ilias asul bagrationze iqorwina 1852 

wlis dasawyisSi. 

gv. 69, 8-9. `расчёты выезда К[нязя] Аргутинского из 
Шуры~ _ mose zaqarias Ze arRuTinski, rodesac samxed-

ro moqmedebebi TemirxanSuridan mis gasvlas moiTxov-

da, avariis mmarTvelobas grigol orbelians gadaaba-

rebda xolme. 1852 wlis dasawyisSic mas sWirdeboda gam-

gzavreba da amitom iyo saWiro grigol orbelianis 

drouli Casvla iq. 

gv. 69, 11. `при прибыванiи сюда Врангеля~ _ sauba-

ri unda iyos general baron aleqsandre evstaTes Ze 

vrangelze (1804-1880), romelic 1852 wels dainiSna im-

droindeli War-belaqnis olqis meTaurad. 
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ilia orbelianisadmi  #75 (231) (gv. 70-71) 

 

avtografi: C: grigol orbelianis arqivi, #247.  

TariRi da adgili: `23
s
 marts 1852. Tbilisi.~ 

xelmowera: `Seni Zma grigol orbeliani~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo iliko!~ 

avtografis aRweriloba: TeTri feris qaRaldi; 1 fur-

celi; zoma: 19X13 sm; Sesrulebulia moSavo melniT. 

adresatis misamarTi: ilia orbelianisadmi #71 werili-

dan, romelic 1851 wlis 25 seqtembersaa dawerili, ir-

kveva, rom misi Stabi yofil siRnaRis olqSia ganTavse-

buli. winamdebare werilSi araferia naTqvami misi  Se-

saZlo gadaadgilebis Sesaxeb. amitom, savaraudod, esec  

siRnaRis olqSi unda iyos gagzavnili. 

SeniSvnebi: 1-2. sityva xazgasmulia avtoris mier.  

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv.: 34-37. 

gv. 70, 23-24. `CemTan iyo polkovniki Бартоломей~ _ 
savaraudod, saubaria egerTa polkis oficer ivane 

aleqsis Ze barTolomeize, romelic 1850-1853 wlebSi 

kavkasiis mTianeTSi ibrZoda. 

gv. 70, 26. `mTavarmarTeblisagan smotri~ _ sauba-

ria mixeil voroncovis mier ilia orbelianis polkis 

daTvalierebaze. 

gv. 70, 28-29. `Sens qorwils aRar dauSlis~ _ iliam 

da barbare ilias asulma bagrationma jvari daiweres 

1852 wels. 

gv. 71, 4. `miiReb volфisagan aфicialnod qaRaldsa~ 

_ savaraudod, igulisxmeba nikoloz ivanes Ze volfi _ 

kavkasiis sagangebo korpusis Stabis generali. 
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mixeil voroncovisadmi  #14 (232) (gv. 71) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7502 (Zveli 

#174),  gv.: 22v. 
TariRi da adgili: `28 апреля. 1852 Т[емир] Х[ан] Шура~                              
adresatisadmi mimarTvis forma: `К[нязю] Воронцову.~  
avtografis aRweriloba: saSualo sisqis, moyviTalo fe-

ris qaRaldi; zoma: 35X21,3 sm; Sesrulebulia muqi yavis-

feri melniT; restavrirebulia; aqvs damRa. 

adresatis misamarTi: mixeil voroncovi TbilisSi msaxu-

robda da, savaraudod, werili iq unda iyos gagzavnili. 

pirveli publikacia: winamdebare gamocema. 

gv. 71, 11-12. `исправлять должность командующаго 
войсками в Прикаспiйском крае~ _ 1852 wels grigol or-

beliani asrulebda kaspiispira mxaris samxedro Senaer-

Tebis sardlis movaleobas. 

 

 
mose arRuTinski-dolgorukovisadmi #4 (233) (gv. 73-74) 

 

fotopiri: L: fotopiri 1501 d, 181-182. 
TariRi da adgili: `3 мая / 3го Мая 1852 года Укр[епленiе]  
Темир-Х[ан]-Шура.~ 
xelmowera: `Вашего Сiятельства Покорный Слуга К[нязь]  
Григорiй Орбелiани~ 
adresatisadmi mimarTvis forma: `Его Сiят[ельс]тву  Князю 
М.З. Аргутинскому Долгорукому~ / `Милостивый Государь 
Князь Моисей Захарьевич~ 
fotopiris aRweriloba: I gverdis zeda nawili Zneli ga-

sarCevia (rogorc Cans, wina gverdis naweria gadasuli); 

araavtografuli nusxa, avtorizebuli. Sesrulebulia 

melniT.  

adresatis misamarTi:  werilSi grigoli adresats sTxovs 

nebarTvas, damdeg zafxuls Samxlis miliciis 2 aseuli 
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Seinaxon xazinidan: `Считая обязанностью представить об 
этом на решеніе Вашего Сіятельства, я имею честь покорнейше 
просить удостоить меня уведомленіем, благоугодно ли будет 
изъявить согласіе, в виде  опыта, на сбор на предстоящее лето 2х 
сотень Шамхальской милиціи, с производством им содержанія 
от казны.~  werili 3 maiss aris dawerili, anu zafxulam-

de 1 Tvec aRar aris darCenili. imis gaTvaliswinebiT, 

rom am darCenil droSi grigols pasuxis miRebac unda 

moeswro, xolo werilis adresatamde misvlasa da mere 

pasuxis ukan dabrunebas dro sWirdeboda, unda vivara-

udoT, rom mose arRuTinski-dolgorukovi  Sors ar im-

yofeboda. Cven wina werilebidan viciT, rom is Temir-

xanSuraSi droebiT grigolma Secvala. albaT,  dolgo-

rukovma dasvenebis uflebiT isargebla. aRniSnulis 

gaTvaliswinebiT, SeiZleba vivaraudoT, rom igi imyofe-

boda TbilisSi.  
pirveli publikacia: winamdebare gamocema. 

gv. 73, 9-10. `одну сотню в Халим-Бек ауле~ _ sauba-

ria daRestnis sofelze. 

gv. 73, 16-17. `сделать от Шамхальцев~ _ Samxlele-

bad iwodeboda TaTruli warmoSobis tomi, romelic yu-

mixur enaze saubrobda da centralur da CrdiloeT da-

RestanSi cxovrobda.  

gv. 73, 18. `в Муселим-ауле и Больги~ _ muslimauli 

erqva daRestnis amJamindeli buinaqskis raionis sofel 

atlanauls. konteqstis mixedviT Tu vimsjelebT, sauba-

ri unda iyos muslimaulTan axlos mdebare sofel buR-

lenze. 

gv. 73, 18-19. `Казанище, в полной готовности~ _ ya-
zaniSCi aris daRestnis amJamindeli buinaqskis raionis 

sofeli.  
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gedeon buWyiaSvilisadmi #3 (234) (gv. 76-77) 

 

avtografi: Z (zsiem) 24416/lit. arq. 1016. 

TariRi da adgili: `SabaTs. 1852. TemirxanSuriT.~
 

xelmowera: `Tqueni keTilis msurveli grigol orbelia-

ni~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo sayvarelo gede-

on!~  

avtografis aRweriloba: moyviTalo feris qaRaldi;  1 

furceli; zoma:  21X13 sm; dawerilia I gverdze; II gver-

di Tavisufalia. xelnaweri Zalian dazianebulia, fur-

clis erTi naxevari Camoxeuli aqvs da danarCeni mxri-

danac moxeulebi aqvs; werili Sesrulebulia Savi tu-

SiT.    

adresatis misamarTi: teqstSi grigol orbeliani 

evgenievskis cixis monaxulebas axsenebs  da gedeonTan 

erTad sadilobis imeds gamoTqvams: `xval, R˜Tis 

SewevniTa, giaxlebi Tqvens mSveniers cixeSi.~ werilSi 

saubari unda iyos evgenievskis, anu andreevskis, cixeze 

(romelic mdebareobda daRestanSi, CirqeisTan, 

TemirxanSuridan 25 kilometrSi), rasac gvidasturebs 

mose arRuTinski-dolgorukovisadmi 9 maiss gagzavnili 

werili, sadac  vkiTxulobT: `Третьего дня я возвратился из 
поездки, которую совершил чрез Евгеніевское укрепленіе… в 
котором  произведены огромныя работы, Подполк[овником] 
Бучкіевым.~ Sesabamisad, werili gagzavnilia evgenievskSi. 

SeniSvnebi: 1. RvTis; 2. am adgilas furceli moxeulia, 

sityva aRdgenilia pirveli publikaciis Cvenebis mixed-

viT; 3. aRdgenili adgili moxeulia; 4. sityva xazgasmu-

lia avtoris mier.  

pirveli publikacia: zugdidis saxelmwifo istoriul-

eTnografiuli muzeumis Sromebi, tomi I, zugdidis mu-

zeumis gamocema, Tb., 1947, gv. 313.  

daTariReba:  teqstSi grigol orbeliani evgenievskis 

cixis monaxulebas axsenebs  da gedeonTan erTad 
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sadilobis imeds gamoTqvams: `xval, R˜Tis SewevniTa, gi-

axlebi Tqvens mSveniers cixeSi da vecdebi, rom sadila-

Tac mogiswro.~ ilia orbelianisTvis 4 maiss gagzavnili 

werilidanac vigebT, rom meore dRes `sulakis linia~ 

unda gasinjos:  `xval mivdivar sulakis liniis gasaSin-

javad.~ qeTevan orbelianisaTvis 9 maiss gagzavnili we-

rilis Sinaarsidan ki Cans, rom grigoli wina dRes dab-

runda mgzavrobidan: `guSin movel sulaRis liniidam.~ 

mose arRuTinski-dolgorukovisadmi aseve 9 maiss gag-

zavnil werilSi vkiTxulobT: `Третьего дня я возвратился 
из поездки, которую совершил чрез Евгеніевское укрепленіе… в 
котором  произведены огромныя работы, Подполк[овником] 
Бучкіевым.~ marTalia, grigoli aq Tavisi dabrunebis 

dros (`Третьего дня~) wina werilSi miTiTebuli droisgan 

(`guSin movel~) gansxvavebulad warmoadgens, magram aq 

mTavari is aris, rom evgenievskis cixeSi man moinaxula 

gedeon buWyiaSvili, romelTanac, ilia da qeTevan orbe-

lianebisadmi gagzavnili werilebis  mixedviT, 5 maiss 

gaemgzavra. Sesabamisad, winamdebare werili, iseve ro-

gorc ilia orbelianisadmi  #76, dawerili unda iyos  4 

maiss.  

gv. 76, 25. `Tqvens mSveniers cixeSi~ _ igulisxmeba 

evgenievskis, anu andreevskis, cixe, romelic 

TemirxanSuridan daaxloebiT 25 kilometriT iyo 

daSorebuli. 

gv. 76, 27. `hajimuradma Tqveni Wiri waiRo nuxsa~ _ 

saubaria Samilis yofili naibis mkvlelobaze 1852 wlis 

23 aprils. es sakiTxi gedeon buWyiaSvils gansakuTre-

biT daainteresebda, radgan haji murati swored mis ma-

mas, nuxis pristav ivane buWyiaSvils gaeqca. 

gv. 76, 29-30. `sofios umda[bles] mokiTxvas movaxse-

neb~ _ saubaria gedeon buWyiaSvilis colze, romelic, 

grigol orbelianis werilebis mixedviT, 1850 wels Se-

irTo. 
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ilia orbelianisadmi  #76 (235) (gv. 77-78) 

 

avtografi: C: grigol orbelianis arqivi, #248, 85r-v, 
86r-v. 
TariRi da adgili: `4

s
 maiss 1852 wels, TemirxanSuriT.~ 

xelmowera: `Seni Zma grigoli~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo sayvarelo iliko!~ 

avtografis aRweriloba: gadakecili, moyviTalo feris 

Tabaxis qaRaldi; zomebi: gadaukecavisa: 26,6X21,2 sm; ga-

dakecilisa: 21,2X13,3 sm; Sesrulebulia Savi melniT.  

adresatis misamarTi: werilis Sinaarsidan Cans, rom ilia 

StabSia da es Stabi mdebareobs `belii kluCzed~, anu 

TeTriwyaroSi: `mTavarmarTebeli kidev iwereba, rom be-

lii kluCzed viyavo, vnaxe Stabi da прекрасный 4-й 
батал:, ase iwereba da Zalian madrielia Seni.~ amasTan, 

Cans, rom iliasTan imyofeba (an, yovel SemTxvevaSi, ma-

namde imyofeboda) grigolis Zmis _ zaqaria orbelianis 

_ meuRle qeTevani: `Zalua qeTevan mandve aris, Tu qa-

laqis survilma moitaca?~ qeTevan orbelianisadmi #47 

werilSi ki, romelic 5 dRis  Semdegaa dawerili, grigo-

li Tavis rZals ekiTxeba: `arcki vici isev aRbulaRzed 

darCiT, Tu qalaqis metma survilma gagitaca saSinels 

sicxeebSi?~ aRbulaRi qalaq TeTriwyaros yofili sa-

xelwodebaa. amrigad, werili gagzavnilia aRbulaRSi.  

SeniSvnebi: 1. sityva xazgasmulia avtoris mier.  

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv.: 37-38. 

gv. 77, 5-6. `mTavarmarTeblis werili momivida~ _ 

saubaria mefisnacval mixeil voroncovze. 

gv. 77, 18. `rogor xazaikobda varinka~ _ saubaria 

ilias meuRleze _ barbare ilias asul bagration-orbe-

lianisaze. 
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gv. 77, 20. `Zalua qeTevan mandve aris~ _ saubaria 

grigolis Zmis, zaqarias, meuRle qeTevan aleqsi-mesxiS-

vil-orbelianisaze. 

gv. 77, 23. `aval xudumboSzed~ _ xudum-baSi mTa 

aris daRestanSi da, rogorc Cans, maszea saubari. 

gv. 77, 23-24. `Cavivli metlas~ _ miatli sofelia 

daRestanSi. 

gv. 77, 24. `mival iasonTan~ _ iason ivanes Ze WavWa-

vaZe 1852 wels lekebis winaaRmdeg Catarebul sabrZolo 

operaciebSi kavaleriis meTauri iyo. 

gv. 77, 24-25. `davbrundebi yumTuryalazed~ _ sau-

baria daRestnis sofel yumTor-yaleze. 

gv. 77, 26. `hajimuradis CaZaRleba~ _ saubaria Sami-

lis yofili naibis mkvlelobaze. 

gv. 78, 1-2. `Samxlis xalxia upatrono~ _ saubaria 

Tarkos Samxal abu-muslim xanze. 

gv. 78, 5-6. `miTom sulTani apirebs~ _ savaraudod, 

saubaria sulTan daniil begze. 

gv. 78, 11. `sandriko Camikocne~ _ saubaria grigolis 

Zmis, zaqaria orbelianis, vaJ aleqsandreze. 

 

 

qeTevan orbelianisadmi  #47 (236) (gv. 78-79) 

 

avtografi: C: grigol orbelianis arqivi, #307, 1r-v, 2r. 
TariRi da adgili: `maisis 9

s
 welsa 1852 TemirxanSuriT.~ 

xelmowera: `Tqveni morCili grigol orbeliani~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo sayvarelo Zaluav 

qeTevan!~ 

avtografis aRweriloba: moyviTalo feris gacrecili, 

gadakecili qaRaldi; zomebi: gadaukecavisa: 26,6X21,7 

sm; gadakecilisa: 21,7X13,2 sm; Sesrulebulia Savi mel-

niT.  

adresatis misamarTi: ilia orbelianisadmi #76 werili-

dan Cans, rom ilia StabSia da masTan, savaraudod, imyo-
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feba (an, yovel SemTxvevaSi, manamde imyofeboda) weri-

lis adresati qeTevani: `Zalua qeTevan mandve aris, Tu 

qalaqis survilma moitaca?~ StabSive unda yofiliyo 

qeTevanis Svili sandriko: `sandriko Camikocne, mgonia 

hsjobdes, rom es zafxuli Sens StabSi gaataros, da 

egeb ostati vinme aficrebTaganic miuCino.~ gansaxil-

vel werilSi, romelic 5 dRis Semdegaa dawerili, Cans, 

rom grigolma kidev ar icis, qeTevani isev aRbulaRSia, 

Tu TbilisSi dabrunda: `arcki vici isev aRbulaRzed 

darCiT, Tu qalaqis metma survilma gagitaca saSinels 

sicxeebSi?~ magram baraTSi grigoli qeTevans sTxovs, 

rom werili misweros ilias, romelic aRbulaRSi imyo-

feba: `ilikos miswereT Cem magier, rom iasonma Cinebul 

polkis uCenie maCvena da Zalianac momewona.~ amiT ir-

kveva, rom grigoli werils gzavnis ara aRbulaRSi, ara-

med TbilisSi.  

SeniSvnebi: 1. WavWavaZes; 2. avtografSi aq mZime ar weria; 

3. xazgasmulia avtoris mier.     

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv.: 38-41. 

gv. 78, 26. `isev aRbulaRzed darCiT~ _ aRbulaRi 

qalaq TeTriwyaros erqva XX saukunis Sua wlebamde. is 

gomeris qedze mdebareobs zRvis donidan 1180 metris 

simaRleze da, rogorc Cans, qeTevani dasasveneblad iyo 

wasuli. 

gv. 78, 28. `guSin movel sulaRis liniidam~ _ sava-

raudod, saubaria daRestnis mdinare sulaRis (sulaki) 

sasazRvro xazze. 

gv. 78, 28-29. `vnaxe sofio buWyievis coli, da iason 

WavWavaZis coli~ _ saubaria podpolkovnik gedeon iva-

nes Ze buWyiaSvilisა da iason ivanes Ze WavWavaZis meuR-

leebze _ sofioze, romlis gvaric ucnobia da mariam 

(maia) Salvas asul qsnis erisTavze (1816-1869), romelic 

1841 wels gahyva colad iason WavWavaZes.  



 244 

gv. 79, 3-4. `bekamis meti arsad yofila~ _ saubaria 

xaSuris raionis sofelze. am dasaxelebis ori sofelia 

_ didi da patara bekami. 

gv. 79, 4-5. `miTom tasiko daeniSnosT oRlobJio-

zed~ _ saubaria grigolis biZaSviliSvil anastasia kon-

stantines asul orbelianze (1831-1884), romelic co-

lad gahyva general-leitenant ivane dimitris Ze ok-

lobJios (1818-1880). 

gv. 79, 7. `ilikos miswereT Cem magier~ _ saubaria 

grigolis Zma ilia orbelianze. 

gv. 79, 7-8. `iasonma Cinebul polkis uCenie maCvena~ 

_ saubaria iason ivanes Ze WavWavaZeze. 

gv. 79, 11-12. `buWyievis batalionic Zalian momewo-

na~ _ saubaria podpolkovnik gedeon ivanes Ze buWyiaS-

vilze. 

gv. 79, 16. `Tamar rogor aris~ _ igulisxmeba gri-

golis biZis, iakob orbelianis, asuli Tamari (1816-

1861), andria stefanes Ze sankovskis (1799-1859) meuRle. 

gv. 79, 17. `babale, kato, sofio maTis qmrebiT da de-

diT momikiTxeT~ _ igulisxmeba grigolis biZis, iakobis, 

sxva qaliSvilebi: barbare (dabad. 1820) da misi qmari 

aleqsei petres Ze opoCinini (1807-1885), ekaterine (1824-

1875) da misi qmari nikoloz aRapos Ze ivanovi (1810-

1873), sofio (1829-1879) da misi qmari dimitri ivanes Ze 

sviatopolk-mirski (1825-1899) da maTi deda nino mayaS-

vili-orbelianisa (1801-1865).  

gv. 79, 18-19. `batonisSvili mariam Seurigda Tu ara 

iliasa~ _ rogorc grigol orbelianis werilebidan 

Cans, 1849 wels, peterburgSi yofnis dros, ilia orbe-

liani ar swvevia iulon batoniSvilis vaJ dimitris (ma-

riam batoniSvilis biZaSvils), ris gamoc mariami nawyeni 

iyo iliaze.  

gv. 79, 20. `didi biZia aleqsandre siyvaruliT momi-

kiTxeT~ _ savaraudod, saubaria aleqsandre (Tornike) 

ieses Ze qsnis erisTavze. 
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gv. 79, 20-21. `Zalua manana dabrunda~ _ saubaria 

grigolis naTesavis, daviTis, meuRle manana mirmanozis 

asul erisTav-orbelianisaze. 

gv. 79, 22-23. `mamukas coli qeTevan momikiTxeT~ _ 

saubaria grigolis naTesavis, mamuka (makar) Tamazis Ze 

orbelianis, meuRle qeTevan giorgis asul erisTav-or-

belianisaze. 

gv. 79, 23. `sandriko CamikocneT~ _ saubaria grigo-

lis Zmis, zaqaria orbelianis, vaJ aleqsandreze. 

gv. 79, 24-25. `Zalua varinka rogor hrCeba marto 

aRbulaRsa~ _ saubaria grigolis Zmis, ilia orbelianis, 

meuRle barbare ilias asul bagration-orbelianisaze. 

 

 

mose arRuTinski-dolgorukovisadmi  #5 (237) (gv. 80-81) 

 

fotopiri: L: fotopiri 1501 d, 183-184. 
TariRi da adgili: `9ое Мая 1852 года. Т[емур]-Х[ан]-Шура.~ 
xelmowera: `Вашего Сіятельства Покорнейшій Слуга К. 
Григорій Орбеліани~ 
adresatisadmi mimarTvis forma: `Ваше Сiятельство, Князь 
Моисей Захарьевич~ 
fotopiris aRweriloba: Sesrulebulia melniT. 

adresatis misamarTi:  werilSi grigoli adresats sTxovs 

daRestnis cxenosanTa iregularuli polkis meTauris 

daniSvnas: `Так как Джомардизе нескоро может оправиться от 
раны, то с рапортом прошу ваше Сіятельство разрешенія, кого 
угодно будет вам назначить заведывать Дагестанским 
конноиррегулярным полком?~ ramdenadac polki meTauris 

gareSe didxans ver iqneboda da grigols pasuxi swra-

fad sWirdeboda,  unda vivaraudoT, rom mose arRuTin-

ski-dolgorukovi  Sors ar imyofeboda. Cven wina weri-

lebidan viciT, rom is TemirxanSuraSi droebiT gri-

golma Secvala. albaT,  dolgorukovma dasvenebis uf-
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lebiT isargebla. aRniSnulis gaTvaliswinebiT, SeiZle-

ba vivaraudoT, rom igi imyofeboda TbilisSi.  
pirveli publikacia: winamdebare gamocema. 

gv. 80, 8-9. `отбить скот у сел: Курклю~  – saubaria 

daRestnis sofel kurklize. 

gv. 80, 11. `чрез Евгеніевское укрепленіе~ – saubaria 

sofel Cirqeis pirdapir 1841 wels aSenebul cixesimag-

reze. 

gv. 80, 11-12.  `Худумбаш, Мятлы,Чирюрт и на 
Тимиргой~ – saubaria daRestnis mTa xudumbaSsa da da-

Restnis soflebze _ miatlize, CiriurTsa da Temirgoe-

ze (maxaCyalidan 33 km.). 

gv. 80, 12-13. `произведены огромныя работы, 
Подполк[овником] Бучкіевым~ – saubaria podpolkovnik 

gedeon ivanes Ze buWyiaSvilze, romelic im dros bata-

lionis meTauri iyo. 

gv. 80, 20. `князь Чавчавадзе показал мне~ – saubaria 

polkovnik iason ivanes Ze WavWavaZeze. 

gv. 80, 27. `Непріятное произшествіе с майором 
Джомардизe~ – savaraudod, igulisxmeba gvari jomardi-

Ze, magram rusul dokumentur wyaroebSi gvxvdeba 

`Джемарджидзев~. mixeil grigolis Ze jomardiZe (1822-

1889) iyo daRestnis cxenosanTa polkis ufrosi 1852-

1854 wlebSi.  

gv. 80, 28-29. `дом Корганова, в котором~ – savarau-

dod, saubaria polkovnik vasil ivanes Ze yorRanaSvil-

ze, romelic 1852 wels iyo nuxis (amJamad Saqi) mazris 

ufrosi. 

gv. 81, 3. `в Гимри и  Унцукуль~ – saubaria daRes-

tnis sofelsa da cixesimagreze. 

gv. 81, 8. `От Агиларбека я получил известіе~ – sauba-

ria yaziyumuxis xan aRalar begze. 

gv. 81, 8-9. `Данійльбек с значительною партіею~ – 
saubaria sulTan daniil begze. 
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gv. 81, 10. `я предписал Клугенау~ – saubaria daRes-

tnis erT-erTi diviziis meTaur franc karlos Ze klu-

ki-fon-klugenauze. 
gv. 81, 12. `Ахтинскою милиціею к Лучеку~ _ sauba-

ria daRestnis sofel axtis miliciasa da sofel luCeq-

ze. 

gv. 81, 13. `перейдти к Хине~ – saubaria daRestnis 

sofel xinze, igive xnouze. 

 gv. 81, 14. `или даже к Гельмецу~ – saubaria daRes-

tnis sofel Relmewze. 

gv. 81, 14. `для содействія Генералу Врангелю~ – sau-

baria War-belaqnis olqis jarebis meTaur aleqsandre 

evstaTes Ze vrangelze. 

gv.  81, 15. `Трагическая кончина Ажимурада~ – sau-

baria Samilis yofili naibis, haji muratis, mkvleloba-

ze nuxaSi 1852 wlis 23 aprils. 
gv. 81, 18. `Шамхал оправился от своей болезни~ – sa-

ubaria Tarkos Samxal abu-muslim xanze. 
gv. 81, 19-20. `решается проехать по своим деревням~ 

– Tarkos Samxals grigoli xSirad adanaSaulebs imaSi, 

rom mis gamgeblobaSi arsebul soflebs yuradRebas ar 

aqcevda. 

gv. 81, 20. `не уменьшается в Губдене~ – saubaria da-

Restnis sofelze. 

gv. 81, 27. `Дупельт и Деллингаузен возвратились в 
Шуру из отпуска~ – savaraudod, saubaria mixeil leon-

tis Ze dubeltze (1822-1900), romelic 1851-1854 wlebSi 

samxedro ministris TanaSemwe da sagangebo davalebebis 

Semsrulebeli iyo da eduard karlos Ze delingshau-

zenze (1824-1888), romelic 1847 wlidan 1853 wlamde mo-

nawileobda kavkasiis brZolebsa da simagreebis mSeneb-

lobaSi.  
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mixeil voroncovisadmi  #15 (238) (gv. 84-85) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7502 (Zveli 

#174),  gv.: 24r-v. 
TariRi da adgili: `11 мая 1852 года Т[емир]Х[ан]Шура~ 
adresatisadmi mimarTvis forma: `К[нязю] Воронцову.~  
fotopiris aRweriloba: saSualo sisqis, moyviTalo fe-

ris qaRaldi; zoma: 34,5X22,5 sm; Sesrulebulia muqi ya-

visferi melniT; aqvs damRa. 

adresatis misamarTi: mixeil voroncovi TbilisSi msaxu-

robda da, savaraudod, werili iq unda iyos gagzavnili. 

pirveli publikacia: winamdebare gamocema. 

gv. 84, 5.  `о трагической кончине Ажимурада~ – sau-

baria Samilis yofili naibis mkvlelobaze nuxaSi 1852 

wlis 23 aprils. 
gv. 84, 6. `голова его лежит в прахе~  – moklul haji 

murats Tavi mohkveTes, spirtSi Cades da TbilisSi gag-

zavnes amosacnobad da xalxisTvis saCveneblad. 

gv. 84, 8.  `убiйством ничтожняго квартальнаго~ – 
1852 wlis 22 aprils, gaqcevis win, haji muratma mokla 

policiis oficeri, romelsac im ubnis, kvartlis zedam-

xedveloba evala (aseT oficrebs `kvartalnis~ uwodeb-

dnen). 

gv. 84, 8-9. `прiобресть вновь доверенность Шамиля~  
– Samilis ndoba haji murats dakarguli hqonda da, 

TiTqos, im oficris mokvliT misi keTilganwyobis dab-

runeba undoda. 

gv. 84, 10. `в городе вместо спасенiя ожидал его топор~  
– savaraudod, igulisxmeba imdroindeli nuxa, dRevan-

deli azerbaijanis respublikis teritoriaze mdebare 

qalaqi Saqi. 

gv. 84, 14-15. `моих отношенiй к Айдарь беку~ – sau-

baria haji muratis yofil TanamebrZol haidar begze, 
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romelic im dros ukve rusebis mxares ibrZoda daRes-

tnis miliciis cxenosanTa polkSi. 

 gv. 84, 19 `Похвальное поведенiе Ажiагабека и сына 
его~  – saubaria elisus pristav poruCik haji-aRa begsa 

da mis vaJze, romlis saxelic ucnobia. 
gv. 84, 24. `Недавно я осматривал Сулахскую линiю~ – 

savaraudod, saubaria daRestnis mdinare sulaRis (su-

laki) sasazRvro xazze. 

gv. 84, 25. `замечательны Евгенiевскiе укреп[ленiя]~ – 
igulisxmeba sofel Cirqeis pirdapir 1841 wels aSenebu-

li cixe. 

gv. 84, 28. `Князь Чавчавадзе показал~  – saubaria ia-

son ivanes Ze WavWavaZeze. 

gv. 85, 1. `Данiиль-Султан двинулся к границе~ – sau-

baria elisus yofil sulTan daniil begze. 

gv. 85, 2. `сообщил барону Врангелю~ – saubaria ge-

neral,  baron aleqsandre evstaTes Ze vrangelze. 
gv. 85, 4-5. `в Лучек  для прикрытiя~ – saubaria da-

Restnis sofelze. 

gv. 85, 5. `деревень Ихрекскаго ущелья~ – saubaria 

ixrekis xeobis soflebze. 

gv. 85, 6. `занять сел[енiе] Хина, или даже Гельмец~ – 
saubaria daRestnis sofel xinze (igive xnouze) da Rel-

mewze. 

 

 

aleqsandre kapRerisadmi  #1 (239) (gv. 86-87) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7502 (Zveli 

#174),  gv.: 25r-v. 
TariRi da adgili: `16 Мая 1852 года. Т[емир]Х[ан]Шура~ 
adresatisadmi mimarTvis forma: `Александру 
Христiановичу Капгеру.~ 
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fotopiris aRweriloba: saSualo sisqis, moyviTalo fe-

ris qaRaldi; zoma: 34,5X21,5 sm; Sesrulebulia muqi ya-

visferi melniT; werili nasworebia; aqvs damRa. 

adresatis misamarTi: werilis Sinaarsidan irkveva, rom 

adresati imyofeba elisuSi: `Вчера я получил радостное 
уведомленiе от Генерала Барона Врангеля о безуспешном 
вторженiи Данiйл Султана в Элисуйское ущелье. Зная о 
движенiи его в вашу сторону,  расчитывавшаго на содействiе 
жителей, я с нетерпенiем ожидал известiй от Вас. Благодаренiе  
Богу! трёхлетныя угрозы Султана наконец разрешились 
пустяками.~  
SeniSvnebi: 1. ar ikiTxeba. 

pirveli publikacia: winamdebare gamocema. 

gv. 86, 17-18. `от Генерала Барона Врангеля~ – sauba-

ria general, baron aleqsandre evstaTes Ze vrangelze. 
gv. 86, 18. `вторженiи Данiйл Султана~ – saubaria 

elisus yofil sulTan daniil begze. 

gv. 86, 29. `Управляющiй Акушою Нурбаан-Кади~ – 
nurbaan yadis orbeliani sxva werilebSic axsenebs da 

yvelgan ukmayofiloa misi uunarobiT. 

gv. 86, 29-30. `Джемил бек Кайтахскiй~ – saubaria 

daRestnis mxaris, yarayaiTaRis, mmarTvel jamov-begze. 

gv. 86, 30. `грозный Шамхал~ – saubaria Tarkos Sam-

xal abu-muslim xanze. 

gv. 87, 1. `сын Шамхала – Далгат~  – saubaria Samxal 

abu-muslim xanis vaJ dalgaTze, romelic 1852 wels dai-

Rupa. 

gv. 87, 4. `Шамиль вёл чрез Араканскаго Найба 
переписку~ – saubaria CeCneT-daRestnis imamsa da CeCne-

Tis erT-erTi soflis, araknis, naibze. 

gv. 87, 5. `Спасибо ещё Агалар беку и Юсуп беку~ – 
saubaria yaziyumuxis ukanasknel xan aRalar begsa da 

quris saxanos mmarTvel usuf begze. 
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gv. 87, 8. `Шура уже прежняя Шурочка~ – saubaria 

qalaq Suraze (amJamindeli Saqi), romelic qalis saxelis 

omonimia da grigol orbeliani sityvebiT TamaSobs. 

gv. 87, 10. `Ремер да Волынскiй остались~ – saubaria 

kavkasiis saartilerio garnizonis kapitan vilhelm 

gotfridis Ze fon remersa da afSeronis polkis pod-

polkovnik vasil ivanes Ze volinskize. 

 

 

aleqsandre vrangelisadmi  #1 (240) (gv. 88-89) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7502 (Zveli 

#174),  gv.: 27r-v. 
TariRi da adgili: `24го Мая 1852 Т[емир]Х[ан]Шура~ 
adresatisadmi mimarTvis forma: `Александру Ефстафьевичу 
Барону Врангелю~ 
fotopiris aRweriloba: saSualo sisqis, moyviTalo fe-

ris qaRaldi; zoma: 34,3X21,3 sm; Sesrulebulia muqi ya-

visferi melniT; werili nasworebia; aqvs damRa. 

adresatis misamarTi: general-maiori aleqsandre esta-

tes Ze vrangeli 1852 wels lekeTis sasazRvro xazis ja-

rebs meTaurobda da daRestanSi sabrZolo operaciebSi 

iRebda monawileobas. werilis Sinaarsidan irkveva, rom 

misi razmi mTiani mahalis winaaRmedg moqmedebebSia Car-

Tuli: `Капитан Астафьев неожиданно привёз мне письмо 
Главнокомандующаго,  в котором Его Светлость просит  меня 
содействовать вашему отряду в действiях его против Горнаго 
Магала, укрепляемаго теперь Данiйл Султаном.~ mTiani maha-

li mdebareobda yofil War-belaqnis olqSi. Sesabamisad, 

werilic iq aris gagzavnili. 

pirveli publikacia: winamdebare gamocema. 

gv. 88, 25. `Капитан Астафьев неожиданно привёз~ – 
savaraudod, saubaria elizavetopolis samxedro rwmu-

nebul, maior aleqsei andrias Ze astafievze. 
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gv. 88, 25-26. `письмо Главнокомандующаго~ – saubari 

unda iyos kavkasiis korpusis mTavarsardal, graf voron-

covze. 

gv. 88, 28. `укрепляемаго теперь Данiйл Султаном~ – 
savaraudod, saubaria elisus yofil sulTan daniil 

begze. 

gv. 88, 31. `Ихрекским ущельем~ – savaraudod, sau-

baria ixrekis xeobaze, romelic daRestanSi mdebareobs. 

gv. 89, 16-17. `прошлогодные дела в Кайтаге 
повторятся~ – savaraudod, orbeliani gulisxmobs 1851 

wlis 31 dekembers Samilis momxre buk-muhamedisa da 

300-kaciani cxenosanTa razmis Setevas yaiTaRze. 
gv. 89, 20. `от Сулака до Дербенда~ – savaraudod, sa-

ubaria daRestnis mdinare sulaksa da cixesimagre der-

bendze (amJamad qalaqia). 

gv. 89, 21-22. `соберётся отряд у Лучека~ – saubaria 

daRestnis sofel luCeqze. 

gv. 89, 23-24. `Генерал Манюкин, или Волков~ – sava-
raudod, saubaria zaqaria stefanes Ze maniukinze, rome-

lic 1852-1858 wlebSi saTaveSi edga 21-e qveiTi razmis 

pirvel brigadas. volkovis saxeli ucnobia. 

 

 

qeTevan orbelianisadmi  #48 (241) (gv. 91-92) 

 

avtografi: C: grigol orbelianis arqivi, #308, 1r-v, 2r. 
TariRi da adgili: `29

s 
maiss 1852. TemirxanSuriT.~ 

xelmowera: `Seni keTilis msurveli grigol orbeliani~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo sayvarelo Zaluav 

qeTevan!~ 

avtografis aRweriloba: moyviTalo feris gacrecili, 

gadakecili qaRaldi; zomebi: gadaukecavisa: 26,7X21,1 

sm; gadakecilisa: 21,1X13,3 sm; Sesrulebulia Savi mel-

niT; melani gaJRenTilia furclis gverdebze.  
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adresatis misamarTi: teqstSi grigoli moikiTxavs Tbi-

lisSi mcxovreb Tavis uaxloes naTesavebs, rac mowmobs, 

rom werili gagzavnilia TbilisSi.  

SeniSvnebi: 1. fraza _ `me ratom adre ar Sematyobines, 

miTom viszed naklebi var?~ _ xazgasmulia avtoris mi-

er; 2. RmerTi; 3-4. xazgasmulia avtoris mier.   

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv.: 41-42. 

gv. 91, 9. `tasikos qorwilSi~ _ saubaria grigolis 

biZaSviliSvil anastasia konstantines asul orbelianze 

(1831-1884), romelic colad gahyva general-leitenant 

ivane dimitris Ze oklobJios (1818-1880). 

gv.  91, 14. `sandriko rogor aris~ _ saubaria grigo-

lis Zmis, zaqaria orbelianis, vaJ aleqsandreze. 

gv. 91, 16. `biZia aleqsandre siyvaruliT momikiT-

xeT~ _ savaraudod, saubaria aleqsandre (Tornike) ieses 

Ze qsnis erisTavze. 

gv. 91, 17-18. `TamamSovis qarvasla ver waiRo niaR-

varma~ _ saubaria Tbiliseli vaWris, gabriel TamamSe-

vis, mier 1847-1851 wlebSi amJamindeli Tavisuflebis 

moedanze aSenebul savaWro saxlze, romlis SuagulSic 

Teatri iyo ganTavsebuli. 

gv. 91, 22-23. `ekuTvnis polkovniks kapRersa~ _ sau-

bari unda iyos aleqsandre qristianes Ze kapRerze. 
gv. 91, 23-24. `undoda waeRo konstantine Tarxnis-

Svilsa~ _ saubaria konstantine daviTis Ze Tarxan-mou-

ravze. 

gv. 91, 28. `Zalua manana rogor dabrunda~ _ sauba-

ria grigolis naTesavis, daviTis, meuRle manana mirma-

nozis asul erisTav-orbelianisaze. 

gv. 91, 29. `tasos ambavi ra moitana~ _ saubaria mana-

na orbelianis qaliSvil anastasia daviTis asul orbe-

lian-gagarinisaze. 
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gv. 91, 30-31. `sadilaT SamxalTan~ _ saubaria Tar-

kos Samxal abu-muslim xanze. 

gv. 92, 2-3. `Tamar, babale, kato, sofio... TavianT 

qmrebiTa, momikiTxeT~ _ igulisxmeba grigolis biZis, ia-

kobis, qaliSvilebi: Tamari da misi meuRle andria ste-

fanes Ze sankovski, barbare da misi meuRle aleqsei pet-

res Ze opoCinini, ekaterine da misi meuRle nikoloz 

aRapos Ze ivanovi, sofio da misi meuRle dimitri ivanes 

Ze sviatopolk-mirski.  

 

 

gedeon buWyiaSvilisadmi #4 (242) (gv. 92-93) 

 

avtografi: Z (zsiem) 24417/lit. arq. 1017. 

TariRi da adgili: `31 maiss 1852. TemirxanSuriT.~ 

xelmowera: `Seni bednierebis mosurne grigol orbelia-

ni~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo sayvarelo gede-

on!~ 

avtografis aRweriloba: moyviTalo feris qaRaldi;  2 

furceli; zoma:  21X13 sm; dazianebuli; dawerilia I 

gverdze, II-III gverdebi Tavisufalia, IV gverdze adresa-

tis vinaoba weria misamarTis miTiTebis gareSe; III gver-

dis zemoT da IV gverdis zemoT da qvemoT luqis narCe-

nia; werili Sesrulebulia Savi tuSiT, lamazi kaligra-

fiiT.     

adresatis misamarTi: werilis IV gverdze  mxolod adre-

satis vinaobaa miTiTebuli: `Г-лу Подполковнику и кавалеру 
Бучкiеву; Евген:~ gedeon buWyiaSvilisadmi #3 werilidan 

(romelic, savaraudod, amave wlis 4 maissaa gagzavnili) 

vigebT, rom im droisTvis gedeoni TemirxanSuraSi 

msaxurobda. amitom, savaraudod, werili iq unda iyos 

gagzavnili. 
SeniSvnebi: 1. sityva xazgasmulia avtoris mier. 
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pirveli publikacia: zugdidis saxelmwifo istoriul-

eTnografiuli muzeumis Sromebi, tomi I, zugdidis mu-

zeumis gamocema, Tb., 1947, gv. 313.   

gv. 92, 10. `wavsulviyav sadilaT bronevskisTan~ _ 

ramdenadac orbelianis sxva werilebSi es pirovneba 

polkovnikad moixsenieba, savaraudod, saubaria pavle 

nikolozis Ze bronevskize, romelsac 1848 wels mieniWa 

polkovnikis wodeba da 1849 wlis dekembridan meTau-

robda daRestnis 82-e qveiT polks. 

gv. 92, 16. `sofios didis pativiscemiT~ _ saubaria 

gedeon buWyiaSvilis meuRleze. 

 

 

aleqsei orlovisadmi  #1 (243) (gv. 93) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7502 (Zveli 

#174), gv. 28r. 
TariRi da adgili:  `3го їюня 1852. Т[емир]Х[ан]Шура~ 
adresatisadmi mimarTvis forma: `Графу Алексею Феодоро-
вичу Орлову / Вашему C[iятельст]ву~ 
avtografis aRweriloba: saSualo sisqis, moyviTalo fe-

ris qaRaldi; zoma: 34,5X21 sm; Sesrulebulia muqi ya-

visferi melniT; aqvs damRa.   

adresatis misamarTi:  1852 wels aleqsei orlovi impera-

toris kancelariis ufrosis Tanamdebobaze muSaobda. 

Sesabamisad, werili, savaraudood, peterburgSi unda 

iyos gagzavnili. 

pirveli publikacia: winamdebare gamocema.  

werilis adresatia aleqsei Teodores Ze orlovi 

(1787-1862), rusi samxedro moRvawe, imperatoris kance-

lariis ufrosi da Jandarmeriis Sefi 1845-1856 wlebSi. 

gv. 93, 5-6. `предоставить Подполк[овнику] Дубельту~ 
– savaraudod, saubaria mixeil leontis Ze dubeltze 

(1822-1900), romelic 1851-1854 wlebSi samxedro minis-
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tris TanaSemwe da sagangebo davalebebis Semsrulebeli 

iyo.  
 

 

aleqsandre bariatinskisadmi  #1 (244) (gv. 94-95) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7502 (Zveli 

#174),  gv.: 28v-29r. 
TariRi da adgili:  `3го їюня 1852. Шура.~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Князю Александру 
Ивановичу Барятинскому~ 
avtografis aRweriloba: saSualo sisqis, moyviTalo fe-

ris qaRaldi; zoma: 34,5X21,3 sm; Sesrulebulia muqi ya-

visferi melniT; teqsti nasworebia; aqvs damRa.   

adresatis misamarTi: teqstidan Cans, rom adresati dasas-

veneblad  imyofeba wylebze:  `Вы, Князь, теперь на водах 
отдыхаете от трудов.~ grigol orbelianis werilebSi xSira-

daa saubari Tbil da mJave wylebze.  Tbili wyali mdebare-

obs gariaCevodskSi, xolo mJave wyali _ amJamindel kislo-

vodskSi. orive kurorti ruseTis federaciaSia, amJamin-

deli stavropolis mxareSi. marTalia, ar Cans, zustad 

romel kurortze imyofeba adresati, magram viciT, rom 

werili gagzavnilia amJamindeli stavropolis mxareSi.  

pirveli publikacia: winamdebare gamocema.  

werilis adresatia aleqsandre ivanes Ze bariatin-

ski (1815-1879), romelic im dros iyo me-20 qveiTi divi-

ziis meTauri da kavkasiis xazis marcxena flangis uf-

rosi. 

gv. 94, 10. `в предательстве Шамхала~ – saubaria 

Tarkos Samxal abu-muslim xanze. 

gv. 94, 13. `Джемил бек Каракаiтахскiй~ – saubaria 

daRestnis mxaris, yarayaiTaRis, mmarTvel jamov begze. 

gv. 94, 14. `Нурбаан Акушинскiй~ _ saubaria ahyoSis 

mmarTvel nurbaan yadze. 
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gv. 94, 16-17. `Спасибо ещё Юсупбеку Кюринскому и 
Агалар беку Кузыкумскому~ – saubaria quris saxanos 

mmarTvel usuf begsa da yaziyumuxis ukanasknel xan 

aRalar begze.  
gv. 94, 20-21. `Данiйл бек занял и укрепляет Горный 

Магал~ – saubaria elisus yofil sulTan daniil begze. 

gv. 94, 21.  `Генерал Врангель не имеет~ – saubaria 

general-maior aleqsandre estates Ze vrangelze. 
gv. 94, 23. `Главнокомандующiи приказал~ – saubari 

unda iyos kavkasiis korpusis mTavarsardal, graf voron-

covze. 

gv. 94, 25-26. `под командою Генерала Волкова~ – sa-
ubari unda iyos petre apolonis Ze volkovze, romelic 

meTaurobda am operacias. 

gv. 94, 30. `прошлогодныя дела повторятся в 
Табасаране~  – igulisxmeba mTielTa Tavdasxma tabasaran-

ze 1851 wels. 

gv. 95, 7. `Шамиль делает большiе сборы в Андiи~ – sa-
ubaria CeCneT-daRestnis imamis momxreTa Tavmoyraze da-

Restnis erT-erTi uZvelesi tomiT _ andebiT _ dasaxle-

bul teritoriaze. 

gv. 95, 8. `потянулись к Боголалу~ – saubaria daRes-

tnis erT-erT tom bagulalze da maT sacxovrebel te-

ritoriaze. 

 
 

qeTevan orbelianisadmi  #49 (245) (gv. 97-98) 

 

avtografi: C: grigol orbelianis arqivi, #309, 1r-v, 2r-
v. 
TariRi da adgili: `19

s 
ivniss 1852 wels. quTiSis mTiT.~ 

xelmowera: `Tqveni morCili grigol orbeliani~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo sayvarelo Zaluav 

qeTevan!~ 
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avtografis aRweriloba: moyviTalo feris gacrecili, 

gadakecili qaRaldi; zomebi: gadaukecavisa: 26,2X20,5 

sm; gadakecilisa: 20,5X13,4 sm; Sesrulebulia Savi mel-

niT; melani gaJRenTilia furclis gverdebze.  

adresatis misamarTi: teqstSi grigoli moikiTxavs Tbi-

lisSi mcxovreb Tavis uaxloes naTesavebs, rac mowmobs, 

rom werili gagzavnilia TbilisSi.  

SeniSvnebi: 1. RmerTsa; 2. sityvebi _ `da an visgan~ _ Cama-

tebulia avtorisave xeliT; 3. brWyalebSi Casmuli wina-

dadeba xazgasmulia avtoris mier; 4. es ori sityva xaz-

gasmulia avtoris mier.    

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv.: 43-44. 

gv. 97, 2-3. `sandros wasvlisaTÂs~ _ saubaria gri-

golis Zmis, zaqarias, vaJis peterburgSi wasvlaze sas-

wavleblad. 

gv. 97, 15. `mananasaviT, iwerebiT~ _ saubaria daviT 

orbelianis qvriv manana mirmanozis asul erisTav-orbe-

lianisaze. 

gv. 97, 20. `aleqsandre romels polkSi ganwesebula~ 

_ saubaria mananas vaJ aleqsandre daviTis Ze orbelian-

ze. 

gv. 97, 22. `ivane jer isev mand iqneba~ _ saubaria ma-

nanas vaJ ivane daviTis Ze orbelianze. 

gv. 97, 27-28. `mama, papa, biZebi, Rononebi, sul qalaq-

Si arian damarxulni Tqo~ _ Ronena revazis Ze orbeliani 

iyo grigolis winapris, aslan yaflanis Zis, erT-erTi 

SviliSvili. Ronenas sagvareulo Sto mis Svilze Sewyda 

da maTi mamulebis nawili daviT revazis Ze orbelians 

darCa, romelic iyo aleqsandre da ivane orbelianebis 

didi papa. Sesabamisad, ivane daviTis Ze orbeliani, misi 

mama, papa  da biZebi Ronenas mamulebis memkvidreebi iy-

vnen. savaraudoa, rom orbelianTa es Sewyvetili  Sto 

maT sagvareuloSi naklebi RirsebebiT gamoirCeoda da 
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saxel `Ronenas~ sanaTesaoSi sazogado mniSvnelobiT 

xmarobdnen. Sesabamisad, daviT revazis Ze orbelianis 

STamomavalTa RonenasTan Sedareba maT saerTo Tvise-

bebsac (brZolisTvis Tavis arideba da mSvidi cxovrebis 

Zieba) unda emyarebodes.  

gv. 97, 30. `Cemi sayvareli qeTevan~ _ savaraudod, 

saubaria grigolis naTesavis, mamuka Tamazis Ze orbeli-

anis, meuRle qeTevan giorgis asul erisTavze. 

gv. 97, 31; 98, 1. `aleqsandre da barbare grigolobas 

ver gizmenTqo~ _ saubaria qeTevan erisTavis mulis, ma-

riam (maia) Tamazis asul orbelian-TumaniSvilis, Svi-

lebze _ aleqsandre giorgis Ze da barbare giorgis 

asul TumaniSvilebze. 

gv. 98, 3. `biZia aleqsandre siyvaruliT momikiTxe~ 

_ savaraudod, saubaria aleqsandre (Tornike) ieses Ze 

qsnis erisTavze. 

gv.  98, 8. `Cemi sayvareli Zalua barbare~ _ sauba-

ria ilia orbelianis meuRle barbare ilias asul bagra-

tion-orbelianisaze. 

gv. 98, 9. `ilias wignic dRes momivida~ _ saubaria 

grigolis Zma ilia orbelianze. 

gv.  98, 10-11. `zafxuli erTad gaataroT belii 

kluCzed~ _ savaraudod, igulisxmeba TeTriwyaro, sa-

dac isini isvenebdnen. 

 
 

aleqsandre suslovisadmi  #1 (246) (gv. 98-99) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7502 (Zveli 

#174),  gv. 31r. 
TariRi da adgili:  `30го їюня 1852 Лагерь на горе Кутиши~ 
adresatisadmi mimarTvis forma: `Генералу Александру 
Алексеевичу Суслову.~ 
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avtografis aRweriloba: saSualo sisqis, moyviTalo fe-

ris qaRaldi; zoma: 34X21 sm; Sesrulebulia muqi yavis-

feri melniT; teqsti nasworebia; aqvs damRa.   

adresatis misamarTi: vasil bebuTaSvilisadmi #1 weril-

Si, romelic aseve ivnisSia dawerili, grigoli adresats 

atyobinebs, rom generali suslovi ori batalioniT 

dgas gamaSis mTaze, xolo erTi batalioniT _ yaziyu-

muxSi: `me vhsdgevar lagirad quTiSis mTazed 5
is
 batal:, 

amisgarda Reneral suslovi oris batal: gamaSis mTazed 

da erTic batal: yaziyumuxsa.~ gamaSis mTac da yaziyu-

muxic daRestanSi mdebareobs, Sesabamisad, werili iq 

unda iyos gagzavnili.  

pirveli publikacia: winamdebare gamocema.  

werilis adresatia im dros erevnis razmis meTau-

ri, rusi general-maiori aleqsandre aleqsis Ze suslo-

vi. 

gv. 98, 22-23. `придумали одно лекарство: козырять~ _ 
igulisxmeba Tavmowoneba, yoyoCoba. 

gv. 98, 24.  `Шамиль по возвращенiи из Гамаши~ _ sa-
ubaria CeCneT-daRestnis imamsa da centraluri daRes-

tnis sofelze. 

gv. 99, 3. `Генерал Волков с боя занял~ – saubaria da-

Restnis sasazRvro xazis marjvena flangis meTaur pet-

re apolonis Ze volkovze. 

gv. 99, 4-5. `соединился с Генер[алом] Врангелем~ – 
saubaria general-maior aleqsandre estates Ze vran-

gelze. 
gv. 99, 6. `направиться к Цахуру~ – saubaria imJamin-

deli War-belaqnis olqis sofel waxurze. 
gv. 99, 6-7. `укрепился Данiйл Султан~ – saubaria 

elisus yofil sulTan daniil begze. 

gv. 99. 8. `вблизи Ишкарты~ – saubaria daRestnis 

sofel iSkartze. 
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gv. 99. 9. `Маiор Котляревскiй...  дорогу~  – savarau-

dod, igulisxmeba kavkasiis samxedro Stabis oficeri, 

general-maiori ioseb sabas Ze kotliarevski. 

gv. 99, 13. `Постройка дер[евни] Унжугаты~ –  sauba-

ria daRestnis sofel unJuxatze, romelic dangrevis 

Semdeg xelaxla unda aSenebuliyo. 

 

 

vasil bebuTaSvilisadmi #1 (247) (gv. 100-101) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7502 (Zveli 

#174), gv.: 30v (danomrilia, rogorc 30б). 
TariRi da adgili:  `quTiSis mTiT ivniss 1852 welsa~ 
adresatisadmi mimarTvis forma: `kniazs vasili iosebis-

Zes bebuTovs.~ / `kniazo~ 
avtografis aRweriloba: didi, sqeli, gayviTlebuli qa-

Raldi; 1 furceli; zoma: 34,5X21,2 sm; Sesrulebulia 

Savi melniT; werilis I gverdze voroncovisadmi rusu-

lad miwerili werili mTavrdeba. rogorc Cans, grigol 

orbelians adresatisTvis arc erTi werili ar gaugzav-

nia.   

adresatis misamarTi: teqstidan irkveva, rom vasil bebu-

TaSvili imyofeboda TbilisSi. avtori adresats swers: 

`da Tqvenki TbilisSi, mgonia, natrulobT sigrilesa.~ 

SeniSvnebi:  1. RvTis; 2. RmerTman; 3. sityva xazgasmulia 

avtoris mier.  

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv.: 42-43. 

werilis adresatia generali  vasil iosebis Ze be-

buTaSvili (bebuTovi).  

gv. 100, 29. `quTiSis mTiT~ _ saubaria daRestnis ma-

RalmTian sofel quTiSaze. 

gv. 101, 1. `miviRe nestor wereTlis xeliTa~ _ sau-

baria imperatoris amalis axalgazrda oficer nestor 
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dimitris Ze wereTelze (dabad. 1829), romelic mogviane-

biT quTaisis guberniis Tavad-aznaurTa winamZRoli gax-

da. 

gv. 101, 4. `Reneral suslovi oris batal: gamaSis 

mTazed~ _ savaraudod, saubaria general-leitenant 

aleqsandre aleqsis Ze suslovze (1807-1877), romelic 

1852 wels erevnis razmis meTauri iyo. 

gv. 101, 6-7. `galaSkis mxridam~ _ saubaria inguSe-

Tis sofelze. 

gv. 101, 11. `jamobeg loTi~ _ saubaria daRestnis 

mxaris, yarayaiTaRis, mmarTvel jamov-begze. 

gv. 101, 11-12. `nurbaan susti da suleli~ _ ahyoSis 

mmarTvel nurbaan yads orbeliani sxva werilebSic axse-

nebs da yvelgan ukmayofiloa misi uunarobiT. 

gv.  101, 12. `Cveni Samxali~ _ saubaria Tarkos Sam-

xal abu-muslim xanze. 

gv. 101, 13-14. `aRalarbegsa da usufbegsa~ _ sauba-

ria yaziyumuxis ukanasknel xan aRalar begsa da quris 

saxanos mmarTvel usuf begze, romelic am Tanamdeboba-

ze rusebma daniSnes. 

gv. 101, 17. `Renerali vrangeli Tavis jariT~ _ sau-

baria general-maior aleqsandre estates Ze vrangelze, 

romelic 1852 wels lekeTis sasazRvro xazis jarebs me-

Taurobda. 

gv. 101, 17-18. `SeerTda Rener: volkovsa RelmewTa-

na~ _ saubaria daRestnis sasazRvro xazis marjvena 

flangis meTaur petre apolonis Ze volkovsa da daRes-

tnis sofel Relmewze. 

gv. 101, 19. `sadaca gamagrebula sulTani~ _ savara-

udod, saubaria elisus yofil sulTan daniil begze. 
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mixeil voroncovisadmi  #16 (248) (gv. 101-103) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7502 (Zveli 

#174), gv.: 31v-32r. 
TariRi da adgili: `1852 года 3 iюля. Лагерь на высотах 
Кутиши~ 
adresatisadmi mimarTvis forma: `К[нязю] Воронцову.~ 
fotopiris aRweriloba: saSualo sisqis, moyviTalo fe-

ris qaRaldi; zomebi: 31-e furclisa: 34X21 sm; 32-e 

furclisa: 33,5X20,5 sm;  Sesrulebulia muqi yavisferi 

melniT; orive furclis Sida arSia restavrirebulia;  

sityvebi alag-alag Camatebulia; aqvs damRa. 

adresatis misamarTi: mixeil voroncovi TbilisSi msaxu-

robda da, savaraudod, werili iq unda iyos gagzavnili. 

pirveli publikacia: winamdebare gamocema. 

gv. 101, 26. `Данiйль Султан бежал~ – saubaria eli-

sus yofil sulTan daniil begze. 
gv. 102, 5-6. `двух деревень – Курдула и Гельмеца~ – 

saubaria daRestnis soflebze _ yurdulsa da Relmew-

ze. 

 gv. 102, 8. `дороги в Бурж~ – savaraudod, igulis-

xmeba daRestnis cixesimagre da sofeli burJi, romel-

sac orbeliani sxva werilebSic axsenebs. 

gv. 102, 25. `Барону Врангелю было приказано~ – sau-

baria general-maior aleqsandre estates Ze vrangelze. 
gv. 102, 32. `отряд полковника Корганова~ – savarau-

dod, saubaria polkovnik vasil ivanes Ze yorRanaSvil-

ze, romelic 1852 wels iyo nuxis (amJamad Saqi) mazris 

ufrosi. 

gv. 102, 32-33. `возвращены в Царскiе Колодцы и в 
Нуху~ – savaraudod, saubaria amJamindel dedofliswya-

rosa da Saqze. 

gv. 103, 1-2. `Агаларь-бек вновь устрайвает 
разрушенную деревню Унжугаты~ – saubaria yaziyumuxis 
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ukanasknel xan aRalar begsa da daRestnis sofel unJu-

xatze. 

gv. 103, 7. `Шамиль по возвращенiи из Галашки~ – in-
guSeTis sofel galaSkaSi Samili SeiWra 1852 wlis iv-

nisSi. 

 
ilia orbelianisadmi  #77 (249) (gv. 105) 

 

avtografi: C: grigol orbelianis arqivi, #249. 

TariRi da adgili: `9
s
 ivliss 1852 quTiSis mTa.~ 

xelmowera: `Seni Zma grigol orbeliani~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo ilo~ 

avtografis aRweriloba: moyviTalo feris qaRaldi; 1 

furceli; zoma: 21X13 sm; Sesrulebulia moSavo mel-

niT. 

adresatis misamarTi: qeTevan orbelianisadmi #49 we-

rilSi, romelic 19 ivniss aris dawerili, grigoli 

rZals swers: `ilias wignic dRes momivida zaqaTalidam.~ 

ramdenadac winamdebare werilis daweramde didi dro 

ar aris gasuli  (mxolod 20 dRe), SesaZlebelia, is zaqa-

TalaSi iyos gagzavnili.  

SeniSvnebi: 1. sityva xazgasmulia avtoris mier; 2. Rmer-

Ti; 3. `quTiSis mTa~ xazgasmulia avtoris mier. 

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv. 44. 

gv. 105, 17. `bairamic gavida~ _ saubaria muslima-

nur dResaswaulze. 

gv. 105, 18. `Samila wamova jariTao~ _ saubaria CeC-

neT-daRestnis imamze. 

gv. 105, 19-20. `imis mamasa aqus cxoneba, dids dinga-

us~ _ saubaria Samilis mamaze _ dengav (donogo) muha-

medze, romelic uzdenTa socialuri wridan iyo. 
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gv. 105, 22. `Zalua barbares wignic~ _ saubaria ilia 

orbelianis meuRle barbare ilias asul bagration-or-

belianisaze. 

gv. 105, 25. `sulTnis Serigeba~ _ saubaria elisus 

yofil sulTan daniil begze, romelic 1844 wlamde ru-

seTis mxares iyo da im dros molaparakebebs marTavda, 

rom maTgan patieba mieRo. 

gv. 105, 26-27. `kostantine da estate siyvaruliT 

momikiTxe~ _ SesaZlebelia, igulisxmebodnen konstanti-

ne daviTis Ze da estate dimitris Ze TarxniSvilebi. 

 

 

ilia orbelianisadmi  #78 (250) (gv. 106-107) 

 

avtografi: C: grigol orbelianis arqivi, #250. 

TariRi da adgili: `18
s
 ivliss 1852. quTiSis mTiT.~ 

xelmowera: `Seni Zma grigoli~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo sayvarelo Zmao 

iliko!~ 

avtografis aRweriloba: moyviTalo feris qaRaldi; 2 

furceli; zoma: 21X13 sm; Sesrulebulia moSavo mel-

niT. 

adresatis misamarTi: teqstidan Cans, rom ilia Tbilis-

Sia da Tavis axloblebTan yofniT tkbeba: `Cemis angari-

SiT Sen axla unda iyo Sens qulфaTSi gafaraRaTebuli, 

gafarfarebuli, gansvenebaSi, gaxarebaSi.~ 

SeniSvnebi: 1. RmerTi; 2. sityva xazgasmulia avtoris mi-

er;  boloSi ermolovis minaweria:  

`Душа моя Илико, весьма благодарен тебе за поклон, 
который передал мне Князь Григорий Дмитриевич. 
Свидетельствуй мое искреннее почтение княгине Варваре._ 

Прощай душа моя, будь здоров. 
Лубящий тебя Клавдий   
                           Ермолов 
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Милой мой Илико, 
Растояние между нами далеко, 
Разделяют нас высокия горы, 

Где живут страшные воры. 

И не видят наши взоры. 

И все чепуха и вздоры.~ 
pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv.: 47-48. 

gv. 106, 4. `momivida werili mTavarmarTeblisa~ _ 

saubaria mefisnacval mixeil voroncovze. 

gv. 106, 7. `iasons WavWavaZes ar mouvida Renarlo-

bao~ _ saubaria iason ivanes Ze WavWavaZeze. 

gv. 106, 25-26. `gulnaklulia vrangelzedac da kos-

tantinezedac~ _ saubaria general-maior aleqsandre es-

tates Ze vrangelze, romelic 1852 wels lekeTis sasaz-

Rvro xazis jarebs meTaurobda da polkovnik konstan-

tine daviTis Ze TarxniSvilze, romelic molaparakebebs 

awarmoebda mTielebTan. 

gv. 107, 1. `Cemi sayvareli Zalua varinka~ _ saubaria 

ilia orbelianis meuRle barbare ilias asul bagrati-

on-orbelianisaze. 

 

 

mixeil voroncovisadmi  #17 (251) (gv.  107-109) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7502 (Zveli 

#174), gv.: 32v, 33r-v. 
TariRi da adgili: `18го iюля 1852. Кутишинскiя высоты~ 
adresatisadmi mimarTvis forma: `К[нязю] Воронцову.~ /  
`Письма Вашей Светлости~  
avtografis aRweriloba: saSualo sisqis, moyviTalo fe-

ris qaRaldi; zoma: 34,5X21 sm;  Sesrulebulia muqi ya-
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visferi melniT; orive furclis Sida arSia restavri-

rebulia;  sityvebi alag-alag Camatebulia; aqvs damRa. 

adresatis misamarTi: mixeil voroncovi TbilisSi msaxu-

robda da, savaraudod, werili iq unda iyos gagzavnili. 

pirveli publikacia: winamdebare gamocema. 

gv. 107, 16. `на записку Генерала Вольфа~ – saubaria 

kavkasiis samxedro korpusis general-maior nikoloz 

ivanes Ze volfze. 

gv. 107, 22-23. `от Арчи до Мухахскаго ущелья и 
Сарибаша~ – saubaria daRestnis sofel arCize, iqve mde-

bare muxaxis xeobasa da yofil War-belaqnis olqSi 

mdebare sofel saribaSze (sarubaSze). 

gv. 108, 15. `хищническим партiям Данiила Султана~ 
–  saubaria elisus yofil sulTan daniil begze. 

gv. 108, 19. `этого округа, Ихрекскаго ущелья~ – sava-
raudod, saubaria ixrekis xeobaze.  

gv. 108, 20. `отряду Барона Врангеля~ – saubari unda 

iyos general, baron aleqsandre evstaTes Ze vrangelze. 
gv. 108, 28. `Гудахарцев и Шамхальцев~ – saubaria 

daRestnis am ori soflis mcxovreblebze. 

gv. 108, 34. `по назначенiю Шамхала~ – saubaria 

Tarkos Samxal abu-muslim xanze. 
gv. 109, 5. `Карабудекентцы в числе 150 местных 

жителей~ –  igulisxmeba daRestnis sofeli yarabudax-

kenti. 

gv. 109, 14. `байрам, которым так стращали нас~ – 
igulisxmeba gavrcelebuli xmebi, rom muslimanuri mar-

xvis damTavrebis Semdeg daiwyeboda mTielTa Semoteve-

bi. 
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ilia orbelianisadmi  #79 (252) (gv. 111-113) 

 

avtografi: C: grigol orbelianis arqivi, #251. 

TariRi da adgili: `29
s
 ivliss 1852 quTiSis mTa~ 

xelmowera: `Seni Zma grigol orbeliani~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo sayvarelo Zmao 

iliko!~ 

avtografis aRweriloba: moyviTalo feris qaRaldi; 2 

furceli; zoma: 21X13 sm; Sesrulebulia moSavo mel-

niT. 

adresatis misamarTi: ilia orbelianisadmi #78 werilis 

Sinaarsidan  Cans, rom grigoli 18 ivliss TbilisSi im-

yofeboda. winamdebare werilSi araferia naTqvami misi 

StabSi gamgzavrebis Sesaxeb. amitom, savaraudod, esec 

TbilisSi unda iyos gagzavnili.  

SeniSvnebi: 1. sityva xazgasmulia avtoris mier; 2. Rmer-

Ti; 3. `quTiSis mTa~ xazgasmulia avtoris mier. 

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv.: 48-49. 

gv. 111, 30. `mividnen cxrani naibni~ _ savaraudod, 

igulisxmebian Samilis naibebi: muxamed emini, daniil be-

gi, abaqar debiri, axmad avturinski da sxv.  

gv. 111, 31-32. `yoCaRi lazarevi dauxvda junguTae-

lebiTa~ _ saubaria rus mxedarTmTavar ivane daviTis Ze 

lazarevze, romelic 1850 wels daniSnes mexTulis saxa-

nos mmarTvelad, junguTai ki  mexTulis sofelia. 

gv. 112, 2-3. `arqaszed daxvda maiori tixonovi~ _ 

amave periodis werilebSi grigol orbeliani araerTgan 

axsenebs maior tixanovs. amitom vfiqrobT, rom am 

baraTSi gvari SecdomiT weria da aqac unda 

igulisxmebodes daRestnis qveiTi polkis maiori 

dimitri ivanes Ze tixanovi. 

gv. 112, 5-6. `dids mTas SenSrekisas~ _ saubaria da-

Restnis mTa SenSreqze. 
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gv. 112, 12. `iSovna aidarbegma~ _ saubaria haji mu-

ratis yofil TanamebrZol haidar begze, romelic im 

dros ukve rusebis mxares ibrZoda daRestnis miliciis 

cxenosanTa polkSi. 

gv. 112, 20-21. `mTavarmarTeblis nebiT Caval~ _ sa-

ubaria mefisnacval mixeil voroncovze. 

gv. 112, 27-28. `simborskulad, aRmisrules~ _ igu-

lisxmeba general-maiori andrei mixeilis Ze simborski, 

romelic simkacriT gamoirCeoda da srul morCilebaSi 

hyavda meomrebi. 

gv. 112, 33. `erTi Samxalis begebTagani~ _ saubaria 

Tarkos Samxal abu-muslim xanze. 

gv. 113, 7. `Cemi sayvareli Zalua varinka~ _ saubaria 

ilia orbelianis meuRle barbare ilias asul bagrati-

on-orbelianisaze. 

gv. 113, 8. `sandriko vis wauyvania~ _ saubaria gri-

golis Zmis, zaqarias, vaJis wayvanaze peterburgSi. 

 

 

konstantine TarxniSvilisadmi  #2 (253) (gv. 113-114) 

 

avtografi: C: grigol orbelianis arqivi, #97, Hd-7536.  
TariRi da adgili: `31 ivliss Suri[T]~ 

xelmowera: `RmerTma mSvidobiT gamyofos da aRirsos 

Seni xilva Sens erTguls grigol orbelians.~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo sayvarelo kon-

stantine!~ 

avtografis aRweriloba: qaRaldis zoma: 17X11 sm; Ses-

rulebulia moSavo melniT. 

adresatis misamarTi: werilis adresati konstantine Tar-

xniSvili im droisaTvis nuxis (amJamindeli Saqi) gamgeb-

lis Tanamdebobaze muSaobda da baraTic, Sesabamisad, iq 

unda iyos gagzavnili.   

pirveli publikacia: winamdebare gamocema. 
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daTariReba: winamdebare uTariRo baraTSi movlenebi Za-

lian zogadad aris aRwerili, rac daTariRebisaTvis 

myar dasayrdens ar iZleva, magram 1852 wlis agvistoSi 

mose zaqarias Ze arRuTinskisaTvis gagzavnil vrcel we-

rilSi grigol orbeliani aRwers 1852 wlis ivnisSi er-

pelSi momxdar ambebs, romlebic, Cveni azriT, aq unda 

igulisxmebodes. am werilSi vkiTxulobT: `Эрпелинцы 
также вели себя не хорошо в Iюне месяце. По интригам 
бездарнаго Абдурахима (брата Уллубея) и других лиц они 
вздумали  объявить, что они не желают иметь Мухудина своим 
Управляющим, заставили его выехать в Шуру и избрали  своим 
Управляющим Абдурахима. По приказанію моему Полковник 
Кишинскій арестовал Абдурахима и отправил его в Петровское; 
кроме того 11ть человек Эрпелинцев из главных зачинщиков, 
посажены на Шуринскую гаубтвахту. Произведенным 
следствіем сущность этаго  дела раскрыта; Эрпелинцы 
опомнились; просили возвращенія Мухудина и обещали 
загладить свою вину точным  исполненіем приказаній 
начальства. Мухудин вступил вновь в управленіе Эрпелями.~ 
Tu gaviTvaliswinebT, rom erpeli yumixuri sofelia, 

rom yumixebs `daRestnis TaTrebs uwodebdnen~ da rom 

davleT mirza Seix ali warmoSobiT yumixi iyo da werda 

mis istorias (ix. misi narkvevi `Рассказ кумыка о кумыках~, 
romelic gamoqveynda gazeT `kavkazSi~ (`Кавказ~, Тифлис, 
1848, №№ 37-44), Zneli ar iqneba movlenebs Soris kavSi-

ris danaxva. erpelelebis daumorCilebloba 1852 wlis 

ivnisSi dawyebula, uTariRo werili ki, romelzedac we-

li ar aris miTiTebuli, 31 ivliss aris dawerili. ro-

gorc Cans, mSvidobianad saqmis dasrulebaSi is igulis-

xmeba, rom `erpelelebi gons moegnen.~ uTariRo werili 

TemirxanSuridan aris gagzavnili, sadac patimrobaSi iy-

vnen amboxebis moTaveebi. rogorc Cans, frazaSi `rom aq 

darComilni ar dafrTxnen~ isini igulisxmebian, mirza 

aliSi, ki, romelic `didi diplomatia~, savaraudod, 
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davleT mirza Seix ali igulisxmeba, romelic, yumixTa 

erT-erTi yvelaze didi sazogado moRvawe iyo im peri-

odSi da warmoudgenelia, rom ar cdiliyo mis xalxsa 

da rusebs Soris warmoqmnili am dapirispirebis mSvido-

biani, diplomatiuri gziT mogvarebas. Sesabamisad, 31 iv-

lisSi 1852 weli unda igulisxmebodes. 

werilis adresatia  general-leitenanti konstanti-

ne daviTis Ze TarxniSvili (Tarxan-mouravi), im droisaT-

vis nuxis (amJamindeli Saqi) gamgebeli.  

gv. 113, 14-15. `mSvidobianad sruldeba es saqme~ _ 

savaraudod, igulisxmeba erpelelTagan ruseTis mier 

daniSnuli mmarTvelis, muxudinis, gandevna da mis nac-

vlad maTTvis sasurveli abduraximis daniSvna. 

gv. 113, 16-17. `ar miiRoT risxviTa da yvedrebiTa ga-

mogzavnilni~ _ rogorc Cans, yumixebma delegacia gaag-

zavnes mosalaparakeblad. konstantine TarxniSvili im 

dros iyo nuxis mmarTveli da monawileobas iRebda mo-

laparakebaSi. 

gv. 113, 17-18. `rom aq darComilni ar dafrTxnen~ _ 

savaraudod, igulisxmebian TemirxanSuraSi datusaRebu-

li ajanyebis moTaveebi, radgan werili iqidan aris gag-

zavnili. 

gv. 113, 18. `mirza ali didi diplomati yofila~ _ 

savaraudod, igulisxmeba yumixi istoriografi da sazo-

gado moRvawe davleT mirza Seix ali. 

gv. 113, 22-23. `SaSinka kargaT aris, Cemi rZali momi-

kiTxe da siZe iakob~ _ savaraudod, saubaria adresatis 

naTesavebze. 

gv. 113, 24. `guSin sawyals yaramanTan viyavi~ _ teq-

stis mixedviT, saubaria daRestnel naibze.  
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qeTevan orbelianisadmi  #50 (254) (gv. 114-115) 

 

avtografi: C: grigol orbelianis arqivi, #310, 1r-v; 2r. 
TariRi da adgili: `9-

s
 agvisto. 1852 wels. TurCidaRi.~ 

xelmowera: `Seni morCili grigol orbeliani~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo sayvarelo Zaluav 

qeTevan!~ 

avtografis aRweriloba: moyviTalo feris gacrecili, 

gadakecili qaRaldi; zomebi: gadaukecavisa: 26,6X21,2 

sm; gadakecilisa: 21,2X13,2 sm; moxeuli gverdisa: 

16,2X13,2 sm; Sesrulebulia Savi melniT; 2r gverdi me-16 

santimetridan (qvemodan) moxeulia.  

adresatis misamarTi: teqstis Sinaarsidan irkveva, rom 

werili gagzavnilia TbilisSi.  

SeniSvnebi: 1. RvTis; 2. RmerTi; 3. sityva xazgasmulia av-

toris mier.  

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv.: 49-50. 

gv. 114, 7-8. `ilikosi, ra wamovida zaqaTalidam~ _ 

saubaria grigolis Zma ilia orbelianze. 

gv. 114, 8-9. `gaistumreT Tu jer ara, sandriko~ _ 

saubaria grigolis Zmis, zaqarias, vaJis peterburgSi 

gastumrebaze. 

gv. 114, 15. `iakinTe siyvaruliT momikiTxe~ _ igu-

lisxmeba qeTevanis Zma iakinTe dimitris Ze aleqsi-mes-

xiSvili. 

gv. 114, 19. `biZa Cemi aleqsandre~ _ savaraudod, 

saubaria aleqsandre (Tornike) ieses Ze qsnis erisTavze. 

gv. 114, 20-21. `yaflanis ambavi ra iciT~ _ saubaria 

grigolis biZaSvilze _ yaflan aslanis Ze orbelianze. 

gv. 114, 21-22. `colSvili rogora hyavs~ _ yaflanis 

pirveli coli nino Tamazis asuli qobulaSvili im 

dros gardacvlili iyo. yaflans misgan darCa Svilebi _ 
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elene (dabad. 1833) da nino (dabad. 1839), colad ki im 

dros hyavda elisabed ivanes asuli baraTaSvili. 

gv. 114, 23-24. `batonisSvili ilia wabZandaa moskov-

Si~ _ saubaria grigolis rZlis, barbares, mamaze _ 

qarTl-kaxeTis ukanaskneli mefis, giorgi XII-is, vaJze. 

gv. 114, 25. `Tavis qalebTagani~ _ ilia batoniSvils 

im dros, barbares garda, hyavda kidev rva qaliSvili: 

ana (1828-1905), gaiane (1832-1903), elisabedi (dabad. 

1836), vera (1840-1903), olRa (1840-1913), aleqsandra 

(1845-1909), ekaterine (1846-1888), nadeJda (1847-1930). 

gv. 115, 1. `Ronena aleqsandre aq aris~ _ savarau-

dod, saubaria aleqsandre daviTis Ze orbelianze, ro-

melic Sedarebulia Tavis naTesav Ronena revazis Ze or-

belianTan. 

gv. 115, 6. `lerwamtani Tamar sad aris~ _ igulis-

xmeba grigolis biZis, iakob orbelianis, asuli Tamari 

(1816-1861), andria stefanes Ze sankovskis (1799-1859) me-

uRle. 

gv. 115, 7-8. `moxarulia, rom babale gaistumra de-

doflis wyarosa~ _ saubaria Tamaris daze _ barbare ia-

kobis asul orbelian-opoCininisaze. 

gv. 115, 10. `Zalua nina didis siyvaruliT momikiT-

xeT~ _ saubaria grigolis biZis, iakobis, meuRle nino 

mayaSvil-orbelianisaze. 

gv. 115, 13. `Zalua elisabeds da babales~ _ igulis-

xmeba grigolis biZis, samaragdon orbelianis, meuRle 

elisabed solomonis asuli avaliSvili da meore biZis, 

iakobis, qaliSvili barbare orbeliani-opoCininisa. 
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mose arRuTinski-dolgorukovisadmi #6 (255) (gv. 115-127) 

 

fotopiri: L: fotopiri 1501 d, 186-197. 
TariRi da adgili: `21го Августа 1852 года Лагерь  на 
Турчидаг~ 
xelmowera: `Вашего Сіятельства Покорный Слуга К: Григорій  
Орбеліани~ 
adresatisadmi mimarTvis forma: `Его Сiят[ельс]тву  Князю 
М.З. Аргутинскому Долгорукому. 
Милостивый Государь Князь Моисей Захарьевич.~ 
fotopiris aRweriloba: araavtografuli nusxa, avto-

rizebuli. Sesrulebulia melniT.  

adresatis misamarTi:  werilis bolos grigol orbeliani 

adresats swers, rom werilis damTavrebisas man gaixara 

imperator nikoloz I-is mier mose arRuTinski-dolgo-

rukovis berlinSi yuradRebiT miRebis faqtiT: 

`Окончивая это письмо я был обрадован известіем о 
благосклонном пріеме, сделанном Вашему Сіятельству Князем 
Варшавским и о Всемилостивейшем вниманіи, которым 
Государь Император осчастливил Вас в Берлине.~ aRniSnulis 

gaTvaliswinebiT, adresati imyofeboda berlinSi.  

pirveli publikacia: winamdebare gamocema. 

werilis adresatia ruseTis armiis generali  mose 

zaqarias Ze arRuTinski-dolgorukovi.  

gv. 116, 4.  `о намереніях Даніель-Бека~ – saubaria 

elisus yofil sulTan daniil begze. 

gv. 116, 5.  `деревни Ихрякскаго ущелья~ – saubaria 

ixrekis xeobis daRestnur soflebze. 

gv. 116, 16-17. `высланных Бароном Врангелем~ – sa-
ubari unda iyos general, baron aleqsandre evstaTes 

Ze vrangelze. 
gv. 116, 17. `под начальством Полковника Капгера~ – 

savaraudod, saubaria aleqsandre qristianes Ze kapRer-

ze.  
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gv. 116, 23. `к сел. Сарубаш~ – saubaria kavkasionis 

samxreT kalTaze mdebare lekebis sofelze. 
gv. 117, 3. `укрепленія Цахура и Джиниха~ – saubaria 

daRestnis simagreebze _ waxursa da jinixze. 

gv. 117, 17. `орудія из Петровскаго~ – petrovski 1857 

wlamde erqva daRestnis umniSvnelovanes qalaq maxaCya-

las. 
gv. 117, 25-26. `под начальством Генерала Волкова~ – 

saubaria daRestnis sasazRvro xazis marjvena flangis 

meTaur petre apolonis Ze volkovze. 
gv. 117, 28-29. `подходил к Курдулу~ – saubaria da-

Restnis sofelze. 

gv. 117, 30-31. `Темим-Ага... бежал из Курдула~ – sau-

baria sulTan daniil begis Zmiswulze, romelic misi 

erT-erTi naibi iyo. 

gv. 118, 2. `под командою Маіора Дьяконова~ – sava-
raudod, saubaria afSeronis polkis maior ivane andri-

as Ze diakonovze. 

gv. 118, 24. `по приказанію Шамиля~ – saubaria CeC-

neT-daRestnis imamze. 

gv. 118, 34. `Джиних и многія другія деревни~ – sauba-

ria daRestnis sofel jinixze. 

gv. 120, 17. `к стороне Борчи~ – saubaria daRestnis 

sofelze. 

gv. 120, 27. `находится в Ихрякском ущеліи~ – sauba-

ria ixrekis xeobaze. 

gv. 120, 34; 121, 1.  `под начальством Генерал-Маіора 
Суслова~ – saubaria im droisaTvis erevnis razmis meTa-

ur, general aleqsandre aleqsis Ze suslovze. 

gv. 121, 10-11. `в Шуре и тамошних окрестностях, я 
поручил Полковнику Кишинскому~ – savaraudod, sauba-

ria 1850-1852 wlebSi afSeronis polkis meTaur niko-

loz simonis Ze kiSinskize. 
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gv. 121, 15-16.  `в окрестностях Караная~ – saubaria 

yaranais tbaze, romelic daRestanSi mdebareobs. 

gv. 121, 17.  `настигнутая Маіором Котляревским~ – 
savaraudod, igulisxmeba kavkasiis samxedro Stabis 

oficeri, general-maiori ioseb sabas Ze kotliarevski. 

gv. 121, 18. `выше Ахатли~ – saubaria daRestnis so-

felze. 

gv. 121, 22. `поручил Маіору Лазареву~ – saubaria 

mexTulis saxanos mmarTvel ivane daviTis Ze lazarevze. 

gv. 121, 31. `Араканцы вышли на тревогу~ – saubaria 

daRestnis sofel araknis mcxovreblebze. 

gv. 122, 4. `Маіора Тиханова с 2мя ротами~ – savarau-

dod, saubaria daRestnis qveiTi polkis maior dimitri 

ivanes Ze tixanovze. 
gv. 122, 4-5. `между Ахкентом и Апши~ – saubaria 

daRestnis soflebze. 

gv. 122, 7-8. `раззорить оба Дженгутая~ – daRestanSi 

am saxelwodebis ori sofeli iyo _ zemo da qvemo jen-

guTai (junguTai). 

gv. 122, 12. `спустилась с Харкаса~ – saubaria daRes-

tnis mTaze. 

gv. 122, 14. `сотню Багадура~ – saubaria baRaTur 

nuris Zis cxenosanTa aseulze.  

gv. 122, 22. `2 роты из Оглов~ – saubaria daRestnis 

sofel oRlize. 

gv. 122, 22-23. `и  занял ими Шеншерек~ – saubaria 

daRestnis mTa SenSreqze. 

gv. 122, 24. `отступая от Джентая~ _ savaraudod, 

igulisxmeba mTa jentau (jintau). 

gv. 122, 25. `дорогу в Бурундук-Кале~ – saubaria da-

Restnis erT-erT gamagrebul punqtze. 

gv. 123, 3. `бросились опрометью~ – igulisxmeba, 

rom Tavqudmoglejilni garbodnen. 
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gv. 123, 19-20. `Шихша-Бек, Багадуру и Гайдар-Беку, 
убившему знаменщика~ – saubaria daRestnis cxenosanTa 

razmis aseulis meTaur baRaTur nuris Zesa da daRes-

tnis miliciis cxenosanTa razmis meTaur haidar begze. 
SixSa begs orbeliani ramdenjerme axsenebs Tavis weri-

lebSi, magram sxva cnobebi mis Sesaxeb ar mogvepoveba. 

gv. 123, 23. `В окрестностях  пос. Цуара~ – saubaria 

wuaras gadasasvlelze daRestanSi. 

gv. 123, 23-24. `селеній Убри, Ницаукра~ – igulisxme-

ba daRestnis soflebi ubra da nicovkra. 

gv. 123, 33. `около Чираха~ – saubaria yaziyumuxsa 

da quras Soris mdebare gamagrebul punqt CiraRze. 

gv. 124, 4-5. `оставив Полковника Броневскаго~ – sa-
ubaria daRestnis 82-e qveiTi polkis meTaur pavle ni-

kolozis Ze bronevskize. 

gv. 124, 8. `на Турчидаг~ – savaraudod, igulisxmeba 

mTa TurCidaRi. 

gv. 124, 33-34. `назначить  над ними Кафлан-Бека 
Гиллинскаго~ – saubaria uZvelesi sofeli gilis (amJa-

mad azerbaijanis respublikis teritoria) mmarTvelze. 

gv. 125, 3-4. `Кагерман-Бека Буйнакскаго~ – saubaria 

sofel buinaRis mmarTvel kagerman begze. 

gv. 125, 7. `интригам бездарнаго Абдурахима (брата 
Уллубея)~ – saubaria erpelel abduraximsa da mis Zmaze 

_ auxis naib ulubei molaze. 

gv. 125, 8-9. `иметь Мухудина своим Управляющим~ 
– saubaria erpelis mmarTvelze. 

gv. 125, 11. `Полковник Кишинскій арестовал~ _ sa-

varaudod, saubaria 1850-1852 wlebSi afSeronis polkis 

meTaur nikoloz simonis Ze kiSinskize. 

gv. 125, 26. `Ягья с 15-20ью человеками  
приверженцев~ – savaraudod, saubaria yaziyumuxis naib 

haji iagiaze. 
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gv. 126, 2. `Шеляги вновь отстроено~ – konteqstis 

mixedviT, saubari unda iyos daRestnis sofelze, mag-

ram, rogorc Cans, marTlwera ar aris swori. 

gv. 126, 3. `Угадій Сюргинскій, Магмед-Кадій~ – sava-
raudod, saubaria siurgisa da ahyoSis yadebze. 

gv. 126, 7. `Агалар-Бек возобновляет это селеніе~ – sa-
ubaria yaziyumuxis ukanasknel xan aRalar begze. 

gv. 126, 19-20. `сделанном Вашему Сіятельству 
Князем Варшавским~ – saubaria ivane Tevdores Ze paske-

viCze, romelic im dros iyo poloneTis mefisnacvali. 

gv. 126, 21. `Государь Император осчастливил Вас~ _ 
ruseTis imperatori im dros iyo nikoloz I. 

 

 

mixeil voroncovisadmi  #18 (256) (gv. 138-139) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7502 (Zveli 

#174),  gv.: 34r-v. 
TariRi da adgili: `30 августа 1852 года. Лагерь на 
Турчидаге~ 
adresatisadmi mimarTvis forma: `К[нязю] Воронцову. 
Письмо Вашей Светлости~ 
fotopiris aRweriloba: saSualo sisqis, moyviTalo fe-

ris qaRaldi; zoma: 34,5X21 sm;  Sesrulebulia muqi ya-

visferi melniT; aqvs damRa. 

adresatis misamarTi: mixeil voroncovi TbilisSi msaxu-

robda, rac zogjer werilis Sinaarsidanac irkveva xol-

me: `Айдар бек и его товарищи возвратились весьма милостиво 
награждённые Вашею Светлостью; но все они заболели от 
Тифлисских жаров.~ Sesabamisad, werili TbilisSia gag-

zavnili.  

pirveli publikacia: winamdebare gamocema. 
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gv. 138, 5-6. `оставив там Полковника Броневскаго~ – 
saubaria daRestnis 82-e qveiTi polkis meTaur pavle ni-

kolozis Ze bronevskize. 

gv. 138, 9-10. `под командою Муртузалiя, брата 
Кибит-Магомы~ _  aq igulisxmeba ara ruseTis momxre 

romelime murTuzali, romlebsac axsenebs xolme Tavis 

werilebSi orbeliani, aramed Samilis naib yibit mahma-

dis (magomas) Zma.  

gv. 138, 10-11. `разбита храбрым Агаларбеком~ – sau-

baria yaziyumuxis ukanasknel xan aRalar begze. 
gv. 138, 14. `Ягья и скрывается у них~ – savaraudod, 

saubaria yaziyumuxis naib haji iagiaze. 
gv. 138, 16-17. `Прапорщика Кагермана – побочнаго 

сына Мехти Шамхала~ _ mexTi II iyo Tarkos Samxali 

1794-1830 wlebSi da ruseTis imperiis general-leite-

nanti. saubaria mis ukanono Svilze, romelic dainiSna 

gubdenis mmarTvelad. 

gv. 138, 17. `Шамхал, как выражается в письмах~ _ 
saubaria Tarkos Samxal abu-muslim xanze. 

gv. 138, 18. `уважив прозьбу Нохбики~ – saubaria 

avariis yofili mmarTvelis, sulTan axmedxanis, colze. 
gv. 138, 20. `Сюргинскiй Кадiй недавно умер~ – sauba-

ria centralur daRestanSi darRelebiT dasaxlebuli 

regionis yadze.  

gv. 138, 28. `Недостаток здесь в дравах хорошо 
заменён кизяками~ – sawvavad iyenebdnen gamxmar nakels _ 

wivas. 

gv. 139, 11-12. `слабому управленiю Нурбааным~ – sa-
ubaria ahyoSis imdroindel mmarTvelze _ nurbaan yad-

ze. 

gv. 139, 14. `Айдар бек и его товарищи~ – saubaria 

haji muratis yofil TanamebrZol haidar begze, rome-
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lic im dros rusebis mxares ibrZoda daRestnis milici-

is cxenosanTa polkSi. 

 

 

mixeil voroncovisadmi  #19 (257) (gv. 141-142) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7502 (Zveli 

#174),  gv.: 35r-v, 36r. 
TariRi da adgili: `8 сентяб[ря] 1852 года. Лагерь Дузмейдан 
в Акуше~ 
adresatisadmi mimarTvis forma: `К[нязю] Воронцову.  
Два письма Вашей Светлости ~ 
fotopiris aRweriloba: saSualo sisqis, moyviTalo fe-

ris qaRaldi; zoma: 34X21 sm;  Sesrulebulia muqi yavis-

feri melniT; aqvs damRa. 

adresatis misamarTi: mixeil voroncovi TbilisSi msaxu-

robda da, savaraudod, werili iq unda iyos gagzavnili. 

pirveli publikacia: winamdebare gamocema. 

gv. 141, 4-5. `действiя отряда К[нязя] Барятинскаго в 
Большой Чечне~ – saubaria general aleqsandre ivanes Ze 

bariatinskize, romelic im dros iyo diviziis meTauri 

da warmatebiT ibrZoda CeCnebis winaaRmdeg. 

gv. 141, 6-7. `встревожило Шамиля~ – saubaria CeC-

neT-daRestnis imamze. 

gv. 141, 13. `на высотах Гамаши Генерал-майора 
Волкова~ – saubaria centraluri daRestnis mTasa da 

daRestnis sasazRvro xazis marjvena flangis meTaur 

petre apolonis Ze volkovze. 
gv. 141, 19. `через Кукмидаг в Табасарань~ – saubaria 

daRestnis yuymadaRis mTaze. 

gv. 141, 21. `Здесь же на Дузмейдане~ – igulisxmeba 

didi moedani. 

gv. 141, 24. `придать Кадiю Нурбаану более силы~ – 
saubaria ahyoSis imdroindel mmarTvelze. 
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gv. 141, 27. `должен прiехать и Шамхал~ – saubaria 

Tarkos Samxal abu-muslim xanze. 

gv. 142, 4-5. `офицере Генеральнаго щтаба Горецком~ 
– savaraudod, saubaria mTavarsardlis generaluri Sta-

bis adiutant, kapitan ludvig antonis Ze goreckize. 

gv. 142, 13. `Штаб-Доктор Попов~ – saubaria korne-

li adrianes Ze popovze, romelic 1852 wels iyo kavkasi-

is korpusis Stabis eqimi. 

gv. 142, 14. `чрез Гусарки, Дербет и Дишлагар~    – sa-
ubaria azerbaijanis respublikis sofel gusarze, amJa-

mindel qalaq derbendsa da daRestnis sofel deSlagar-

ze (amJamindeli sergokala). 

gv. 142, 20. `службою Полковника Агаларбека~ – sau-

baria yaziyumuxis ukanasknel xan aRalar begze. 

 

 

 

mixeil voroncovisadmi #20 (258) (gv. 144-146) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7502 (Zveli 

#174), gv. 36v, 37r-v, 38r. 
TariRi da adgili: `19 Сентяб[ря] 1852 года. Шура.~ 
adresatisadmi mimarTvis forma: `К[нязю] Воронцову. 
Отправив к Вашей Светлости…~ 
avtografis aRweriloba: saSualo sisqis, moyviTalo fe-

ris qaRaldi; zoma: 34,5X21 sm; Sesrulebulia muqi ya-

visferi melniT; aqvs damRa. 

adresatis misamarTi: mixeil voroncovi TbilisSi msaxu-

robda da, savaraudod, werili iq unda iyos gagzavnili. 

pirveli publikacia: winamdebare gamocema.  

gv. 144, 32. `о силе и могуществе Шамиля~ – saubaria 

CeCneT-daRestnis imamze. 

gv. 145, 10-11. `бежавших родственников Кадiя 
Нурбаана~ – saubaria ahyoSis imdroindel mmarTvelze. 
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gv. 145, 21. `вместе с Шамхалом~ – saubaria Tarkos 

Samxal abu-muslim xanze. 

gv. 145, 23. `направив баталiоны Самурскаго полка в 
Дишлагар~ – saubaria daRestnis sofel deSlagarze (am-

Jamindeli sergokala). 

gv. 145, 26. `между Джунгутаем и Арказом~ – saubaria 

daRestnis soflebze _ junguTaisa da, savaraudod, ar-

qazze (amJamad buinaqskis raioni). 

 

 

qeTevan orbelianisadmi  #51 (259) (gv. 148-149) 

 

avtografi: C: grigol orbelianis arqivi, #311, 1r. 
TariRi da adgili: `2

s
 okdob: 1852. SuriT.~ 

xelmowera: `Tqveni morCili grigol orbeliani~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo sayvarelo Zaluav 

qeTevan!~ 

avtografis aRweriloba: moyviTalo feris gacrecili, 

gadakecili qaRaldi; zomebi: gadaukecavisa: 26,5X20,1sm; 

gadakecilisa: 20,1X13,4 sm; Sesrulebulia Savi melniT; 

xelnaweri, sxva xelnawerebTan SedarebiT, karg mdgoma-

reobaSia.  

adresatis misamarTi: teqstis Sinaarsidan irkveva, rom 

werili gagzavnilia TbilisSi.  

SeniSvnebi: 1. RmerTsa; 2. sityva xazgasmulia avtoris mi-

er.  

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv.: 50-51. 

gv. 148, 26-27. `momirTmevia Tqveni petre mengreli~ 

_ rogorc ekaterine dadianisadmi 1856 wlis 28 noem-

bris werilidan Cans, aq saubaria grigolTan myof azna-

urze _ petre kopiaSvilze, romelic adre dadianebTan 

msaxurobda. 
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gv. 148, 31. `alaverds sofiosTan erTad~ _ qeTeva-

nisadmi miwerili momdevno werilidan Cans, rom es so-

fioc, qeTevaniviT, qvrivia. amdenad, saubari unda iyos 

grigolis biZaSviliSvil sofio (xoreSan) konstantines 

asul orbelianze, romelic gaTxovili iyo zurab (zaqa-

ria) dimitris Ze ColoyaSvilze da 1851 wels daqvrivda. 

gv. 149, 3. `Ronena aleqsandre aqa bZandeba~ _ sava-

raudod, saubaria aleqsandre daviTis Ze orbelianze, 

romelic Sedarebulia Tavis naTesav Ronena revazis Ze 

orbelianTan. 

gv. 149, 4. `ivane wigns ara mwerso~ _ saubaria ivane 

daviTis Ze orbelianze, mananas vaJze. 

gv. 149, 4. `Cems biZia aleqsandres~ _ savaraudod, 

saubaria aleqsandre (Tornike) ieses Ze qsnis erisTavze. 

 

 

mixeil voroncovisadmi #21 (260) (gv. 149-150) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7502 (Zveli 

#174), gv. 38r-v, 39r. 
TariRi da adgili: `5го Октяб[ря] 1852 года 
Т[емир]Х[ан]Шура~ 
adresatisadmi mimarTvis forma: `К[нязю] Воронцову.~ / 
`Письмо Вашей светлости…~ 
avtografis aRweriloba: saSualo sisqis, moyviTalo fe-

ris qaRaldi; zoma: 34,5X21 sm; Sesrulebulia muqi ya-

visferi melniT; aqvs damRa. 

adresatis misamarTi: mixeil voroncovi TbilisSi msaxu-

robda da, savaraudod, werili iq unda iyos gagzavnili. 

pirveli publikacia: winamdebare gamocema.  

gv. 149, 26. `ездил в Талгинское ущелье~ – saubaria 

Talgis xeobaze, romelic maxaCyalasTan mdebareobs. 
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gv. 150, 12. `Земля под именем Агрикари~ – saubaria 

mTa agrikarze, romelic amJamad dmanisis municipali-

tets ekuTvnis. 

gv. 150, 18-19. `брат мой Илья пишет~ – saubaria 

grigolis Zma ilia zurabis (dimitris) Ze orbelianze. 

gv. 150, 24. `Неужели мы стоим ниже Агаларов~ – aRa-

lari xansa da begze dabla mdgomi socialuri fena iyo.   

 
 

qeTevan orbelianisadmi  #52 (261) (gv. 152-153) 

 

avtografi: C: grigol orbelianis arqivi, #312, 1r-v, 2r. 
TariRi da adgili: `1852 okdombris 13

s
 dResa. SuriT.~ 

xelmowera: `Tqveni morCili grigol orbeliani~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo sayvarelo Zaluav 

qeTevan!~ 

avtografis aRweriloba: moyviTalo feris gacrecili, 

gadakecili qaRaldi; zomebi: gadaukecavisa: 26,5X21,2 

sm; gadakecilisa: f.1: 21,2X13,8X13,3 sm; f.2: 

21,2X13,2X12,6 sm; Sesrulebulia Savi melniT; melani 

adgil-adgil gamoJonilia. gadakecva furclis arasi-

metriulia.    

adresatis misamarTi: teqstis Sinaarsidan irkveva, rom 

werili gagzavnilia TbilisSi.  

SeniSvnebi: 1. RmerTsa; 2. aq jer dauweria `ivl~, Semdeg 

gadauxazavs da Tavze dauweria `okdombris~; 3. sityva 

xazgasmulia avtoris mier.  

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv. 51. 

gv. 152, 22-23. `orni staruxa qvrivebi, rom cxenebs 

miaWenebdiT~ _ saubari unda iyos grigolis biZaSviliS-

vil sofio (xoreSan) konstantines asul orbelianze, 

romelic gaTxovili iyo zurab (zaqaria) dimitris Ze 

ColoyaSvilze da 1851 wels daqvrivda. 
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gv. 152, 27-28. `Zvelad Tqveni kakala, axla didi be-

zirgani~ _ saubaria orbelianebis naymevze. bezirgani 

didvaWars niSnavs da kakalas, rogorc Cans, vaWroba da-

uwyia. 

gv. 152, 29. `mazandaranisa da gilanisa~ _ saubaria 

iranis regionebze. 

gv. 152, 31. `Cvens dids Zias aleqsandresa~ _ savara-

udod, saubaria aleqsandre (Tornike) ieses Ze qsnis 

erisTavze. 

gv. 153, 1. `sandros werili xom ar mogsvliaT~ _ sa-

ubaria grigolis Zmis, zaqarias, vaJ aleqsandreze. 

gv. 153, 4. `moveli kniaz arRuTinskisa~ _ saubaria 

general mose zaqarias Ze arRuTinski-dolgorukovze. 

gv. 153, 12. `iakinTes siyvaruliT movikiTxav~ _ igu-

lisxmeba qeTevanis Zma iakinTe dimitris Ze aleqsi-mes-

xiSvili. 

 

 

ilia orbelianisadmi  #80 (262) (gv. 153-154) 

 

avtografi: C: grigol orbelianis arqivi, #252, 92r-v, 
93r. 
TariRi da adgili: `24

s
 okdom: 1852. TemirxanSuri[T].~ 

xelmowera: `Seni Zma grigol orbeliani~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo batono iliav ia-

ranalo!~ 

avtografis aRweriloba: gadakecili, moyviTalo feris 

Tabaxis qaRaldi; zomebi: gadaukecavisa: 26,5X21,3 sm; ga-

dakecilisa: 21,3X13,1 sm; werili ganTavsebulia 3 gver-

dze; Sesrulebulia Savi melniT.  

adresatis misamarTi: ilia orbelianisadmi #78 werilis 

Sinaarsidan viciT, rom ilia TbilisSi imyofeboda.  

TbilisSia is #79 da #81 werilebis mixedviTac. winam-

debare werilSi araferia iseTi, rac mis StabSi yofnas 



 286 

daadasturebs. amitom, savaraudod, esec TbilisSi unda 

iyos gagzavnili.  

SeniSvnebi: 1. sityva xazgasmulia avtoris mier; 2. Rmer-

Ti; 3. sityva xazgasmulia avtoris mier; amis Semdeg mi-

naweria aleqsandre orbelianis xeliT: `momilocavs su-

liT da guliT sayvarelo Zmao iliav Seni Renerloba. 

RmerTma Seni leitenantobac maCvenos male. grigolma 

mimawerina yaflanTan wigni, romelSiac vwer Senzed 

dids gangaSas; zurabianT gagvaswres meTqi; vici ityvis 

boroti baklanas biZaSvilia. Seni aleqsandre. 

Cems rZals barbares mdablad Tavs daukram. exla 

pavlovi aq aris romelmac mogiloca Renerloba. _~ 

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv.: 52-53. 

gv. 153, 13. `Cemo batono iliav iaranalo~ _ `iarana-

li~ sityva `generlis~ ufro adreuli formaa qarTul-

Si. ilia orbelianma general-maioris Cini 1852 wels mii-

Ro. 

gv. 153, 15-16. `Cems sayvarels iaranalSas~ _ sauba-

ria ilia orbelianis meuRleze _ barbare ilias asul 

bagration-orbelianisaze. 

gv. 153, 17-18. `netavi meliton ras ityvis Sen Renar-

lobazed~ _ saubaria grigolis dis, efemias, qmarze _ 

meliton baraTaSvilze. 

gv. 153, 25. `uncuquleli osmanilau~ _ saubaria 

daRestnis sofel uncuqulis naib osmanilavze. 

gv. 154, 1-2. `moveli kniazs arRuTinskisa~ _ sauba-

ria general mose zaqarias Ze arRuTinski-dolgorukov-

ze, romlis movaleobasac asrulebda grigoli Temirxan-

SuraSi. 

gv. 154, 7. `ar dagvagdebs zurabianTa unugeSod~ _ 

grigolis mamas erqva zurabi (dimitri) da, savaraudod, 

grigoli gulisxmobs sakuTar Tavs da mis dedmamiSvi-

lebs. 
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gv. 154, 11. `am minutSi momivida mTavarmarTeblis 

werili~ _ saubaria mTavarmarTebel mixeil voroncov-

ze. 

gv. 154, 13-14. `kneinas mananas TxovniTa~ _ saubaria 

grigolis naTesavis, daviT orbelianis, qvriv manana 

mirmanozis asul erisTav-orbelianisaze. 

gv. 154, 17. `andreevski ras iwereba~ _ mefisnacval 

voroncovis eqimma erast stefanes Ze andreevskim co-

lad moiyvana mariam Tamazis asuli orbelianisa da gi-

orgi egnates Ze TumaniSvilis qaliSvili barbare da, 

rogorc Cans, amasTan dakavSirebiT ereoda orbeliane-

bis miwebis ganawilebaSi. saerTod, man isargebla mefis-

nacvalTan axlo urTierTobiT da didZali mamulebi Se-

iZina saqarTveloSi. 

 
 

mixeil voroncovisadmi  #22 (263) (gv. 155-157) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7502 (Zveli 

#174), gv.: 39v, 40r-v, 41r. 
TariRi da adgili: `28 Октября 1852 года. Т[емир]Х[ан]Шура~ 
adresatisadmi mimarTvis forma: `К[нязю] Воронцову~ 
avtografis aRweriloba: saSualo sisqis, moyviTalo fe-

ris qaRaldi; zoma: 34,5X21 sm; Sesrulebulia muqi yavis-

feri melniT; erTi sityva Camatebulia; aqvs damRa.  
adresatis misamarTi: ramdenadac baraTidan Cans, rom mis 

daweramde 6 dRiT adre grigol orbelians miuRia 

mixeil voroncovis mier tamanidan gagzavnili werili: 

`Два письма Вашей Светлости из Алупки и Тамани имел честь 
получить 21 и 22 числа~ – SesaZloa, es baraTic tamanSi 

iyos gagzavnili.  

SeniSvnebi: 1. batalionis nomeri ar ikiTxeba.  

pirveli publikacia: winamdebare gamocema. 
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gv. 155, 4-5. `производством Князя Семёна 
Михайловича в Генералы~ – saubaria mixeil voroncovis 

Svilze _ simon mixeilis Ze voroncovze, romelsac 1852 

wlis pirvel oqtombers mieniWa general-maioris wode-

ba. 
gv. 155, 5-6. `благодарность за брата моего Илью~ – 

saubaria grigolis Zmaze _ ilia zurabis (dimitris) Ze 

orbelianze, romelsac swored im dros mieniWa gener-

lis wodeba. 

gv. 155, 7. `из Алупки и Тамани~ – alupka da tamani 

SevizRvispira qalaqebia, erTmaneTisgan daaxlebiT 200 

kilometriT daSorebuli. pirveli mdebareobs yirimis 

naxevarkunZulis samxreT sanapiroze, meore ki _ tamanis 

naxevarkunZulze. alupka mixeil voroncovis sakuTreba 

iyo da iq hqonda uzarmazari sasaxle, romelic dRes 

yirimis erT-erTi RirsSesaniSnaobaa. kavkasiis 

mefisnacvali xSirad stumrobda am adgilebs. 

gv. 155, 13. `храбрым Агалар-беком~ – saubaria yazi-

yumuxis ukanasknel xan aRalar begze. 
gv. 155, 15-16. `под предводительством Салатаускаго 

Найба~ – saubari unda iyos daRestnis erT-erTi mxaris 

_ salaTaviis _ naib gairbekze. 

gv. 155, 16. `напала на Худомбаш~ – saubaria daRes-

tnis mTa xudumbaSze. 

gv. 155, 18. `броситься опрометью к Зубуту~ – 
savaraudod, igulisxmeba daRestnis erT-erTi uZvelesi 

sofeli zubutli. 
gv. 155, 20-21. `в окружностях Дишлагара~ – saubaria 

daRestnis sofel deSlagarze (amJamindeli sergokala). 

gv. 155, 21. `маркитанту Самурского полка~ – sauba-

ria vaWarze, romelic omianobis dros Tan dahyveba 

jars da vaWrobs sursaTiTa da sxva produqtebiT. zog-

jer markitants uwodebdnen polkis mzareulsac. 
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gv. 155, 25. `Найбы: Аварскiй Албуру и 
Койсубулинскiй Ибрайм~ – rogorc teqstidan Cans, sau-

baria ruseTis mxardamWer naibebze. 
gv. 155, 31. `Найбы Хирагiнскiй и Куядинскiй~ – 

savaraudod, saubaria daRestnis erT-erTi tomis _ 

aRulebis _ sofel xiragisa (igive Siragis) da sofel 

yuiadis naibebze. 

gv. 156, 1. `отбили у Чоглинцев~ – savaraudod, igu-

lisxmeba daRestnis sofel CoRlis mcxovreblebi. 

gv. 156, 1-2. `Майор Богданович, предуведомлённый о 
прорыве~ – savaraudod, saubaria samuris qveiTi polkis 

maior pavle evstaTis Ze bogdanoviCze. 
gv. 156, 6. `Гергебиль и Хожалмаки~ – gergebili da 

xajalmaqi (xojalmaqi) daRestnis soflebia. 

gv. 156, 10-11. `в числе их и Найб Муса Дибир~ – sau-

baria soRratlis yad dibir-musaze. 

gv. 156, 14. `кроме  того Аймикинцы~ – saubaria da-

Restnis sofel aimakis mcxovreblebze. 

gv. 156, 22-23. `поручил Подполк[овнику] 
Воронченко~ – saubari unda iyos Tbilisis egerTa pol-

kis oficer rafiel maTes Ze voronCenkoze. 

gv. 156, 26. `сведенiя о чиновнике Штукине~ – sauba-

ria derbendis samxedro gubernatoris kancelariis uf-

ros  matvei panteleimonis Ze Stukinze. 
gv. 156, 33-34. `просил  Полковника Давыдова~ – sa-

varaudod, saubari unda iyos kavkasiis mefisnacvlis 

adiutant, polkovnik rostislav dimitris Ze davidov-

ze. 
gv. 157, 1-2. `Шамиль разослал некоторым Найбам~ – 

saubaria CeCneT-daRestnis imamsa da mis naibebze. 

gv. 157, 4. `Маiор Джомар[д]изе~ – saubaria mixeil 

grigolis Ze jomardiZeze, romelic 1852-1854 wlebSi 

iyo daRestnis cxenosanTa polkis ufrosi. 
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gv. 157, 17. `Княгине Елисавете Ксаверевной~ – sau-

baria adresatis meuRleze – elisabed qsaveris asul 

branickaia-voroncovisaze. 

 
 

mixeil SCerbininisadmi #1 (160-161) 

 

asli: Z (zsiem) 24433/lit. arq. 1033. 

TariRi da adgili: `4го Ноября 1852 г. Укр[епленiе]   Темир-
Хан-Шура.~ 
xelmowera: `Князь Григорiй Орбелiани~  

adresatisadmi mimarTvis forma: `Милостивый Государь, 
Михаил Павлович.~ 
aslis aRweriloba: qaRaldis zoma: 27X22 sm; dawerilia 

Savi tuSiT 2 gverdze; grifiT: saidumlo. 

adresatis misamarTi: mixeil SCerbinini iyo saxelmwifo 

mrCeveli, kavkasiis mefisnacvlis kancelariis direqto-

ri. am periodSi davalebuli hqonda `kavkasiis kalen-

dris~ gamocemaze zedamxedveloba. kancelaria ganTavse-

buli iyo TbilisSi, `kavkasiis kalendaric~ TbilisSi ga-

modioda. amitom, werili, savaraudod, TbilisSi unda 

iyos gagzavnili.  

pirveli publikacia: winamdebare gamocema. 

werilis adresatia rusi saxelmwifo da politiku-

ri moRvawe mixeil pavles Ze SCerbinini (1807-1881), ro-

melsac 1852 wels davalebuli hqonda `kavkasiis kalen-

dris~ gamocemaze zedamxedveloba. 

gv. 160, 4. `приказанiя Князя Наместника~ – igulis-

xmeba mixeil voroncovi. rogorc Cans, Stukinis Sesaxeb 

informaciis Segroveba orbelians swored mefisnacval-

ma daavala, radgan amis Sesaxeb masac miswera 1852 wlis 

28 oqtombris werilSi. 
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gv. 160, 7-9. `Правителя канцеларiи Дербентскаго 
военнаго Губернатора титулярнаго советника Штукина~ – 
saubaria derbendis samxedro gubernatoris kancelari-

is ufros  matvei panteleimonis Ze Stukinze. 

  

 

ilia orbelianisadmi  #81 (265) (gv. 162-163) 

 

avtografi: C: grigol orbelianis arqivi, #253, 94r-v, 
95r. 
TariRi da adgili: `21

s
 noembers 1852. SuriT.~ 

xelmowera: `Seni Zma grigol orbeliani~ 

adresatisadmi mimarTvis forma: `Cemo batono iaranalo 

iliko!~ 

avtografis aRweriloba: gadakecili, moyviTalo feris 

Txeli qaRaldi; zomebi: gadaukecavisa: 26,4X21,4 sm; ga-

dakecilisa: 21,4X13,2 sm; Sesrulebulia Savi melniT; 

furceli imdenad Txelia, rom melani momdevno gver-

debzec aris gaJRenTili.   

adresatis misamarTi: teqstidan irkveva, rom ilia Tbi-

lisSi imyofeba. grigoli Zmas swers: `jer mTavarmar-

TeblisaTvis ar Semityobinebia ese da Semdeg movswer.~ 

mTavarmarTebeli mixeil voroncovi TbilisSi msaxurob-

da da zmna `movswer~ migvaniSnebs, rom iliac iq imyofe-

ba, anu TbilisSi. garda amisa, grigoli Zmas sTxovs ni-

nucas (savaraudod, nino baraTaSvilis) Cakocnas, rome-

lic aseve TbilisSi cxovrobda. rogorc Cans, ilia Ta-

visi Stabidan xSirad Cadioda TbilisSi.  

SeniSvnebi: 1. sityva xazgasmulia avtoris mier; 2. es 

sityva Camatebulia; 3. RmerTsa; 4. sityva xazgasmulia 

avtoris mier. 

pirveli publikacia: grigol orbeliani, werilebi, tomi 

meore, 1851-1859, akaki gawerelias redaqciiT da SeniS-

vnebiT, saxelmwifo gamomcemloba, 1937, gv.: 53-54. 
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gv. 162, 13-14. `Cemi Wyivili da yvirili, mgonia, ze-

caSi angelozebs afTxobda; magram nafaida?~ _ `nafaida~ 

Turquli frazaa, Sedgeba ori sityvisagan: `na~ (ra)  

`faida~ (sargebloba, xeiri)  da niSnavs: ra xeiri? ra 

sargebloba? amiT grigoli gamoxatavs, rom mis yvirils 

Sedegi ar moutania.  

gv. 162, 16-17. `lazarevma, Cemis bZanebiT, gaakeTa~ _ 

saubaria ivane daviTis Ze lazarevze, romelic 1850 

wels daniSnes mexTulis saxanos mmarTvelad. 

gv. 162, 24. `Renerali volkovi gavgzavne rekoRno-

sirovad~ _ saubaria daRestnis sasazRvro xazis marjve-

na flangis meTaur petre apolonis Ze volkovze, rome-

lic grigols dazvervaSi gaugzavnia. 

gv. 163, 3-4. `kluRenau gavida jariT~ _ saubaria 

franc karlos Ze kluki-fon-klugenauze, romelic 1841 

wlidan mecxramete qveiTi diviziis meTauri iyo daRes-

tanSi. 

gv. 163, 5. `TerinRulis xevis pirzed~ _ saubaria 

daRestnis mdinare Terengulis xevze. 

gv. 163, 6-7. `romlisa Tavzed idga neidgardi~ _ sa-

ubaria 1842-1844 wlebSi kavkasiis mTavarmarTebel da 

mTavarsardal aleqsandre ivanes Ze neidgardtze. 

gv. 163, 10-11. `mTavarmarTeblisaTvis ar Semityobi-

nebia~ _ saubaria mefisnacval, graf mixeil voroncov-

ze. 

gv. 163, 12. `Cems sayvarels Zalua iaranalSas~ _ sa-

ubaria ilia orbelianis meuRleze _ barbare ilias 

asul bagration-orbelianisaze. 

gv. 163, 13. `ninuca Camikocne~ _ 1852 wlidan Tavis 

ZmasTan, ilia orbelianTan, da mogvianebiT rZalTan, 

barbaresTan (varinkasTan), gagzavnil werilebSi grigo-

li Zalian xSirad da Tbilad axsenebs am ninucas. weri-

lebidan Cans, rom winandlidan, ana da barbare batoniS-

vilebTan erTad, Samilis meomrebs isic hyavdaT gatace-

buli. rusul dokumentur wyaroebSi kaxeTidan gatace-
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bulTa Soris dasaxelebulia 17 wlis nino baraTaSvili, 

romelic mamis avadmyofobamde peterburgSi cxovrobda 

da arcTu didi xnis dabrunebuli iyo saqarTveloSi. 

rogorc Cans, saubaria grigolis diswul nino melito-

nis asul baraTaSvilze, romelic im dros marTlac 16-

17 wlisa iyo da vfiqrobT, rom grigolis 1852-1859 

wlebis werilebSi mis mier naxsenebi `ninuca~ yvelgan mi-

si diswuli nino melitonis asuli baraTaSvilia (1828-

1906). 

gv. 163, 14. `arRuTinskisa Seityo rame~ _ saubaria 

general mose zaqarias Ze arRuTinski-dolgorukovze, 

romlis movaleobasac asrulebda grigoli TemirxanSu-

raSi. 

 

 

mixeil voroncovisadmi  #23 (266) (gv. 163-165) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7502 (Zveli 

#174), gv.: 41v-42r. 
TariRi da adgili: `2го Декаб[ря] 1852 года 
Т[емир]Х[ан]Шура~ 
adresatisadmi mimarTvis forma: `К[нязю] Воронцову. 
Письмо Вашей Светлости~ 
fotopiris aRweriloba: saSualo sisqis, moyviTalo fe-

ris qaRaldi; zoma: 34,3X21,3 sm; Sesrulebulia muqi ya-

visferi melniT; aqvs damRa. 

adresatis misamarTi: mixeil voroncovi TbilisSi msaxu-

robda, Sesabamisad, werili iq unda iyos gagzavnili.  es 

gansaxilveli werilis Sinaarsidanac  irkveva: `по 
приказанiю Вашей Свет[лост]и я просил Юсупбека прислать 
мне несколько кусков того угля, которые я воз[ь]му с собою в 
Тифлис.~ / `потом уже, пользуясь Вашим дозволенiем, буду 
иметь счастiе представиться Вашей Светлости в Тифлис.~ 
pirveli publikacia: winamdebare gamocema. 
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gv. 164, 8.  `Шамиль уже собирает кавалерiю~ – sau-

baria CeCneT-daRestnis imamze. 

gv. 164, 9.  `Данiйл-Султан находится в тыле~ – sauba-

ria elisus yofil sulTan daniil begze. 

gv. 164, 11. `Карахскаго и Тенумрухскаго обществ~ – 
savaraudod, saubaria daRestnis yaraxisa da tleseru-

xis sazogadoebebze. 

gv. 164, 13. `узнал и о бегстве Халит~ – saubari unda 

iyos naib Ralvac dibiris Zmaze _ naib xaliT dibirze. 

gv. 164, 14-15. `брат Галват-Дибира, бывшаго 
Каратинскаго найба~ – saubaria karatis naib Ralvac di-

birze. 

gv. 164, 22. `племянник умершаго Кадiя~ – saubaria 

centraluri daRestnis istoriul-geografiuli olqis 

_ siurgis (siurgu, sirxa) yadze. 

gv. 164, 25. `Почтенный Абих~ – savaraudod, sauba-

ria cnobil mecnier herman vilhelmis Ze abixze (1806-

1886), romelic iyo derptis (tartu) universitetis 

profesori, mineralogi. 
gv. 164, 27. `минеральных вод вблизи Агачаула~ – sa-

ubaria daRestnis sofel aRaCaulze. 

gv. 165, 8. `уведомляет меня Генер[ал] Минквиц~ – 
saubaria derbendis gubernator, polkovnik iuli Tev-

dores Ze minkvicze. 

gv. 165, 13. `просил Юсупбека прислать~ – saubaria 

quris saxanos mmarTvel usuf begze. 
gv. 165, 16. `По приезде Князя Аргут[инскаго]~ – sau-

baria ruseTis armiis general mose zaqarias Ze arRuTi-

nski-dolgorukovze. 

gv. 165, 20-21. `Княгине Елисавете Ксаверiевне и 
Графине Шуазель~ – saubaria adresatis meuRleze _ 

elisabed qsaveris asul branickaia-voroncovisaze da 

mis naTesavze _ mixeil voroncovis adiutantis, pol-

kovnik eduard oqtavis Ze Suazel-gofies, meuRleze. 
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aleqsandre bariatinskisadmi  #2 (267) (gv. 167) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7502 (Zveli 

#174),  gv. 42v. 
TariRi da adgili:  `6го декаб[ря] 1852 года. Т[емир] Х[ан] 
Шура.~ 
adresatisadmi mimarTvis forma: `Князю Александру 
Ивановичу Барятинскому~ 
avtografis aRweriloba: saSualo sisqis, moyviTalo fe-

ris qaRaldi; zoma: 33,3X21,3 sm; Sesrulebulia muqi ya-

visferi melniT; aqvs damRa.   

adresatis misamarTi: 1851 wlidan aleqsandre bariatin-

ski CeCneTSi axorcielebda saomar moqmedebebs, rac we-

rilebis saSualebiTac dasturdeba: `Письмо Вашего 
С[иятельст]ва от 7 марта я имел честь получить вместе с копiею 
донесенiя К[нязя] Барятинского о славном его деле в Чечне.~  /  
`Два письма Вашей Светлости от 23 и 29 августа я имел честь 
получить на Турчидаге 4го сентября. Успешныя действiя отряда 
К[нязя] Барятынскаго в Большой Чечне.~ / `Согласно воле 
Вашей Свет[лост]и, изъяснённой в том письме я нахожу 
возможным собрать под командою Генер[ала] Суслова до 4х 
баталiона пехоты с приличным числом горных орудiй  и 400 
челов[ек] из Дагестанских всадников для движенiя в Салатавiю 
в то время, когда К[нязь] Барятинскiй откроет в Чечне свои 
действiя.~ aRniSnulis gaTvaliswinebiT, werili gagzavni-

li unda iyos CeCneTSi.  

pirveli publikacia: winamdebare gamocema.  

gv. 167, 17-18. `Полковник Левин представит... моего 
племянника, Князя Александра Орбелiани~ – savaraudod, 
saubaria kavkasiis samxedro korpusis saartilerio ba-

tareis meTaur lev Tevdores Ze levinsa da grigolis 

Zmis, zaqarias, vaJ aleqsandreze. 

 

 



 296 

mixeil voroncovisadmi  #24 (268) (gv. 168-169) 

 

avtografi: A: fondi 5, aRwera 1, saqme #7502 (Zveli 

#174),  gv.: 43r. 
TariRi da adgili: `16 Декаб[ря] 1852 года  
Т[емир]Х[ан]Шура~ 
adresatisadmi mimarTvis forma: `К[нязю] Воронцову.~ 
Письмо Вашей Свет[лост]и~ 
fotopiris aRweriloba: saSualo sisqis, moyviTalo fe-

ris qaRaldi; zoma: 34,5X21 sm; Sesrulebulia muqi yavis-

feri melniT; aqvs damRa. 

adresatis misamarTi: mixeil voroncovi TbilisSi msaxu-

robda da, savaraudod, werili iq unda iyos gagzavnili. 

pirveli publikacia: winamdebare gamocema. 

gv. 168, 18-19. `Шамиль готовит Кавалерiю для 
Чечни~ _ saubaria CeCneT-dRestnis imamsa da CeCneTis 

eqspediciis samzadisze. 

gv. 168, 21-22. `собрать под командою Генер[ала] 
Суслова~ – savaraudod, saubaria erevnis razmis meTaur, 

general-leitenant aleqsandre aleqsis Ze suslovze. 

gv. 168, 24-25. `К[нязь] Барятинскiй откроет в Чечне 
свои действiя~ –  saubaria kavkasiis xazis marcxena flan-

gis ufros aleqsandre ivanes Ze bariatinskize. 

gv. 169, 6-7. `передам Князю Аргутинскому~ – sauba-

ria ruseTis armiis general mose zaqarias Ze arRuTins-

ki-dolgorukovze. 
gv. 169, 13-14. `Светлейшей Княгине Елисавете 

Ксаверiевне и Графине Шуазель~ – saubaria adresatis me-

uRleze _ elisabed qsaveris asul branickaia-voronco-

vasa da mis naTesavze _ mixeil voroncovis adiutantis, 

polkovnik eduard oqtavis Ze Suazel-gofies, meuRle-

ze. 
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pirTa anotirebuli saZiebeli 

 

abdulmejid I _ osmaleTis sulTani 1839-1861 wlebSi. 58 

 

abduraximi _ erpelis mmarTveli, auxis naib ulubei mo-

las Zma, romelic grigol orbelianis brZanebiT 

daapatimres da petrovskSi gagzavnes. 125 

 

abixi herman vilhelmis Ze (1806-1886) _ cnobili mecnie-

ri, derptis (tartu) universitetis profesori, 

mineralogi. ikvlevda kavkasiis mineralur wylebs. 

164 

 

abu-muslimi _  ruTulis naibi. saTaveSi edga haji mura-

tis winaaRmdeg mimarTul samxedro operacias. 33 

40 91 124 138 141 145 

 

abu-muslim Samxali _ mahdi Samxlis Svili, Tarkos saxa-

nos mmarTveli (1836-1860), rusuli orientaciis 

generali. gardacvalebamde marTavda saSamxlos.   
40 78 81 83 86 87 91 94 101 108 109 112 113 124 125 

138 141 145 

 

avaliSvili-orbelianisa elisabed solomonis asuli 

(1798-1856) _ grigol orbelianis biZis _ samarag-

don orbelianis _ meuRle. 63 68 115 

 

aigoni mahad _ mTargmneli, poruCiki. 20 

 

alburu _ ruseTis mxardamWeri daRestneli naibi. 155 

 

aleevisa (alleeva) _ kolegiis asesoris, pavle aleevis, 

meuRle. 67 
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aleqsa (mezurne) _ savaraudod, arCil andronikaSvilTan 

daaxloebuli piri. 26 

 

aleqsi-mesxiSvili iakinTe dimitris Ze (1805-1878) _ peda-

gogi. aswavlida Tbilisis seminariaSi. muSaobda sa-

qarTvelo-imereTis sinodalur kantoraSi mTar-

gmnelad, aseve msaxurobda Tbilisis samxedro gu-

bernatoris kancelariaSi. sxvadasxva dros iyo 

axalcixis, quTaisisa da Telavis mazris ufrosi, 

Tbilisis general-gubernatoris kancelariis 

mmarTveli. dakrZalulia samTavisis taZarSi. 114 

153 

 

aleqsi-mesxiSvili-orbelianisa qeTevan  dimitris asuli 

(1812-1895) _ anCisxatis dekanoz dimitri aleqsi-

mesxiSvilis qaliSvili, grigolis Zmis, zaqaria or-

belianis, meuRle. werilebis adresati da agreTve 

gv.: 65 77 

  

ali-sulTanovi murTuzali _  elisus sulTani, warsul-

Si ruseTis mmarTvelobis mowinaaRmdege, xolo 

SemdgomSi _ erTguli msaxuri. 43 51 56 

 

alleeva _ ix. aleevisa 

 

amilaxvari ivane givis Ze (1829-1905) _ qarTveli Tavadi, 

samxedro moRvawe. 1850 wels daamTavra Tbilisis 

gimnazia da 1851 wlidan aqtiurad Caeba mTielTa 

winaaRmdeg gamarTul brZolebSi. 1893 wels 

dainiSna kavkasiis armiis pirveli korpusis 

meTaurad, 1896 wels ki miiRo kavaleriis generlis 

wodeba. 33 
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andreevski erast stefanes Ze (1809-1872) _ kavkasiis mefi-

snacvlis, mixeil voroncovis, piradi eqimi. daam-

Tavra berlinis universitetis samedicino fakul-

teti, doqtoris xarisxi daicva xarkovis universi-

tetSi, eqimad imsaxura odesaSi, sadac gaecno mixe-

il voroncovs. kavkasiaSi voroncovma is samedici-

no nawilis droebiT mmarTvelad daniSna. mefisna-

cvalTan axlo urTierTobis gziT andreevskim di-

dZali mamulebi SeiZina saqarTveloSi. colad Sei-

rTo mariam Tamazis asul orbelianisa da giorgi 

egnates Ze TumaniSvilis asuli barbare (romelic 

gardaicvala 1893 wels. dakrZalulia mTawmindaze, 

mamadaviTis eklesiaSi). peterburgSi gadayvanil 

voroncovs andreevskic Tan gahyva. mogvianebiT 

ucxovria odesaSi, sadac gardacvlila. hyavda ori 

qaliSvili _ nino da elene. 154 

 

andronikovi (andronikaSvili) arCil ivanes Ze (1834-1864) 

_ grigol orbelianis  Sikriki, misi naTesavis _ 

ivane malxazis Ze andronikaSvilis _ vaJi. 26 68 

 

andronikovi (andronikaSvili) dimitri Tomas Ze _ podpo-

ruCiki, eniselis ubnis rwmunebuli. 10 

 

andronikovi (andronikaSvili) revaz ivanes Ze _ polkov-

niki. 1849 wels dainiSna Tbilisis grenaderTa 

polkis meTaurad. 52 

 

arRuTinski-dolgorukovi mose zaqarias Ze (1797-1855) _ 

igive arRuTaSvili-mxargrZeli, generali, daRes-

tnis omebis monawile. 1827 wlidan msaxurobda  

grenaderTa qarTul polkSi maioris CiniT.  mefis 

ruseTis erTgulebis dasamtkiceblad aqtiurad 

iyo CarTuli guriis ajanyebis CaxSobaSi. 1847 wli-

dan dainiSna darubandis samxedro gubernatorad 
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da samoqalaqo nawilis mmarTvelad. amave dros iyo 

samxreT daRestnis jaris sardali. mTeli sisasti-

kiT uswordeboda mTielebs. 1877 wels mefis mTav-

robam Zegli daudga daRestanSi. 27 28 30 31 33 36 

40 57 64 69 73 80 115 153 154 163 165 169 

 

astafievi aleqsei andrias Ze _ maiori, elizavetopolis 

(amJamad ganja) samxedro rwmunebuli. 88 89 

 

afxazovi (abxazovi) aleqsandre Teimurazis Ze _ samxedro 

piri, 1851 wels msaxurobda War-belaqnis olqSi. 24 

37 39 47 

 

aRalar begi _ general-maiori, yaziyumuxis ukanaskneli 

xani. bavSvobidanve mZevlad hyavdaT rusebs da maT 

mxares ibrZoda. 27 28 31 55 57 81 87 94 101 103 123 

126 138 142 155 

 

axverdovisa (axverdova) _ daRestanSi momsaxure samxed-

ro maRalCinosnis, iuli axverdovis, meuRle. 67 

 

bagrationi-andronikaSvilisa maia (mariam) arCilis asuli 

(1775-1854) _ erekle II-is qaliSvilis, elenes, Svili 

pirveli qorwinebidan, imereTis mefis, solomon I-

is, Zmis arCilisgan, imereTis mefis, solomon II-is, 

RviZli da. malxaz andronikaSvilis meuRle, deda 

general ivane malxazis Ze andronikaSvilisa. same-

fo taxtis garSemo brZolis intrigebs qmarTan er-

Tad gaarida Tavi da axalcixeSi wavida. 1810 wels 

gadaasaxles voroneJSi. 1830 wlidan cxovrobda 

gurjaanis axlos, kaxTubnis monasterSi. 1840 wels 

gadavida TbilisSi. cxovrobda anCisxatis taZris 

ezoSi. dakrZalulia iqve. 79 
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bagrationi (batoniSvili) ilia (1790-1854) _ giorgi XII-is 

Svili. dedasTan erTad gadaasaxles ruseTSi. 

cxovrobda moskovSi. daqorwinda samoqalaqo 

mrCevlis, obolenskis, qaliSvil anastasiaze. msa-

xurobda izmailovis polkSi polkovnikis Tanamde-

bobaze. eweoda mTargmnelobiT saqmianobas. 1844 

wels frangulidan uTargmnia filosofos klarkis 

mimowera germanel filosofos laibnicTan. hyavda 

cameti Svili. 79 114 

 

bagrationi-orbelianisa barbare (varinka) ilias asuli _ 

giorgi XII-is vaJis, ilia batoniSvilis, qaliSvili, 

ilia orbelianis meuRle. 63 65 77 79 98 105 107 

113 153 163 

 

bagrationi (batoniSvili)  oqropir (1795-1857) _ giorgi 

XII-is vaJi, qarTvel TavadaznaurTa SeTqmulebis 

aqtiuri organizatori peterburgidan. 1829-1830 

wlebSi igi saqarTveloSi imyofeboda. mis aq yof-

nasTan aris dakavSirebuli SeTqmulebis dawyeba 

1832 wels. gadasaxlebuli iyo kostromaSi. daqor-

winda graf kutaisovis qaliSvilze. dakrZalulia 

moskovSi, pokrovskis monasterSi. 29 

 

bagrationi-WavWavaZisa ana (anneta) ilias asuli _ giorgi 

XII-is SviliSvili, sasaxlis freilina, 1852 wels 

colad gahyva daviT WavWavaZes. ana bagrations di-

di damsaxureba miuZRvis TelavSi qalTa ganaTle-

bis kerebis daarsebis saqmeSi. 68 

 

bagration-muxraneli (muxranski)  grigol ioanes Ze  

(1797-1861) _ ioane muxran-batonisa da qeTevan 

erekle II-is asulis mesame vaJi, general-maiori. ga-

naTleba miiRo paJTa korpusSi. monawileobda kav-

kasiis mTielebTan brZolaSi. msaxurobda War-be-
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laqnis olqis ufrosis Tanamdebobaze. aseve meTau-

robda daRestnis sasazRvro xazis marjvena 

flangs. 12 30 38 46 54 55 59 

 

bakixanovi jafaryuli aRa (1796-1867) _ baqos ukanaskne-

li xanis _ husein yulixanis _ vaJi, azerbaijaneli 

mwerlis, abasyuli aRa bakixanovis Zma. ruseTis ar-

miis general-leitenanti. 1827 wels dainiSna Sab-

ranis mahalis naibad. ibrZoda Turqebis winaaRmdeg 

da Semdeg kavkasiis mTielebTan. 1838 wlidan msaxu-

robda samxreT kavkasiis musulmanTa cxenosan 

polkSi. 1842-1843 wlebSi mTielebs ebrZoda samu-

ris olqSi da daRestanSi. 1844-1848 wlebSi ibrZo-

da saltasTan da gergebilTan. 1849 wels mieniWa 

general-maioris wodeba. 27 28 

 

bakrak-ali (bakraki, bakraka) _ Samilis naibi jurmuTi-

dan. 10 42 43 48 

 

baraTaSvili meliton nikolozis Ze (1795-1860) _ poet 

nikoloz baraTaSvilis mama, grigol orbelianis 

siZe. ermolovisa da paskeviCis dros kavkasiis mTa-

vari sammarTvelos Tarjimani. swavlobda Tbilisis 

keTilSobilTa saswavlebelSi. 1833 wels arCeul 

iqna Tbilisis mazris Tavadaznaurobis winamZRo-

lad. araerTxel Seusrulebia Tbilisis guberniis 

marSlis movaleoba. iyo Tavisi droisaTvis sakma-

od ganaTlebuli pirovneba, qarTuli mwerlobis 

kargi mcodne. gardaicvala xangrZlivi avadmyofo-

bis Semdeg. dakrZalulia osiaurSi, sagvareulo ma-

mulSi. 153 

 

baraTaSvili nino melitonis asuli (1829-1906) _ niko-

loz baraTaSvilis da, `ciskris~ TanamSromlis, 

literator leonid baraTaSvilis, meuRle. garkve-
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uli drois ganmavlobaSi imyofeboda Samilis tyve-

obaSi. 163 

 

baraTaSvili-orbelianisa elisabed ivanes asuli (1824-

1892) _ grigol orbelianis biZaSvilis _ yaflan 

(ioane) aslanis Ze orbelianis _ meore coli. 114 

 

barTolomei ivane aleqsis Ze _ cnobili numizmati da 

samxedro piri. 1850-1853 wlebSi msaxurobda kavka-

siis jarebis StabSi. amave dros, iyo ruseTis mec-

nierebaTa akademiis wevr-korespondenti. gardaic-

vala TbilisSi, 1870 wels. 70 

 

bariatinski aleqsandre ivanes Ze _ general-feldmarSa-

li,  1835 wlidan kavkasiis korpusis mTavarsarda-

li. Samilis datyvevebiT, misi xelmZRvanelobis 

qveS dasrulda kavkasiis damorCileba. colad hyav-

da elisabed dimitris asuli orbeliani. 6 94 141 

167 168 

 

baumi aleqsei vasilis Ze _ maiori samegrelos egerTa 

polkSi. 48 

 

baqraZe _ savaraudod, egerTa polkis praporSCiki. 

saxeli ucnobia. 24 

 

baRaTur nuris Ze _ daRestnis cxenosanTa razmis aseu-

lis meTauri. 123 

 

baRarCi _ erT-erTi yaCaRuri razmis meTauri. 22 

 

baSmakovi arkadi dimitris Ze _ maiori, kavaleriis poru-

Ciki. colad hyavda grigolis rZlis, barbare ili-

as asul bagration-orbelianis, da elisabed ilias 

asuli bagrationi. 36 
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bebuTaSvili (bebuTovi) vasil iosebis Ze _ infanteriis 

generali, kavkasiuri omebis gamoCenili samxedro 

moRvawe. 1809 wlidan samxedro samsaxurSi Sevida. 

misi samxedro biografiidan aRsaniSnavia guriis 

1841 wlis ajanyebis CaxSoba. aseve baSkadiklarisa 

da kiurakdaris brZolebi, risTvisac general-lei-

tenantis CiniT andria pirvelwodebulis ordeni 

daimsaxura. petre didis Semdeg es pirveli Sem-

Txveva iyo. 1846 wels quTiSis brZolaSi sastikad 

daamarcxa Samili. 1855 wlidan iyo samxreT kavkasi-

is samoqalaqo sammarTvelos ufrosi. gardaicvala 

1858 wels. 100 

 

belkeviCi (blikeviCi) _  podpolkovniki, grigol orbe-

lianis TanamebrZoli. 45 46 

 

blikeviCi _ ix. belkeviCi 

 

bogdanoviCi pavle evstaTis Ze _ samuris qveiTi polkis 

maiori. 156 

 

branickaia-voroncovisa elisabed qsaveris asuli _ me-

fisnacval mixeil voroncovis meuRle, rusuli 

aristokratiuli wris warmomadgeneli, al. puSki-

nis poeturi muza. saqarTveloSi cxovrebis peri-

odSi eweoda saqvelmoqmedo saqmianobas. misi Taos-

nobiT 1846 wels TbilisSi daarsda wminda ninos 

saxelobis qalTa saqvelmoqmedo sazogadoeba, rom-

lis mesveurobiT TbilisSi, quTaissa da TelavSi 

gaixsna wminda ninos saxelobis qalTa saswavleble-

bi. elisabedi xelmZRvanelobda literaturul sa-

lons TbilisSi. 157 165 169 
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bronevski pavle nikolozis Ze (1816-1886) _ polkovniki.  

1849 wlidan meTaurobda daRestnis 82-e qveiT 

polks. 92 124 138 

 

brusilovisa (brusilova) _  samxedro Stabis general-

maioris, aleqsandre brusilovis, meuRle. 67 

 

burjikaxi (burjikaxio) _ zaqaria erisTavis mkvlel ya-

CaRTa bandis erT-erTi wevri belaqnidan. 54 

 

buWyiaSvili (buWyievi) gedeon ivanes Ze (gard. 1858 wels) 

_ polkovniki, qarTlis aznaurTa gvaris warmomad-

geneli. igi iyo mefe erekle II-is aTasisTavis, ivane 

buWyiaSvilis, mesame Svili. buWyiaSvilebs didi da-

msaxureba miuZRviT kavkasiaSi rusuli mmarTvelo-

bis ganmtkicebis saqmeSi. gedeoni wminda giorgis 

jvris kavaleri iyo. 76 78 79 80 92 150 153 

 

buWyiaSvilisa sofio nikolozis asuli _ polkovnik ge-

deon buWyiaSvilis meuRle. gardaicvala 1878 

wels. 76 78 92 

 

gairbeki _ daRestnis erT-erTi mxaris _ salaTaviis _ 

naibi. 155 

 

garejeli daviT _ camet asurel mamaTagani. mis saxels 

miewereba daviT garejis mamaTa monastris daarse-

ba me-6 saukuneSi. 32 

 

gorecki ludvig antonis Ze _ kapitani, mTavarsardlis 

generaluri Stabis adiutanti TemirxanSuris gar-

nizonSi. 142 

 

goharaRa _ Tbiliseli cxenebiT movaWre. 63 
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davidovi rostislav dimitris Ze (1819-1869) _ general-

maiori, polkovniki, kavkasiis mTavarmarTeblis 

adiutanti. 156 

 

davleT mirza Seix ali _ yumixi istoriografi da sazo-

gado moRvawe. 113 

 

dalgaTi _ Samxal abu-muslim xanis vaJi. gardaicvala 

1852 wels. 87 

 

daniel (daniil) sulTani (daniel begi) _ rusuli orien-

taciis generali, elisus mmarTveli 1844  wlamde. 

general SvarcTan ukmayofilebis gamo Samils miem-

xro. misi asuli colad hyavda Samilis vaJs yazi-

mohameds. 1859 wels danielma uRalata ganwirul 

imams da bariatinskis eaxla. 1869 wels osmaleTSi 

wavida, sadac male gardaicvala. 22 28 31 40 42 43 

51 53 56 57 58 60 78 81 85 86 88 94 99 101 105 108 

116 118 119 164 

 

dauT begi _ yarabudaxkentis mamasaxlisi. 125 
 

debu aleqsandre iosebis Ze _ 1846-1851 wlebSi meTau-

robda qarTvel grenaderTa polks, Semdeg dainiSna 

Savi zRvis sasazRvro xazis  ganyofilebis meTau-

rad. 27 
 
delingshauzeni eduard karlos Ze (1824-1888) _ kavkasiis 

brZolebis monawile 1847-1853 wlebSi. 81 

 

dengav (donogo) muhamedi _ Samilis mama. 105 

 

diakonovi  ivane andrias Ze _ afSeronis polkis maiori. 

118 

 



 308 

dibir-musa _ soRratlis yadi. 156 

 

dibirovi alibek _ Talel `monadireTa razmis~ wevri. 9 

34 

 

dubelti mixeil leontis Ze (1822-1900) _ 1849 wlidan 

msaxurobda  afSeronis qveiT polkSi. 1851-1854 

wlebSi iyo samxedro ministris TanaSemwe da 

sagangebo davalebaTa Semsrulebeli. 28 81 93 

 

erisTavi aleqsandre (Tornike) ieses Ze (1779-1860) _ ioane 

muxran-batonisa da erekle II-is asul qeTevan ba-

toniSvilis qaliSvilis, barbares, meuRle.  aleq-

sandre erisTavis qaliSvili nino colad hyavda iv-

ane Tamazis Ze orbelians. 63 79 91 98 114 149 152 

  

erisTavi zaqaria giorgis Ze _ senator giorgi iases Ze 

erisTavis vaJi, polkovniki, daRestnis omebis mo-

nawile, War-belaqnis olqis ufrosi. 1850 wels ya-

CaRebma akuwes sadgur muRanlosTan. colad hyavda 

luarsab orbelianis asuli elene. Svili ar SesZe-

niaT. 16 22 24 48 54 

 

erisTavi-orbelianisa manana (1808-1870) _ qsnis xeobis 

Tavadis, mirmanoz daviTis Ze erisTavis, asuli, sa-

elCos mrCevlis, daviT orbelianis, meuRle, XIX sa-

ukunis saqarTveloSi kulturuli cxovrebis erT-

erTi warmmarTveli. daqvrivda 22 wlis asakSi. dar-

Ca sami Svili. mis literaturul salonSi gadawyda 

qarTuli Teatris aRdgenisa da Jurnal `ciskris~ 

daarsebis realuri sakiTxebi. iyo 1832 wlis SeT-

qmulebis monawile. SeTqmulebis gamJRavnebis Sem-

deg damnaSaveTa me-4 kategoriaSi Seiyvanes salome 

batoniSvilis gverdiT. mis saxlSi igegmeboda SeT-

qmulebis detalebi. 63 65 79 91 97 154 
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erisTavi-orbelianisa qeTevan giorgis asuli (1808-1897) 

_ grigolis Soreuli naTesavis, mamuka (makar) Ta-

mazis Ze orbelianis, meuRle. 79 97 

 

erisTavi-WavWavaZisa mariam Salvas asuli (1816-1869) _ 

iason WavWavaZis meuRle. 78 79 

 

vasilCikovi sergei ilarionis Ze _ polkovniki, novoro-

siiskisa da besarabiis general-gubernatori, cxe-

nosanTa polkis meTauri. 37 

 

veqilovi mirza _ grigol orbelianis mdivani da ndobiT 

aRWurvili piri zaqaTalaSi. 31 

 

volinski vasil ivanes Ze _ afSeronis polkis podpol-

kovniki. 87 

 

volkovi petre apolonis Ze _ general-maiori, daRestnis 

sasazRvro xazis marjvena flangis meTauri. 89 94 

99 101 117 118 124 141 162 

 

volfi nikoloz ivanes Ze (1811-1881) _ ruseTis armiis 

generali, kavkasiis jarebis generaluri Stabis 

ufrosi. monawileobda CeCneTis eqspediciebSi, 

darRos aRebasa da sxva brZolebSi. 71 107 

 

voronCenko rafiel maTes Ze _ rusi samxedro mosamsaxu-

re, podpolkovniki, Tbilisis egerTa polkis ofi-

ceri. 156 

 

voroncovi mixeil simonis Ze (1782-1856)  _ rusi Tavadi, 

general-feldmarSali, kavkasiis mefisnacvali 

1845-1854 wlebSi. manamde igi novorosiiskis gene-

ral-gubernatori da besarabiis mefisnacvali iyo. 
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3 wlidan 19 wlamde londonSi izrdeboda, sadac 

mamamisi ruseTis imperiis elCad muSaobda. udide-

si wvlili Seitana odesis ganviTarebaSi. Samilis 

winaaRmdeg brZolisa da CeCneTSi gamoCenili Tav-

ganwirvisaTvis princis wodeba mianiWes. 1848 wlis-

Tvis daRestnis udidesi nawili ukve dapyrobili 

hqonda. sardlobda darRos operacias, romelic 

ruseTis mxedrobisTvis samarcxvino kraxiT das-

rulda. TbilisSi mis dros daarsda sajaro bibli-

oTeka, botanikuri baRi, qarTuli Jurnali, opera, 

qarTuli da rusuli Teatri da sxv.  

werilebis adresati da agreTve gv.: 15 17 38 50 64 

70 77 88 94 106 112 117 154 160 163 

 

voroncovi simon mixeilis  Ze  _ general-maiori, mixeil 

voroncovis vaJi. 155 

 

vrangeli aleqsandre evstaTis Ze (1804-1880) _ general-

leitenanti, msaxurobda War-belaqnis olqSi. 69 81 

85 86 88 94 99 101 102 106 108 116 117 118 

 

TamamSevi (TamamSovi) gabriel _ Tbiliseli vaWari, mdi-

dari qarvaslis mepatrone 40-50-ian wlebSi. 91 

 

TarxniSvili estate dimitris Ze _ general-maiori, grig-

ol orbelianis TanamebrZoli daRestanSi, kerZod, 

samuris olqSi. 105 

 

TarxniSvili konstantine daviTis Ze _ polkovniki. 64 91 

105 106 113 

 

Temim aRa _ sulTan daniil begis Zmiswuli, misi erT-er-

Ti naibi.  31 117 

 

Tuli mahmad _ belaqneli piri, savaraudod, ruseTis 

jaris megzuri. 48 
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TumaniSvili aleqsandre giorgis Ze _ samxedro piri. 

grigol orbelianis Semdeg Caibara grenaderTa 

polki. 97 

 

TumaniSvili-andreevskisa barbare (1819-1893) _ giorgi 

TumaniSvilisa da mariam orbelianis asuli, eqim 

erasti andreevskis meuRle. qmarTan erTad wavida 

saqarTvelodan da odesaSi cxovrobda. iTamaSa gi-

orgi erisTavis komediaSi `gayra~. dakrZalulia 

mTawmindaze, mamadaviTis eklesiaSi. 97 

 

TumaniSvili giorgi egnates Ze (1775-1840) _ qarTveli 

poeti da mwignobari, erekle II-isa da giorgi XII-is 

mdivan-mwignobari, Semdeg _ samoqalaqo mrCeveli  

ruseTis samsaxurSi.  67 
 

iakobi _ savaraudod, grigol orbelianis naTesavi. vi-

naoba gaurkvevelia. 113 

 

ibraim xalili (mola ibraim xalili) _ mTielTa dajgu-

febis meTauri, romelic ruseTis winaaRmdeg ib-

rZoda. 18 20 

 

ibrahimi _ yoisubuleli naibi. 155  

 

ivanovi nikoloz  aRapos Ze (1810-1873) _ grigol orbeli-

anis biZis, iakobis, siZe. 79 92 

 

ismail beg yutyaSeli (yutyaSinski) _ general-maiori. 

yutyaSis sulTnis Svili. samsaxuri qarTvel grena-

derTa polkidan daiwyo. ibrZoda kavkasiis sagange-

bo korpusSi. 58 60 

 

kagerman begi _  sofel buinaRis mmarTveli, mexTulis 

Samxlis ukanono vaJi, gubdenis naibi. 125 138 
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kakala _ orbelianebis naymevi. 152 

 

kananoviCi petre ivanes Ze _ TbilisSi ganTavsebul sam-

xedro garnizonis egerTa polkis maiori. 17 20 

 

kapReri aleqsandre qristianes Ze _ general-maiori. 50-

ian wlebSi msaxurobda lekebis sasazRvro xazze. 

mogvianebiT gaxda  Tbilisis samxedro gubernato-

ri da samoqalaqo nawilis mmarTveli. 47 67 86 91 

116 

 

kaxanovskisa (kaxanovska)  _ general-maior simon kaxanov-

skis meuRle. 67 

 

kiSinski nikoloz simonis Ze – rusi samxedro piri, 

polkovniki, afSeronis polkis meTauri 1850-1852 

wlebSi. 121 125 

 

klugenau (kluki) franc karlos Ze (1791-1851) _ erovne-

biT germaneli, general-leitenanti. sicocxlis 

didi nawili gaatara kavkasiaSi. sardlobda jarebs 

CrdiloeT daRestanSi Catarebul TiTqmis yvela 

eqspediciaSi. ibrZoda yazi-molasa da Samilis wina-

aRmdeg. kavkasiaSi samsaxuri daasrula darRos 

cnobil brZolaSi damarcxebiT. 81 163 

 

kopiaSvili petre (mengreli) _ samegreloSi, dadianebis 

karze, namsaxurebi piri. 148 

 

kotliarevski ioseb sabas Ze _ kavkasiis samxedro Stabis 

oficeri, general-maiori. 99 121 

 

kulmani mixeil simonis Ze _ oficeri egerTa polkSi, 

Semdgom wlebSi batalionis meTauri. 28 51 53 

 



 313 

lazarevi ivane daviTis Ze (1820-1879) _ samuris razmis 

oficeri. monawileobda daRestanSi gamarTul 

brZolebSi. 1859 wels RunibSi SamilTan awarmoeb-

da molaparakebas. 1860-1867 wlebSi ekava sapasuxi-

smgeblo postebi, rogorc general-maiors. 111 112 

121 122 123 162 

 

lala abdul qerim-oRli _ belaqneli yaCaRi, zaqaria 

erisTavis mkvlelTa bandis meTauri. 48 

 

levini lev Tevdores Ze _ rusi samxedro piri, polkov-

niki, kavkasiis samxedro korpusis saartilerio ba-

tareis meTauri. 167 

 

likovi apolon Tevdores Ze _ maiori, qarTvel grena-

derTa polkis meomari. 44 

 

madaTovi petre nikolozis Ze _ baqosa da Sirvanis mine-

raluri wylebis direqtori. 34 

 

makedonski petre mixeilis Ze _ rotmistri, samuris ol-

qis ufrosis TanaSemwe. 33 40 

 

mamed olsar oRli _ savaraudod, belaqneli yaCaRi. 24 

 

maniukini zaqaria stefanes Ze _ general-maiori, sxvadas-

xva dros msaxurobda kaspiis mxaris sazRvarze, ag-

reTve derbendis gubernatorad. 1852-1858 wlebSi 

saTaveSi edga 21-e qveiTi razmis pirvel brigadas. 

89 

 

mayaSvili-orbelianisa nino aleqsandres asuli (1801-1865) 

_ grigol orbelianis biZis, iakobis, meuRle. 79 115 
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maCabeli estate mixeilis Ze _ Stabskapitani, grigol 

orbelianis diviziaSi eskadronis meTauri. 24 37 39  

 

mahmedi (mahmed yadi) _ ahyoSis yadi. 126 

 

mezurne aleqsa _ ix. aleqsa  

 

meliqiSvili levan ivanes Ze (1817-1892) _ Tbiliseli, 

xelmokle Tavadi, romelic SemdgomSi sakmaod da-

winaurda samxedro samsaxurSi: mTielebTan brZo-

laSi gamoCenili TavdadebisaTvis ayvanil iqna jer 

Stabskapitnis, Semdeg ki kapitnis xarisxSi. bolos 

kavaleriis generlis xarisxic mieniWa. iyo mTavar-

marTeblis moadgile da saxelmwifo sabWos wevri. 

4 Tvis ganmavlobaSi levan meliqiSvili nikoloz 

baraTaSvilTan erTad msaxurobda qalaq naxWevanSi: 

asrulebda mazris ufrosis movaleobas. 26 56 

 

mexTi II _ Tarkos Samxali 1794-1830 wlebSi da ruseTis 

imperiis general-leitenanti. 138 

 

minkvici iuli Tevdores Ze _ polkovniki. 1851 wels gax-

da derbendis gubernatori. 165 

 

mirzaaali _ ix. davleT mirza Seix ali.  

 

mirzoevi  (mizoevi, mirzoiani) ivane (ovanes) minais (mina-

sis) Ze _ Tbiliseli vaWari, romlisganac sesxs 

iRebdnen. 46 49 53 57 58 64 

 

mixlirda _ ruseTis mxares mebrZoli Tuiunuqidan. 9 

 

murTuzali _ Samilis naib yibit mahmadis (magomas) Zma, 

Samilis piradi mcveli. 138 
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murTuzali _ avariis mmarTvelis, surxai xanis, Svili,  

yaziyumuxis mmarTveli. 45 

 

murTuzali _ ix. ali-sulTanovi murTuzali. 

 

murTuzali _ ix. nurovi murTuzali.  

 

murTuz haji _ belaqneli leki, kapitani, `monadireTa 

razmis~ erT-erTi meTauri. 1862 wlamde ruseTis 

mxares ibrZoda. 9 15 17 18 27 31 42 54  

 

muxudini _ erpelis mmarTveli. 125 

 

nadir Sahi (1688-1747) _ iranis Sahi 1736-1747 wlebSi. 31 

 

neidgardti aleqsandre ivanes Ze _ general-adiutanti, 

kavkasiis mTavarmarTebeli 1842-1844 wlebSi. am Ta-

namdebobaze man golovini Secvala. manamde mis mo-

adgiled muSaobda. xanmokle samsaxuris Semdeg, im-

peratoris brZanebiT, ganTavisuflda Tanamdebobi-

dan. misi moRvaweobis dros imperiis generlebma 

veraviTar warmatebas ver miaRwies. piriqiT: 1842-

1843 wlebi Samilis gamarjvebiT aRiniSna. 1843 

wlis bolo oTxi Tvis ganmavlobaSi ruseTis mxri-

dan SamilTan brZolebs Seewira 3000 jariskaci da 

oficeri. axasiaTeben, rogorc uaRresad samar-

Tlians, punqtualurs, zedmetad momTxovnsa da 

mkacrs, romelic mcireoden Secdomasac ki aravis 

patiobda. 163 

 

nikoloz I (1796-1855) _ ruseTis imperatori (1825-1855), 

pavle I-is mesame vaJi. Sesaferisi ganaTleba ar 

hqonda miRebuli, radganac taxtisTvis mis Zmas 

aleqsandres amzadebdnen. gatacebuli iyo samxed-

ro saqmianobiT. iyo polkovniki, leib-gvardiis 
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cxenosanTa da izmailovis polkebis meTauri. misi 

mmarTveloba xelisuflebis centralizaciisken 

swrafviT xasiaTdeboda. 32 58 60 95 126 

 

nox-biqe _ yofili mexTulis saxanos gamgeblis, axmedxa-

nis, qvrivi. sargeblobda grigol orbelianis yu-

radRebiT. hyavda ori vaJi da erTi qaliSvili. 138 

 

nurbaan yadi _ ahyoSis mmarTveli 50-ian wlebSi. 86 94 

101 139 141 145 

 

nurovi _ murTuzalis Zma, Taleli mebrZoli. 9 

 

nurovi murTuzal _ samxedro piri, Talel `monadireTa 

razmis~ ufrosi. 9 10 

 

oklobJio (oRlobJio) ivane dimitris Ze (1818-1880) _ ge-

neral-leitenanti, kavkasiis brZolebis aqtiuri 

monawile. dakrZalulia TbilisSi, qaSueTis ekle-

siis ezoSi. 79 

 

omar salteli _ Samilis naibi. 1851 wels saTaveSi edga 

yaiTaRisa da tabasaranis eqspedicias. 27 28 

 

opoCinini aleqsei petres Ze (1807-1885) _ generali. 79 92 

 

orbeliani aleqsandre daviTis Ze (1829-1869) _ grigolis 

naTesavi, manana erisTav-orbelianis vaJi, Tbilisis 

guberniis TavadaznaurTa marSali. 63 97 115 149 

 

orbeliani aleqsandre (sandriko) zaqarias Ze (1839-1856) _ 

grigol orbelianis ZmisSvili. 41 63 78 79 91 92 97 

113 114 115 153 167 
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orbeliani-gagarinisa anastasia daviTis asuli _ nikoloz 

baraTaSvilis naTesavi dedis mxridan, manana orbe-

lianis asuli, general-gubernator gagarinis me-

uRle, romelic 1857 wels svaneTis ukanasknelma 

mTavarma konstantine dadeSqelianma mokla quTais-

Si. 26 

 

orbeliani daviT (daviTka) mamukas Ze _ savaraudod, gene-

ral-maior mamuka (makar) Tamazis Ze orbelianis va-

Ji. 54 

 

orbeliani elene yaflanis asuli (dabad. 1833 wels) _ 

grigol orbelianis biZaSvilis, yaflan orbelia-

nis, qaliSvili pirveli qorwinebidan. 114 

 

orbeliani ivane daviTis Ze (1825-1893) _ general-maiori. 

manana orbelianis vaJi. colad hyavda sofio Sal-

vas asuli erisTavi. 59 63 97 149 

 

orbeliani-ivanovisa  ekaterine (kato) _ nikoloz bara-

TaSvilis naTesavi, iakob orbelianis asuli, gene-

ral-leitenant nikoloz aRapis Ze ivanovis meuR-

le. 79 92 

 

orbeliani ilia dimitris (zurabis)  Ze (1817-1853) _ gri-

gol orbelianis umcrosi Zma, general-maiori. mo-

nawileobda daRestnis brZolebSi, ris Sedegadac 

tyved CauvardaT mTielebs (1840). sxva tyveebTan 

erTad igi Samils mihgvares darRoSi (Samilis yo-

fili rezidencia 1840-1845 wlebSi). ramdenime Tvis 

Semdeg ilias gaqceva ucdia, magram gzaze, sofel 

mexeltas axlos, dauWeriaT da ukanve miugvriaT 

imamisTvis. gaTavisuflebis Semdeg, 1846 wels, da-

niSnes mazris ufrosis Tanamdebobaze ganjaSi, sa-

dac saSualeba mieca, miexeda Tavisi disSvilis _ 
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nikoloz baraTaSvilis _ saflavisTvis. gardaicva-

la yirimis omSi miRebuli Wrilobis Sedegad. dak-

rZalulia qaSueTis eklesiaSi.  

werilebis adresati da agreTve gv.: 63 69 79 98 114 

150 155 

 

orbeliani mamuka (makar) Tamazis Ze (1800-1871) _ ruseTis 

general-maiori, kavkasiis, ruseT-sparseTisa da 

ruseT-TurqeTis omebis monawile. general-maior 

Tamaz mamukas Ze orbelianisa da qeTevan daviTis 

asul qobulaSvilis vaJi. misi winapari Tamaz orbe-

liani da grigolis winapari aslan orbeliani iy-

vnen Zmebi _ yaflan orbelis Zeni. colad hyavda 

qeTevan giorgis asuli erisTavi. eyolaT 15 Svili. 

dakrZalulia TbilisSi, sionis taZarSi. 12 79 

 

orbeliani nino yaflanis asuli (dabad. 1839 wels) _ gri-

gol orbelianis biZaSvilis, yaflan orbelianis, 

qaliSvili pirveli qorwinebidan. 114 

 

orbeliani-oklobJiosi anastasia konstantines asuli 

(1831-1884) _ grigol orbelianis biZaSvili. 79 91 

92 

 

orbeliani-opoCininisa barbare iakobis asuli (dabad. 

1820) _ grigol orbelianis biZaSvili, general 

opoCininis meuRle. 63 79 92 115 

 

orbeliani-saginaSvilisa babale _ samaragdon orbelia-

nis asuli, grigolis biZaSvili, nikoloz baraTaS-

vilis mamidaSvilis, aleqsandre saginaSvilis, me-

uRle, ganaTlebuli qalbatoni. poetis gardacva-

lebis Semdeg masTan inaxeboda misi suraTi, leqse-

bi da leizevicis tragediis _ `iulius tarenteli~ 

_ Targmani. 67 
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orbeliani-sankovskisa Tamar iakobis asuli (1816-1861) _ 

grigol orbelianis biZaSvili, iakob orbelianis 

asuli, andria senkovskis meuRle. 79 92 115 

 

orbeliani-sviatopolk-mirskisa sofio iakobis asuli 

(1829-1879) _  grigol orbelianis biZaSvili,  di-

mitri sviatopol-mirskis meuRle. 79 92 

 

orbeliani Ronena revazis Ze _ grigol orbelianis wi-

napris, aslan yaflanis Zis, erT-erTi SviliSvili. 

97 115 

 

orbeliani yaflan aslanis Ze (1813-1878) _ grigol orbe-

lianis biZaSvili. gadmocemiT, kargi momRerali da 

mSvenieri garegnobis mamakaci. mReroda aleqsan-

dre  WavWavaZis leqsebze `me Sen ar getyvi~, `Tavsa 

uflad~, agreTve nikoloz baraTaSvilis leqsebze. 

114 

 

orbeliani-ColoyaSvilisa sofio (xoreSan) konstantines 

asuli _ grigol orbelianis naTesavi. gaTxovili 

iyo zurab (zaqaria) dimitris Ze ColoyaSvilze, 

1851 wels daqvrivda. 148 152 

 

orlovi aleqsei Teodores Ze (1787-1862) _ rusi samxed-

ro moRvawe, grafi, podpolkovniki, general-adiu-

tanti, imperatoris kancelariis ufrosi da Jan-

darmeriis Sefi 1845-1856 wlebSi. 93 

 

osmanilavi (osmanilau) _ uncuqulis naibi. 153 

 

oRlobJio _ ix. oklobJio. 
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paseki diomide vasilis Ze (1808-1845) _ general-maiori, 

xunZaxis garnizonis ufrosi, daRestnis brZolebis 

warmatebuli mxedarTmTavari. 38 

 

paskeviCi ivane Teodores Ze (1782-1856) _ ruseTis imperi-

is samxedro moRvawe, general-adiutanti (1825), ge-

neral-feldmarSali (1829). erevnis grafis wodeba 

mieniWa 1828 wels da varSavis princis _ 1831 wels. 

1826 wels samxreT kavkasiis jarebis sardali gax-

da, xolo 1827 wels _ kavkasiis mTavarmarTebeli. 

erevnis cixis aRebis Semdeg `erevanskis~ saxeliT 

moixseniebdnen. poloneTis ajanyebis sisxlSi Cax-

Sobis Semdeg ki `varSavski~ uwodes. axlandeli Ta-

visuflebis moedans TbilisSi paskeviCis pativsace-

mad `erevanskis moedani~ erqva. 116 117 120 126 

 

pisarevski Teodore gerasimes Ze _              

polkovniki qarTvel grenaderTa polkSi. 44 48 53 

 

popovi korneli adrianes Ze _ kavkasiis korpusis Stabis 

eqimi. 142 

 

ramazani _ ruseTis armiis Stabskapitani ramazan aRa Ta-

leli, 1861-1862 wlebis zaqaTalis ajanyebis erT-

erTi organizatori. 22 

 

rezvi _ polkovniki. saxeli ucnobia. 34 

 

remeri fon vilhelm gotfridis Ze _ kavkasiis saartile-

rio garnizonis kapitani. 87 

 

saginaSvili (saginovi) aleqsandre dimitris Ze (1808-1887) 

_ ruseTis armiis general-leitenanti. ganaTleba 

miiRo Tbilisis TavadaznaurTa saswavlebelSi. 

samxedro samsaxurSi Sevida 1826 wels. monawileob-



 321 

da ruseT-sparseTis (1826-1828), ruseT-TurqeTisa 

(1828-1829; 1877-1878) da kavkasiis omebSi. 1869 

wels miiRo general-maioris Cini. iyo meliton ba-

raTaSvilis dis, mariam (maia) nikolozis asul ba-

raTaSvilis, Svili da grigol orbelianis biZaSvi-

lis _ barbare samaragdonis asul orbelianis _ me-

uRle. barbares gardacvalebis Semdeg daqorwinda 

asakiT bevrad umcros elisabed grigolis asul 

WavWavaZeze (ilias daze). aleqsandres arc erTi 

qorwinebidan Svili ar hyolia. 68 

 

sankovski andria stefanes Ze (1799-1859) _ grigol orbe-

lianis biZis, iakobis, siZe. 92 

 

sviatopol-mirski dimitri ivanes Ze _ podpolkovniki, 

mixeil voroncovis adiutanti, yabardos polkis 

ufrosi 1857-1859 wlebSi. 79 92 

 

simborski andrei mixeilis Ze (1792-1868) _ general-maio-

ri, msaxurobda samuris olqSi kavkasiis jarebis 

korpusSi. 1839 wels imperator nikoloz I-is brZa-

nebiT general grabesa da raevskis razmebTan er-

Tad ibrZoda Samilis yofili rezidenciis asaRe-

bad axulgoSi. 112 

 

siurgeli yadi _ centralur daRestanSi darRelebiT 

dasaxlebuli regionis yadi. 138 164 

 

surxai xani _ avarias marTavda  1829 wlidan sulTan-ax-

medis gardacvalebis Semdeg. 45 

 

suslovi aleqsandre aleqsis Ze _ rusi general-maiori, 

kavkasiis omis cnobili monawile, erevnis razmis 

meTauri. 98 101 121 123 124 168 
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taleirani Sarl moris de perigori (1754-1838) _ XIX sau-

kunis cnobili frangi saxelmwifo moRvawe da dip-

lomati, sasuliero ganaTlebiT. sxvadasxva wlebSi 

ekava sagareo saqmeTa ministrisa da konsulis Ta-

namdebobebi. erTxans napoleon bonapartes mrCeve-

li iyo. napoleonis `asi dRis~ Semdeg xanmokle 

droiT meTaurobda safrangeTis mTavrobas. 1830 

wlis revoluciis Semdeg elCad msaxurobda in-

glisSi. 16 

 

tixanovi  dimitri ivanes Ze _ daRestnis qveiTi polkis 

maiori. 112 122 123 

 

ugadi _ siurgis yadi. 126 

 

ulubei mola _ auxis naibi. 125 

 

urus sulTani _ avariis mmarTveli. 57 

 

usuf begi _ oficeri, ibrZoda daRestanSi, 1859 wels 

marTavda quris saxanos. am Tanamdebobaze daniSnes 

rusebma misi Zmis, harun begis, nacvlad. gardaic-

vala 72 wlis asakSi, 1878 wels. 87 94 101 165 

 

fata ali _ naibi. mogvianebiT ruseTis mxares gadavida 

da daRestnis miliciis oficeri gaxda. 45 

 

qobulovi (qobulaSvili) ivane evgenis Ze _ qarTuli mi-

liciisa da Tbilisis grenaderTa polkis meTauri, 

kapitani, gardaicvala 1850 wels sabrZolo Setake-

bis dros. 10 

 

Ralvac dibiri _ Samilis naibi sofel karatidan. 164 
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yazi-muhamedi (1833-1903) _ karatis naibi, Samilis vaJiS-

vili. colad hyavda daniel sulTnis qaliSvili qa-

rimaTi. 28 

 

yara-ali _ Samilis cnobili naibi jurmuTidan. XIX sau-

kunis 50-iani wlebis dasawyisSi uRalata Samils da 

gadavida ruseTis mxares. 17 31 42 43 57 

 

yaramani – daRestneli naibi. gardaicvala 1852 wels. 

113 

 

yaflan begi _ sofel gilis mmarTveli. 124 

 

yibit mahmadi _ Samilis naibi sofel teletlodan. ara-

bul enaze ganswavluli, imamis postis pretenden-

ti. 1863 wlidan osmaleTSi wavida. 138  

 

yorRanaSvili aleqsandre (`SaSinka~) _ savaraudod, gri-

golis megobris, daviT yorRanaSvilis, umcrosi 

Zma. 113 

 

yorRanaSvili vasil ivanes Ze _ oficeri, daRestnis 

brZolebis monawile. 80 102 

 

yutur mola _ zaqaria erisTavis erT-erTi mkvleli so-

fel katexidan. 18 

 

Sadinovi grigol abelis Ze _ kavkasiis samxedro korpu-

sis sagangebo saqmeTa rwmunebuli, generaluri 

Stabis kolegiis wevri TbilisSi, ilia orbelianis 

megobari. 55 

 

SalikaSvili (Salikovi) ivane iosebis Ze  (1813-1866) _ ka-

pitani qarTvel grenaderTa polkSi. 29 
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SalikaSvili svimon iosebis Ze _ oficeri qarTvel gre-

naderTa  polkSi 1830-1850 wlebSi. 1850-1854 wleb-

Si msaxurobda zaqaTalis olqSi (amJamad Sedis 

azerbaijanis respublikis SemadgenlobaSi) qarT-

vel grenaderTa polkis xazinadrad.  

werilebis adresati.  

 

Samili (1798-1871) _ kavkasieli musulmanebis politiku-

ri, samxedro da religiuri lideri (1834-1859). 

gansakuTrebuli avtoritetiT sargeblobda daRes-

tnel da CeCen xalxebs Soris. 1859 wlis 28 agvis-

tos daatyveves da ojaxiT kalugaSi gadaasaxles. 

gardaicvala q. medinaSi (axlandeli saudis arabe-

Ti), sadac mosalocad iyo wasuli. 6 10 19 24 27 28 

30 31 36 40 43 45 46 55 56 57 71 84 95 98 101 102 103 

105 118 119 125 139 141 144 146 149 157 164 168 

 

Saxovi _ daRestnis sofel anwuxis naibi. 61 

 

SixSa begi _ oficeri grigol orbelianis polkSi. 123 

 

Stukini matvei panteleimonis Ze _ derbendis samxedro 

gubernatoris kancelariis ufrosi. 156 160 

 

Suazel-gofie _ mixeil voroncovis adiutantis, pol-

kovnik eduard oqtavis Ze Suazel-gofies, meuRle. 

18 165 169 

 

SCerbinini mixeil pavles Ze (1807-1881) _ rusi saxelmwi-

fo da politikuri moRvawe. 1851 wlidan mefisnac-

vlis saidumlo kancelariis mmarTveli. 1852 wels 

daevala `kavkasiis kalendris~ gamocemaze zedam-

xedveloba. 1858 wels gamosca voroncovis biogra-

fia. 160 161 
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Canka ali _ cnobili yaCaRi. 24 

 

wereTeli nestor dimitris Ze _ imperatoris amalis 

oficeri, mogvianebiT saxelmwifo moxele quTaisSi 

(guberniis Tavad-aznaurTa winamZRoli). 101 

 

WavWavaZe gulbaaT _ kaxeTis TavadTa sagvareulo Stos 

cnobili warmomadgeneli, general zaqaria WavWava-

Zis mama. winandlel Tavads mamulebi gurjaanSic 

hqonda,  kerZod, sofel uriaTubanSi (axl. vazisu-

bani). soflis gareT, mamulSi aSenebuli evropuli 

stilis sasaxle dResac iqcevs yuradRebas. sofel-

Si maT ojaxs `gulbaaTianTs~ eZaxdnen. 29 

 

WavWavaZe iason ivanes Ze (1804-1857) _ general-maiori, ni-

Jegorodis dragunTa legionis meTauri. gardaic-

vala mSobliur sofel winandalSi. dakrZalulia 

TbilisSi, qaSueTis eklesiaSi. 77 78 79 80 84 106 

 

WavWavaZe-SalikaSvilisa darejan  (daria) gulbaaTis (pan-

teleimonis) asuli _ ivane SalikaSvilis meuRle. 

29 

 

WilaSvili (Cilaevi) boris gabrielis (glaxas) Ze _ gene-

ral-leitenanti, qarTvel grenaderTa polkis me-

Tauri, War-belaqnisa da lekeTis xazis ufrosi. 15 

 

xalajovi aleqsandre _ `monadireTa razmis~ erT-erTi 

meTauri. 9 

 

xaliT dibiri _ naibi, Samilis naib Ralvac dibiris Zma. 

164 

 

xaJabi Tambal _ cnobili mTieli mebrZoli Talidan. 9 
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xaJabi melqum _ savaraudod, rusebis winaaRmdeg meb-

rZoli mTieli. 9 

 

ximSiaSvili solomon evsevis Ze _ yvarlis ubnis rwmune-

buli, podporuCiki. 16 31  

 

jamov begi (jemil-beki) _ daRestnis mxaris, yarayaiTa-

Ris, mmarTveli. 30 86 94 101 

 

jafaryuli aRa _ ix. bakixanovi jafaryuli aRa 

  

jomardiZe  mixeil grigolis Ze (1822-1889) _ daRestnis 

cxenosanTa polkis ufrosi 1852-1854 wlebSi. msa-

xurobda afSeronis polkSic. quTiSis brZolis Se-

mdeg miiRo kapitnis xarisxi. 80 81 157 

 

haidar (aidar) begi _ mTieli meamboxe, daRestnis milici-

is cxenosanTa razmis meTauri. ibrZoda miuridebis 

winaaRmdeg ruseTis jarTan erTad. 84 112 123 139 

 

haji aRa begi _ rusuli orientaciis mqone mTieli meb-

rZoli, elisus pristavi, poruCiki. 37 39 84 

 

haji darviSi _ ruseTis mxardamWeri erT-erTi daRest-

neli meomari. 7 

 

haji iagia _  yaziyumuxis naibi. 125 138 

 

haji ismail _ rusuli orientaciis mqone gavleniani pi-

ri macixidan. 6 

 

haji murati (muradi) (1814-1852) _ Samilis umamacesi na-

ibi, daRestnis TavisuflebisaTvis mebrZoli gmiri. 

daibada da aRizarda daRestanSi, xanebis sasaxle-

Si. Tavisi gavleniT is TiTqmis Samilis metoqec 
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gaxda. SamilTan dapirispirebis gamo rusul mmar-

Tvelobas eaxla. mokles gaqcevis mcdelobisas  

nuxis (amJamindeli Saqis) mazraSi. 27 30 31 33 34 36 

40 43 45 46 55 56 57 58 64 65 66 76 77 81 84 

 

husum begi _ samxedro piri yubidan, romelic or sxva 

axlobelTan erTad grigol orbelianma miabara 

Tavisi polkis saswavlo qvedanayofSi gamocdile-

bis SesaZenad. 27 
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 geografiul da warmomavlobis saxelTa 

anotirebuli saZiebeli 

 

agrikari _ mTa amJamindel dmanisis municipalitetSi. 

150 

 

avaria _ igive RunZeTi, xunZaxi. feodaluri samflobe-

lo daRestanSi. avariis saxanom Tavis Zlierebas 

miaRwia XVIII s-Si da moicva daRestnis Crdilo da 

dasavleTi raionebi. misi gavlenis qveS iyo moqce-

uli istoriuli kaxeTis Crdilo-aRmosavleTi na-

wili War-belaqani. 1843 w. avariis saxano gaauqma 

ruseTma da Seqmna gamgeoba,  romlis zedamxedve-

loba daekisra grigol orbelians. 40 

 

avarieli (avareli) _ 155 

 

azeni _ sofeli yofil War-belaqnis olqSi. 38 

 

azieli  20 51 

 

aTaxarabi   _ Sedioda yofil zaqaTalis olqSi. 17 

 

aimakeli  _ aimakis mcxovrebi (ix. aimaki). 156 

 

aimaki _ sofeli daRestanSi. mdebareobs gimris mTagre-

xilis samxreT-aRmosavleT ferdobze, zuberxis 

mTis ZirSi. 145 

 

akimali _ mTa kavkasionis qedze, belaqnis maxloblad. 

31 

 

alazani _ mdinare aRmosavleT saqarTvelosa da azerba-

ijanSi. 32 39 40 
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alaxuni _ igive alaxun daRi, alaxamdaRi,  mTa  daRes-

tanSi. 30 33 40 

 

almalo _ sofeli daRestanSi, maxaCyalidan 26 kilomet-

rSi. 7  

 

alupka _ qalaqi ukrainaSi, yirimis samxreT sanapiroze, 

ialtidan 17 kilometrSi. 155 
 

andalali _ raioni Sua daRestanSi. 36 

 

andi _ daRestnis Zlieri tomis samosaxlo mdinare andi-

is yoisus marcxena sanapiroze. 95 

 

andieli  _ andis mcxovrebi (ix. andi). 6 

 

ankraki _ sofeli mTian daRestanSi. 44 57 

 

anwuxi _ sofeli daRestanSi, kavkasionis qedis maxlob-

lad, yofili  War-belaqnis olqis CrdiloeTiT. 61 

 

arakani _ sofeli daRestanSi. 30 87 122 123 

 

arakneli _ sofel araknis mcxovrebi (ix. arakani). 121 

 

arqazi  _ sofeli daRestanSi, amJamindel buinaqskis ra-

ionSi.  112 145 

 

arCi  _ daRestnuri sofeli, romlis mcxovrebni lapa-

rakoben damoukidebel arCiul enaze. 28 33 40 107 

 

astarxani (astraxani) _ qalaqi ruseTis federaciis te-

ritoriaze, mdinare volgis deltaSi. 1395 wels 

daarbia Temurlengma. maleve aRorZinda da XV s-

Si warmoqmnili astraxanis saxanos sataxto qala-
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qi gaxda. 1556 wels daipyro ivane meoTxem. 1558 

wels aSenda cixe-galavani. im droidan ruseTis 

samxreT-aRmosavleT sasazRvro cixesimagred iq-

ca. 152 

 

afSeroneli  _ afSeronis mcxovrebi (afSeroni _ raioni 

azerbaijanis respublikaSi). 28 122 

 

afSi _ sofeli daRestanSi. 122 

 

aRaCauli _ sofeli daRestanSi. 164 

 

aRbulaRi _ qalaq TeTriwyaros Zveli saxelwodeba XX 

saukunis Sua wlebamde. mdebareobs gomeris qedze 

zRvis donidan 1180 metris simaRleze. 78 79 

 

ayuSa _ igive ahyoSa, sofeli daRestanSi, raionuli cen-

tri. ZiriTadad, darRelebiTaa dasaxlebuli. 27 

86 121 139 141 144 145 

 

ayuSeli  (ahyoSeli) _ sofel ahyoSis mcxovrebi (ix. ayu-

Sa). 94 108 145 

 

axatli _ sofeli daRestanSi. 121 

 

axketi _ sofeli daRestanSi. 122 

 

axta _ sofeli daRestnis samxreT nawilSi, yofili sa-

muris olqSi, mdinare samuris  napirze. 40 46 81 84 

85 120 142 

 

axteli _ axtis mcxovrebi (ix. axta). 46 

 

bagulali _ erT-erTi daRestnuri tomi. 95 
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baSsuvaRili//baSsuvagili (baSsuvoRili) _ sofeli da-

RestanSi. 45 53 

 

baxTala (baxtalo)  _ sofeli zaqaTalis raionSi. 58 60 

 

bekami  _ sofeli xaSuris raionSi, lixis qedis aRmosav-

leT kalTaze. am dasaxelebis ori sofelia _ didi 

da patara bekami. 79 

 

belaqani _ qalaqi azerbaijanSi, belaqnis raionis admi-

nistraciuli centri. 6 7 9 15 16 17 27 31 42 47 48 

49 51 52 56 57 60  

 

belaqneli _ belaqnis mcxovrebi. 7 20 40 42 43 44 46 47 48 

50 51 52 53 55 58  

 

belii kluCi (igive TeTriwyaro. anotaciisTvis ix. aRbu-

laRi) 77 98 

 

beJaniani _ Zveli gavazi, dRevandeli axalsofeli 

(yvarlis municipaliteti). 17 28 51 53 

 

berlini _ germaniis federaciuli respublikis dedaqa-

laqi. 126 

 

borCi _ sofeli daRestanSi. 120 

 

borjomi 28 

 

buinaRi (buinaki) _ yumixebis sofeli amJamindel buinaq-

skis raionSi. Samxlebis pirveli rezidencia. 30 

 

burTunai  (Zveli burTunai) _ adgilobrivTa gamoTqmiT, 

„burtina~. Samilis gamagrebuli sofeli daRestan-

Si, salaTaviis mxareSi. mTielebis Zlieri strate-
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giuli punqti, romelic aiRo grigol orbelianma 

1857 wels. soflis nangrevebis axlos agebul iqna 

cixe-simagre WarelebisaTvis _ axali burTunai. 

162 

 

burJi _  sofeli da cixesimagre daRestanSi. 102 

 

burunduq-kale _ erT-erTi gamagrebuli punqti daRes-

tanSi sabrZolo operaciebis dros. 122 

 

buRleni _ sofeli daRestanSi. 73 

 

gavazi _ sofeli kaxeTSi, mdinare alaznis marcxena 

mxares. amJamad ekuTvnis yvarlis municipalitets. 

13 17  

 

galaSki _ sofeli inguSeTSi. 103 

 

gamaSis mTebi _ mTebi yofil yaziyumuxis saxanoSi (gama-

Si lekebis sofelia). 28 94 98 101 103 109 121 123 

124 141 

 

gergebili _ sofeli andalalSi (daRestani), yaziyumu-

xis yoisus napiras. dRes calke raionia. centri _ 

gergebili. 156 162 

 

gilani _ provincia iranSi, kaspiis zRvis samxreT-dasav-

leT sanapiroze. 152 

 

gileli _ gilis mcxovrebi (gili _ erT-erTi uZvelesi 

sofeli azerbaijanis respublikis teritoriaze). 

124 

 

gimri _ sofeli daRestanSi. 81 
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giuli _ sofeli yofil yaziyumuxis saxanoSi (daResta-

ni). 27 

 

gogami  _ sofeli zaqaTalaSi. 12 

 

godordaRi _ igive  korodaxi, maRalmTiani sofeli da-

RestanSi, gunibis raionSi. 39 45 

 

grozno _ CeCneTis dedaqalaqi.  mdebareobs mdinare 

sunjaze. daarsda 1818 wels. Tavdapirvelad ci-

xesimagre „groznia~ agebul iqna general ermolo-

vis mier, SemdgomSi gaxda olqis qalaqi. 1869 wels 

ewoda grozno. 66 

 

gubaxi  _ mTa belaqnis raionSi. 31 

 

gubdeneli _ gubdenis mcxovrebi (ix. gubdeni). 108 109 

112 124 125 138 141 162 

 

gubdeni _ Tarkos yofili saSamxlos nawili, sofeli ya-

rabudaxkentis raionSi. maxaCyalidan 62 

kilometrSi. 81 103 108 112 141 145 

 

gudaxareli _ gudaxaris mcxovrebi (gudaxari _ sofeli 

daRestanSi). 108 

 

gumbeTeli _ gumbeTis mcxovrebi (gumbeTi _ mniSvnelo-

vani olqi da strategiuli punqti daRestanSi, an-

diis yoisus marcxena napirze (avariis mxare). 6 

 

gusari _ sofeli azerbaijanSi. 142 

 

darRo _ didi sofeli daRestanSi. Samilis yofili re-

zidencia. 1845 wlis mais-ivlisSi voroncovis sar-
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dlobiT moewyo eqspedicia darRos asaRebad. 31 36 

40 43 98 101 149 

 

daRistani (daRestani) (sityva Turqulia, `dag~ mTebs 

niSnavs, `stani~  _ miwas)  _ daRestnis respublika 

Sedis ruseTis samxreT federaluri olqis Semad-

genlobaSi. dedaqalaqi _ maxaCyala. teritoria da-

saxlebuli yofila paleoliTis epoqidan. 1813 

wels daRestani ruseT-sparseTis giulistanis 

xelSekrulebiT ruseTis imperias miuerTes. 1860 

wels ki daarsda ruseTis imperiis daRestnis ol-

qi. 1920 wels gamocxadda daRestnis avtonomia, 

1921 wels Seiqmna daRestnis assr. 1991 wels dad-

ginda misi statusi:  daRestnis respublika _ ruse-

Tis federaciis SemadgenlobaSi. aq cxovroben: ava-

relebi, lekebi, darRelebi, yumixebi, lakebi, CeC-

nebi da sxv. 28 30 39 40 55 57 64 71 74 81 93 94 101 

106 112 115 121 126 142 145 146 149 156 157 162 168 

169 

 

daRestneli 34 73 145 168 

 

dedofliswyaro (dedoflis wyaro, carskis kolodcebi) _ 

dedofliswyaros municipalitetis administraciu-

li centri, yofili wiTelwyaro. 22 67 102 115 

 

derbendi  _ amJamad darubandi, mniSvnelobiT meore qa-

laqi daRestanSi, kaspiis zRvis napirze (macxovreb-

lebi: azerbaijanelebi, lezgebi da tabasaranele-

bi). 30 40 89 95 138 142 149 160 165 

 

deSlagari (diSlagari, amJamindeli sergokala) _ daba 

samuris olqSi (samuris polkis Stabs aq hqonda bi-

na). 142 145 155 
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dulTidaRi _ mTa samxreT daRestanSi, erT-erTi didi 

mwvervali kavkasionis qedze. 27 

 

elizavetopoli (elizavetpoli) _ istoriulad iranis 

(sparseTis) mniSvnelovani qalaqi, amJamad azerbai-

janis respublikis sididiT meore qalaqi. ruseTis 

imperiis periodSi elizavetopoli erqva. 1920-1935 

wlebSi ewodeboda ganja. misi saxeli kidev Seicva-

la da daerqva kirovabadi (1935-1991 wlebi). sabo-

lood misi saxeli sabWoTa kavSiridan gamosvlisas 

Seicvala da 1991 wlidan dRemde ganja hqvia. 12 

 

elisu   _  kaxeTis istoriuli nawili, strategiuli 

punqti, yofili rezidencia elisus saxanos mmar-

Tvelebisa, Sedioda yofil zaqaTalis olqSi. amJa-

mad azerbaijanis respublikis teritoriazea. 7 18 

30 33 37 39 47 58 60 65 86 102 116 120 

 

eniseli _ yofili sasulTno kaxeTis istoriul nawilSi 

(saingilo). amJamad azerbaijanis respublikis te-

ritoriazea. 7 10 

 

erpeleli _ erpelis mcxovrebi  (erpeli _ yumixebis di-

di sofeli)  125 

 

eSaqmeidani _ uReltexili mcire kavkasionze. 45 

 

vaqiri _ sofeli siRnaRis municipalitetSi, gomboris 

qedis Crdilo-aRmosavleT mTiswineTSi  (zRvis do-

nidan 420 m.). siRnaRidan 9 kilometriTaa daSore-

buli. 33 

 

voroneJi _ qalaqi dasavleT ruseTSi. daarsda 1585-

1586 wlebSi, mefe Tedore I-is mier. XVII saukuneSi 

ruseTis imperatorma petre I-ma daiwyo brZola 
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teritoriis gasafarToeblad da azovis zRvaze ga-

sasvlelad. am brZolebSi qalaqi voroneJi mniSvne-

lovan rols asrulebda. 22 34  

 

zaqaTala _ zaqaTalis raionis administraciuli centri 

azerbaijanis respublikis Crdilo-dasavleTSi. 

1918-1921 wlebSi saqarTvelos demokratiul res-

publikaSi Semavali zaqaTalis avtonomiuri olqis 

centri iyo. 1921 wels sabWoTa ruseTis miTiTe-

biT, kavkasielma komunistebma qalaqi zaqaTala, 

Tavis olqTan erTad, saqarTvelos ukanonod Camo-

aWres da azerbaijans gadasces. 6 7 9 13 16 17 18 20 

26 27 29 30 32 36 42 44 45 47 48 49 50 51 52 54 55 56 

57 59 61 63 65 67 68 69 91 98 107 114 165 

 

zubutli _ daRestnis erT-erTi uZvelesi sofeli. 155 

 

TaTari _ xalxi, TaTreTis ZiriTadi mosaxleni (1,765 

mln). cxovroben agreTve baSkireTSi, mareTis res-

publikaSi, moldoveTSi, udmurteTSi, CuvaSeTSi 

da ruseTis federaciis sxva regionebSi. TaTrebs 

uwodeben agreTve sxva Turqulenovan xalxebsac: 

cimbireli TaTrebi, yirimeli TaTrebi da a.S. 

SesaZloa, grigol orbelianis teqstebSi am 

eTnonimiT moxseniebuli iyvnen musulmanebic. 32 

33 38 39 113 150 156 

 

Tala  _ sofeli saingiloSi. 7 9 

 

Talgis xeoba _ mdebareobs daRestanSi, maxaCyalasTan. 

149 

 

Taleli _ Talis mcxovrebi (ix. Tala). 9 22 37 39 46 139 
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Tamalda _ bunebrivi sazRvari daRestanSi, mdinare 

jurmuTis xeobasTan. 43 

 

Tbilisi 7 12 26 28 34 61 63 64 66 67 68 69 71 77 79 101 

102 114 164 165 

 

Temirgoe (Temirgoi) _ sofeli daRestanSi, maxaCyali-

dan 33 kilometrSi. 80 

 

TemirxanSura (Sura) _ 1922 wlamde cixesimagre daRes-

tanSi, kavkasionis mTiswineTSi, md. Sura ozenis na-

pirze. amJamad qalaqi buinaqski. 69 71 73 74 77 78 

79 80 81 84 86 87 88 89 92 93 95 114 121 125 142 144 

145 149 153 154 155 161 162 163 165 167 168 169 

 

Tenumruxi _ savaraudod,  tleseruxi _ lekebis dasax-

leba daRestanSi, mdinare yara-yoisus saTaveSi. 

164 

 

TerinRulis xevi (Terenguli) _ mdebareobs salaTaviaSi. 

163 

 

TrialeTi _ mxare istoriul qvemo qarTlSi. 154 

 

Tuiunuqi _ igive Temruki, qalaqi yubanis olqSi. 9 

 

TurqeTi 60 

 

TurCidaRi _ mTa andalalSi (daRestani). 109 112 114 115 

124 127 138 139 141 142 

 

TuSeTi 33 95 

 

TuSi 17 26 33 41 45 150 
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ingilo 6 18 20 33 116 

 

iori _ mdinare saqarTvelosa da azerbaijanis 

respublikis teritoriaze. saTaves iRebs kavkasio-

nis samxreT kalTaze, mwverval borbalosTan, 

zRvis donidan 2600 m. 32 39 

 

iribi  (irixi) _ mTavari sofeli tleseruxSi, gamagrebu-

li strategiuli punqti Samilis dros, naib daniel 

begis rezidencia 1844-1859 wlebSi. 19 33 39 46 48 

51 

 

iSkarti _ yumixelTa sofeli TemirxanSurasTan axlos. 

daRestnis qveiTi polkis Stabbina. 99 

 

ixrekis (ixrevis) xeoba _ mdebareobs  daRestanSi. 33 40 

85 88 108 116 120 

 

kavkasia  95 125 126 169 

 

karata _ mTavari sofeli amave saxelwodebis Temisa da-

RestanSi, Samilis vaJis, yazi-mahmadis, yofili re-

zidencia. 31 164 

 

karateli _ karatis mcxovrebi (ix. karata). 46 

 

karTubani _ igive yarsubani, sofeli lagodexis munici-

palitetSi, mdebareobs alaznis vakeze (lagodexi-

dan 18 kilometri). 17 28 47 

 

karlsbadi _ igive karlovi-vari, kurorti CexeTSi. 28  

 

kaspiispira mxare  71 77 102 117 120 164 
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katexi _ erT-erTi mTavari sofeli yofil War-belaqnis 

olqSi. 10 24 44 60 116 

 

kaCkaCai _ yofili zaqaTalis olqis (amJamad azerbaija-

nis respublikis kaxis raionis) sofeli. 13 

 

kaxeTi  47 95 

 

kaxi _ sofeli yofili War-belaqnis olqSi, istoriuli 

kaxeTis teritoriaze. dRes azerbaijanis 

respublikis  SemadgenlobaSia. 116 

 

konstantinepoli (konstantinopoli) _ Tanamedrove 

stambolis (TurqeTi) saxeli saukuneebis ganmavlo-

baSi, roca is bizantiis imperiis dedaqalaqi iyo 

(qalaqis Zveli berZnuli saxeli iyo bizantiumi). 

mTeli Sua saukuneebis ganmavlobaSi udidesi da 

umdidresi qalaqi iyo evropaSi, ris gamoc „qalaq-

Ta dedofali~ Searqves. 60 

 

kudali _ sofeli daRestanSi, ruTulis raionSi, md. 

urdulis dablobSi. 139 

 

kurkli  _ sofeli daRestanSi, vicxis mahalis centrSi, 

mdinare yaziyumuxis yoisus marcxena sanapiroze. 

80 

 

kusuri _ sofeli ruTulis raionSi, mTian mahalSi. 37 

39 

 

lagodexi 7 17 20 26 42 44 47 50 65 

 

leki _ daRestnelebis tradiciuli qarTuli saxelwo-

deba. am eTnonimis qveS, ZiriTadad, igulisxmebod-

nen daRestnis samxreTSi (saqarTvelos mosazRvre 
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teritoriaze) mcxovrebi daRestneli tomebi: lez-

gebi, lakebi, avarebi da sxvebi. 17 26 28 45 47 51 52 

53 116 117 118 120 153 

 

loWini _ mdinare gardabnis municipalitetSi, mtkvris 

marcxena Senakadi. 67 

 

luCeqi _ sofeli daRestanSi, amJamindel ruTulis rai-

onSi. mdebareobs mdinare samurisa da yara-samuris 

SesarTavTan. adre ewodeboda uxtuxCai. 81 85 89 94 

99 102 108 117 118 

 

maal-rasa (maal-raasa) _ kavkasionis bunebrivi sazRvari. 

45  

 

mazandari (mazandarani) _ istoriuli olqi iranis kaspi-

ispira regionSi. 152 

 

mazimCai (mazamCai) _ sofeli belaqnis raionSi. 7 

 

macixi _ sofeli yofil zaqaTalis olqSi. 6 

 

mengrelia (samegrelo) 148 

 

meseldeReri//meseldegeri  _ mTa kavkasionis qedze (za-

qaTalis maxloblad), romelzec agebuli iyo cixe. 

31 33 45 116 

 

mexTuleli _ yofili mexTulis saxanos mcxovrebi (ix. 

samexTulo). 112 123 

 

mexTulis saxano _ igive samexTulo, yumixuri da avariu-

li soflebis gaerTianeba, romelic XIX saukuneSi 

Sedioda TemirxanSuris (amJamad buinaqski) olqSi. 

xanis rezidencia iyo junguTaiSi. 73 121 122 



 341 

 

mTiani mahali _ Sedioda yofil War-belaqnis olqSi. 13 

22 37 39 41 42 53 88 89 94 101 102 106 107 108 116 

117 118 119 120 123 

 

miatli (metla) _ sofeli daRestanSi, yiziliurTis rai-

onSi, mdinare sulakis piras. 77 80 146 

 

mingreli  (megreli)  38 60 

 

moskovi _ ruseTis federaciis dedaqalaqi. sxvadasxva 

dros iyo moskovis didi samTavros, ruseTis same-

fos, ruseTis imperiis, sabWoTa ruseTis, sabWoTa 

kavSiris dedaqalaqi. mdebareobs ruseTis evropu-

li nawilis centrSi, okisa da volgis Suamdina-

reTSi, mdinare moskovis orive napirze. wyaroebSi 

pirvelad 1147 wlidan moixsenieba. XIII s-is dasaw-

yisSi igi samTavros centri iyo. 114 

 

mouravdaRi _ mTa daRestanSi. 33 

 

muslimauli _ daRestnis amJamindeli buinaqskis raio-

nis sofeli atlanauli. 73 

 

muRanlo _ sofeli aRmosavleT saqarTveloSi, qvemo 

qarTlis mxaris gardabnis municipalitetSi. 7 65 

 

muxaxeli _ muxaxis mcxovrebi (ix. muxaxi). 22 39 

 

muxaxi//muxsaxi _ sofeli daRestanSi. 107 

 

muxaxis xeoba _ mdinare muxaxi mdebareobs daRestanSi. 

37 

 

nicaukra (nicovkra) _ sofeli daRestanSi. 123 
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nuxa _ yofili samazro qalaqi azerbaijanSi, amJamad Sa-

qi. 76 84 88 102 107 119 165 

 

osmaleTi (osmalo) _ osmaleTis imperia arsebobda 1299-

1923 wlebSi. xSirad moixsenieboda agreTve, ro-

gorc „TurqeTis imperia~. misi Zlevamosilebis pe-

riodSi, XVI-XVII saukuneebSi, imperiis teritoria 

moicavda anatolias, axlo aRmosavleTs, Crd. af-

rikis nawils, samxreT-aRmosavleT evropisa da kav-

kasiis mniSvnelovan nawils. 58 

 

oRli _ sofeli daRestanSi. 122 

 

oRlis aRqenTi _ sofeli daRestanSi. 112  

 

petrebuRi (peterburgi) _ sankt-peterburgi, qalaqi 

CrdiloeT evropaSi, ruseTis federaciis Crdilo-

dasavleTiT, turizmis mniSvnelovani  centri. 

1712-1728  da 1732-1918 wlebSi ruseTis dedaqalaqi 

iyo. peterburgTanaa dakavSirebuli qarTuli kul-

turis ganviTarebis garkveuli periodi. XVIII sau-

kunis 30-iani wlebidan daiwyo aq qarTvelTa inten-

siuri kulturul-mecnieruli moRvaweoba. XIX sau-

kunis Sua wlebSi ki peterburgis universiteti 

erT-erT yvelaze mniSvnelovan saganmanaTleblo 

keras warmoadgenda qarTvelTaTvis. 20 97 

 

petrovski _ daRestnis kulturul-administraciuli 

centri XIX s-Si, dRevandeli maxaCyala _ daRes-

tnis dedaqalaqi. mdebareobs kaspiis zRvis piras. 

117 120 125 142 149 

 

piatigorski _ qalaqi stavropolis mxareSi, kavkasiis 

mineraluri wylebis sakurorto regionSi, 2010 
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wlis 19 ianvridan CrdiloeT kavkasiis federalu-

ri olqis administraciuli centri. warmoadgens 

msxvil balneologiur kurorts, 40-mde mineralu-

ri wyaroTi. daarsebulia1780 wels. 150 

 

postapinis tye _ mdebareobs daRestanSi. 6 

 

raTluxi _ sofeli daRestanSi. 40 43 

 

rissa (risa) _ daRestnis maRalmTiani sofeli. 28 

 

ruTuleli _ sofel ruTis mcxovrebi (ix. ruTuli). 33  

 

ruTuli _ sofeli samxreT daRestanSi, md. samuris ze-

mo welSi. ruTulelebi TavianT mTavar sofels mi-

xads (muxads) uwodeben, TavianT Tavs ki _ mixabi-

rebs (muxabiebs). 40 65 

 

ruseTi 125 

 

rusi 28 40 42 43 71 113 118 156 

 

ruRja (ruRojabi, ruRuJa) _ sofeli centralur daRes-

tanSi, Runibis raionSi. 27 

 

salaTavia (salaTau) _ mxare daRestanSi. uWiravs sivrce 

auxis, yaziyumuxis dablobsa da yofil saSamxlos 

Soris. 155 163 168 169 

 

salta _ sofeli da gamagrebuli cixesimagre mTian da-

RestanSi. 27 28 109 112 124 138 

 

samuri  _ 1. daRestnis samxreT nawilSi mdebare yofili 

olqi; 13 89 108 116 120 145 155 
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                     2. mdinare daRestansa da azerbaijanSi; 42 88 

102 107 118 120 

                3. mTa daRestanSi. 120 

 

samurCai _ sofeli dRevandeli azerbaijanis 

respublikis teritoriaze. 65 

 

samuxeli _ samuxis mcxovrebi (samuxi _ sofeli azerbai-

janSi, zaqaTalis olqSi). 32 39 

 

saribaSi//sarubaSi _ sofeli yofil War-belaqnis ol-

qSi. 107 116 117 118 

 

sarilari (sarlari) _ yirimis mTiani sofeli (amJamad 

belobrodskoe). XIX s-is II  naxevris istoriul wya-

roebSi moixsenieba TaTrul soflad. 38 

 

saSamxlo _ feodaluri gaerTianeba CrdiloeT kavkasia-

Si XII saukunidan 1867 wlamde. 30 103 

 

sacxenisi _ sofeli aRmosavleT saqarTveloSi, qvemo 

qarTlis mxaris gardabnis municipalitetSi. 61 

 

siurgeli _ siurgis mcxovrebi (ix. siurgi). 138 

 

siurgi (siurgu, sirxa) _ centraluri daRestnis isto-

riul-geografiuli olqi. 126 164 

 

siuxi _ sofeli avariaSi (daRestani). 56  

 

siRnaRi  32 33 49 69 

 

somexi  113 
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soRratli _ sofeli daRestanSi (yofil andalalis mxa-

reSi). 19 28 138 

 

stavropoli _ aq: qalaqi CrdiloeT kavkasiaSi, stavro-

polis mxaris administraciuli centri. daarsda 

1777 wels, rogorc cixesimagre. 53 

 

stamboli _ anotaciisTvis ix. konstantinopoli. 58 

 

sulaki//sulaRi _ mdinare daRestanSi, Caedineba kaspiis 

zRvaSi. 77 78 84 89 95 121 164 

 

tabasaraneli _ tabasaranelebi kompaqturad cxovroben 

daRestnis samxreT-aRmosavleTiT, or administra-

ciul raionSi (tabasaransa da xivSi). 36 149 

 

tabasarani _ provincia daRestnis samxreT nawilSi. misi 

teritoria or nawilad iyofa: CrdiloeTis (md. 

rubasis zemo weli) da samxreTis (md. CiragCais Su-

adinebis marcxena mxare da md. yarCagsus zemo we-

li). ZiriTadad, mTiswineTia, romelic nawilobriv 

mTasac moicavs da barsac. 30 31 33 34 36 40 94 98 

101 102 103 109 125 138 141 149 

 

tamani _ SevizRvispira qalaqi tamanis naxevarkunZulze. 

155 
 

tanaCi _ yofili dasaxleba amJamindel zaqaTalis 

olqSi. 7 10 46  

 

teletlo (teletli) _ sofeli daRestanSi, yofili an-

dalalis siaxloves. 146 

 

ubra _ sofeli daRestanSi. 123 

 



 346 

unJugati (unJuxati) _  sofeli daRestanSi. 99 103 126 

142 

 

uncuquleli _ uncuqulis mcxovrebi (ix. uncuquli). 

153 

 

uncuquli  _ erT-erTi didi da kustaruli warmoebiT 

ganTqmuli sofeli daRestanSi. 81 

 

foxalisTavi _ mTa kaxeTis kavkasionis samxreT kalTaze, 

foxalis qedze. 60 

 

fSav-xevsuri 33 

 

qarTveli 6 7 17 28 46 47 51 56 113 

 

qesamani _ yofili erevnis guberniis axali baiazeTis 

mazris muslimanuri sofeli. 32 38 

 

qiziyeli  40 

 

qisti _ saqarTvelosa da mis mosazRvre CrdiloeT kav-

kasiaSi mcxovreb vainaxTa saxelwodeba. laparako-

ben CeCnur-inguSuri enis dialeqtze. cxovroben 

mdinare arRunis kldian xeobaSi. saqarTveloSi 

kompaqturad cxovroben kaxeTSi, pankisis xeobaSi. 

33 41 45 

 

quTaisi  79 91 

 

quTiSa _ sofeli yofil ahyoSaSi. 94 124 145 156 162 

 

quTiSis maRlobebi  _ Sedis levaSinskis raionSi (daRes-

tnis municipaliteti). 98 100 101 105 107 113 114 

121 124 138 
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qureli _ quris saxanos mcxovrebi (ix. quris saxano). 94 

 

quris saxano _ lekTa saxelmwifoebrivi warmonaqmni  

samxreT daRestanSi. arsebobda 1812-1864 wlebSi. 

1846 wels Sevida derbendis guberniis Semadgenlo-

baSi. 1848 wlidan saxanos arsebobis bolomde mas 

marTavda usuf begi. 1864 wels quris saxanos nac-

vlad Seiqmna quris olqi. 27 40 138 165 

 

Relmewi _ sofeli daRestanSi. 37 81 85 99 101 102 117 

118 120 

 

yazaniSCeli _ yazaniSCis mcxovrebi (ix. yazaniSCi). 153 

 

yazaniSCi (yazaniji) _ sofeli daRestanSi, dRevandel 

buinaqskis raionSi. 73 145 155 

 

yazaxeli _ yazaxis   mcxovrebi (yazaxi _ azerbaijanis 

respublikis Sesabamisi raionis administraciuli 

centri 1930 wlidan. mdebareobs qveynis dasavleT 

nawilSi, mdinare aRstafaze. XVIII s-Si igi yazaxis 

sasulTnos dedaqalaqi, xolo ruseTis imperiaSi 

yofili elizavetopolis guberniis yazaxis mazris 

administraciuli centri iyo).  32 39 

 

yaziyumuxeli _ yaziyumuxis mcxovrebi (ix. yaziyumuxi). 

27 94 108 123 

 

yaziyumuxi _ daRestnis aRmosavleTi mxare, kaspiis 

zRvis siaxloves. 28 31 40 46 55 94 99 101 102 103 

108 120 138 139 141 142 150 155 156 

 

yaiTaReli _ yaiTaRis mcxovrebi (ix. yaiTaRi). 36 86 

 

yaiTaRi _ sofeli daRestanSi. 40 89 109 125 138 141 149 
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yarabaRi _ mxare samxreT kavkasiaSi, mcire kavkasionsa 

da mimdebare dablobze. 15 

 

yarabudaxkenteli _ yarabudaxkentis mcxovrebi (yarabu-

daxkenti _ sofeli daRestnis amave saxelwodebis 

raionSi). 109 125 

 

yaranai _ tba daRestanSi, moqceulia mTebs Soris. 121 

 

yarayaiTaReli _ yarayaiTaRis mcxovrebi (ix. 

yarayaiTaRi). 94 

 

yarayaiTaRi _ daRestnis amJamindeli yaiTaRis raionis 

mTispira nawili. 28 30 65 

 

yaraxeli _ yaraxis mcxovrebi (ix. yaraxi).  6 

 

yaraxi _ maRalmTiani sofeli CeCneTSi. 46 164 

 

yvareli 7 

 

yirimi _ teritoria, romelic mdebareobs yirimis naxe-

varkunZulze Savi zRvis CrdiloeT nawilSi. Sedis 

ukrainis SemadgenlobaSi. 36 150 165 

 

yobaxColi (yobaxCo) _ belaqnis raionis sofeli. 47 

 

yodoris cixe _ gamagrebuli punqti yofil War-belaq-

nis olqSi. 28 

 

yoisu _ ramdenime mdinaris saxelwodeba daRestanSi. 

maTgan mTavaria andiis yoisu da avariis yoisu. 121 

 

yoisubuleli  _ yoisubus mcxovrebi (yoisubu _ igive an-

dalali, daRestnis istoriuli olqi). 155 
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yuba _ qalaqi azerbaijanSi, mdinare kudilis marjvena 

napirze. 30 40 

 

yuduxeli _ yuduxis mcxovrebi (ix. yuduxi). 121 122 

 

yuduxi (yudutli) _ avarelTa sofeli xindalalSi (da-

Restani). 112 

 

yuiada _ sofeli daRestanSi, Runibis raionSi, mdinare 

avariis yoisus sanapiroze. 124 155 

 

yumTuryala (yumTor-yale) _ daRestnis sofeli. 77 

 

yumuxi _ sofeli daRestanSi, mdebareobs mdinare yara-

yoisus marjvena Senakadze. 121 

 

yurduli _ sofeli daRestanSi. 102 117 118 120 

 

yuymas mTa (yuymadaRi) _ mdebareobs yofil yaziyumuxis 

saxanoSi (daRestani). 28 141 

 

Samxlelebi _ TaTruli warmoSobis tomi, romelic yu-

mixur enaze saubrobda da centralur da Crdilo-

eT daRestanSi cxovrobda. 73 108 

 

Saqeli _ amJamad azerbaijanis respublikis ganmgeblo-

baSi myof sofel Saqis mcxovrebi. 38 

 

SenSreki (SenSreqi) _ mTa daRestanSi. 112 122 123 

 

Sildis xeoba _ mdinare alaznis marcxena Senakadis _ 

CelTis _ xeoba, sadac mdebareobs sofeli Silda. 

Sedis yvarlis municipalitetis SemadgenlobaSi. 

28 
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Sini _ dRevandeli azerbaijanis respublikis terito-

riaze mdebare maRalmTiani sofeli. 34 39 

 

Sinis xeoba _ mdebareobs salavaTis mTasTan. aq gadioda 

axtis samxedro gza. 37 102 

 

Siraqi _ ivris zeganis udidesi, brtyeli akumulaciuri 

vake, alazan-ivris SuamdinareTSi, dedofliswya-

ros municipalitetSi. 26 47 49 

 

Cardaxlo _ sofeli Talis raionSi (daRestani). 22 24 

 

CaCani (CeCneTi) _ ruseTis federaciis subieqti, Sedis 

CrdiloeT kavkasiis federaluri olqis Semadgen-

lobaSi. dedaqalaqi _ grozno. esazRvreba inguSe-

Ti, CrdiloeT oseTi, stavropolis mxare, daRes-

tani da saqarTvelo. 6 10 63 95 106 141 146 149 168 

169 

 

Cerqei (Cirqei) _ sofeli daRestanSi, buinaqskis raionSi. 

77 

 

CeCeni 141 

 

CinCavati _ sofeli azerbaijanis respublikis amJamin-

del afSeronis raionSi. 27 

 

CiraRi _ yofili gamagrebuli punqti yaziyumuxsa da 

quras Soris. 33 40 123 139 

 

CiriurTi _ sofeli CeCneTSi, mdinare sulakis napiras. 

80 121 146 163 

 

CoRleli _ sofel CoRlis mcxovrebi (CoRli _ sofeli 

daRestanSi). 156 
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waxuri _ amave saxelwodebis Temis mTavari sofeli mTi-

an  mahalSi, yofil War-belaqnis olqSi. 37 39 99 

101 117 118 119 

 

woorkawi, woorkati _ daRestnis mTebSi mdebare uRel-

texili. 48 50 

 

wuara _ mTa yofil yaziyumuxis saxanoSi (daRestani). 

123 

 

wudaxareli 146 

 

wudaxari _ sofeli daRestanSi, buinaqskis raionSi. 99 

109 

 

War-belaqani _ igive saingilo. samxreT-aRmosavleT sa-

qarTvelos istoriuli teritoriis nawili.  1813 

wels giulistanis xelSekrulebis safuZvelze  ru-

seTis SemadgenlobaSi Sevida, magram maSin ruseTs 

ar SeeZlo, aq Tavisi mudmivi jari hyoloda, ris 

gamoc ver SeZlo Tavisi mmarTvelobis damyareba. 

1826-1828 wlis ruseT-sparseTis omis Semdeg, 1830 

wels,  ruseTis jarma daipyro War-belaqani da 

swrafadve  daamyara rusuli mmarTveloba. amave 

wels aq rusebis winaaRmdeg ajanyebam ifeTqa, ro-

melic sastikad iqna CaxSobili. War-belaqnis teri-

toria calke mxared gamoyves, mogvianebiT  zaqaTa-

lis olqs SeuerTes da Tbilisis gubernias dauq-

vemdebares. 1921 wels azerbaijans gadaeca. 13 22 

65 81 85 88 102 108 116 118 119 

 

Wareli  _ sofel Waris mcxovrebi (ix. Wari). 7 10 12 13 

15 22 37 39 40 45 46 

 

Wari _ sofeli yofil zaqaTalis olqSi. 6 24 58 78 117 



 352 

Woxi _ sofeli centralur daRestanSi. 27 28 30 40 

 

Wurmuti _ igive jurmuTi, lekTa dasaxleba zemo da-

RestanSi, mdinare avariis yoisus zemo welSi. 40 54 

 

xalim-beki _ sofeli daRestanSi. 73 

 

xarkasi _ mTa daRestanSi. 122 123 

 

xevsuri  150 

 

ximriki _ mdinare daRestanSi. arsebobs amave saxelwo-

debis sofelic, romelic Sedioda Runibis olqSi. 

46 

 

xini _ igive xnou, sofeli daRestanSi. 81 85 

 

xiragi _ igive Siragi,  sofeli daRestanSi, sadac cxov-

roben  aRulebi (daRestnis erT-erTi tomi). 155 

 

xojalmaqi _ sofeli daRestanSi, yofil mexTulis saxa-

noSi.  156 

 

xudumbaSi _ mTa salaTaviaSi (daRestani). 77 80 146 155  

 

xunZi _ daRestnis yvelaze mravalricxovani xalxi, ro-

melic andielebTan da didoelebTan erTad qmnis 

erT jgufs. cxovroben daRestnis dasavleT nawil-

Si, mdinare sulakis auzSi. 6 66 

 

jentau (jintau) _ mTa amJamindel yaraCevo-CerqezeTis 

teritoriaze. 122 

 

jinixi _ sofeli daRestanSi, ruTulis raionSi. 37 39 

45 117 118 119  
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jorjoobali _ mTa daRestanSi. 33 45 

 

junguTaeli (junguTeli) _ sofel junguTais mcxovrebi 

(ix. junguTai). 99 111 112 

 

junguTai _ yofili saxano sofeli daRestanSi, amJamin-

del buinaqskis raionSi. daRestanSi am saxelwode-

bis ori sofeli iyo _ zemo da qvemo jenguTai 

(junguTai). 73 111 112 122 123 139 145 

 

hidatli _ sofeli daRestanSi, gunibis raionSi, sadac 

mosaxleoben avarelebi. 58 
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leqsikoni 

 

abaziani _ ockapikiani 53,9; 58,9; 151,22; 166,33.  

abreki _ yaCaRi 112,28.  

adrevac _ adrec 17,7; 46,1; 46,21. 

adresi [fr.] _ misamarTi 139,29; 153,2. 

am xelad _ amjerad 54,21. 

arenda _ 1. ijara, uZravi qonebis (Senobis, miwis...) droebiT 

daqiraveba saTanado xelSekrulebis dadebiT; 2. gadasa-

xadi aseTi xelSekrulebis mixedviT 64,14. 

arza _ werilobiTi Txovna 49,11.  

asre _ ase 78, 24-25; 114,1. 

aficari [germ.] _ oficeri, samxedro meTaurTa Semadgenlobis 

piri armiasa da flotSi. 45,20; 46,17; 47,10; 159,1; 159,33. 

aфicialnod//oфicialnad [rus. официально] _ oficialurad 

50,1.  

aSurma _ igivea, rac yawimi: Tasma xmlis mxariRliv Camosaki-

deblad, vercxlis balTebiT Semkuli 39,12-13.  

axotniki [rus. охотник] _ monadire 31,15.  

axr _ ax 55,20; 57,20; 57,24; 57,26; 58,1; 58,35; 153,17. 

bairami [arab.] _ mahmadianTa dResaswauli 49,16; 104,24; 105,17; 

111,19; 148,24. 

bairaRi _ igivea, rac droSa 26,12; 31,16; 112,11; 112,12. 

barabani [rus. барабан] _ doli, dafdafi 112,7. 

batalioni [fr.] _ qveganayofi qveiT jarSi 8,27; 11,17; 15,6-7; 

15,14; 16,5; 28,7-8; 31,23; 36,19; 37,26; 38,17; 40,29; 41,6; 

43,15-16; 43,19; 43,24; 46,30; 47,3; 48,19; 48,25; 50,14; 53,25; 

70,25; 79,11-12; 90,27-28; 90,28-29; 90,29-30; 93,23; 96,14; 

96,18; 104,12; 104,20; 104,22-23; 104,27; 105,19; 110,24; 

111,16; 112,24; 112,24-25; 127,20-21; 128,30; 128,35; 129,8; 

129,17; 131,35; 131,36; 131,37; 132,2; 132,10; 132,11; 132,13; 

132,15; 132,35; 135,3; 135,3-4; 135,4; 135,10; 135,13-14; 

135,25; 139,22; 143,18; 143,20; 147,26; 148,6; 158,1; 158,8; 

158,10; 158,15; 158,22-23; 169,23-24.  
bezirgani [spars. Bazargan `va Wari~] (Zv.) _ didvaWari, sovdaga-

ri 152,28. 

belii kluCi [rus. белый ключ] _ TeTriwyaro 77,15-16; 98,10-11. 
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bikeTi (piketi) [fr. piquet] _  patara saguSago razmi, savele gu-

Sagi evropul da rusul armiebSi XIX s-is CaTvliT 

162,8; 162,12. 

blaRovolenie [rus. благоволение] _ wyaloba, keTilganwyobi-

leba 106,17. 

ganusazRvrebeli _ ganusazRvreli 68,17. 

gasaSinjavad _ gasasinjad 41,3; 77,22. 

gafaraRaTebuli _ dawynarebuli 106,2. 

gafarfarebuli _ aq: galaRebuli 106,2-3. 

granaderi (grenaderi) [frang. grenad _ xelyumbara] XVII sau-

kunidan qveiTi jaris saxeoba evropis armiebSi, rome-

lic Sedgeboda xelyumbaris mtyorcnelTagan. XVIII sau-

kunidan aRar gansxvavdeba danarCeni qveiTi jarisgan. 

26,13; 44,16; 45,5; 47,12; 48,19; 52,16. 

gulxadara _ mTis macxovrebeli, romelic droebiTi samuSaos 

saSovnelad barSi Cadioda. 6,21; 58,15-16. 

dabanCa _ dambaCa 15,27. 

danakargSi yofna _ wageba 29,18. 

danaSauloba _ danaSauli 14,22; 68,16-17; 100,31; 135, 34. 

darComa _ darCena 53,26; 79,14; 113,17. 

doverenosti [rus. доверенность] _ mindobiloba, rwmuneba 46,7. 

dokladi [rus. доклад] _ moxseneba 53,5. 

donesenie [rus. донесение] _ pataki, moxseneba 49,19-20. 

dormezi [fr. dormeuse mZinara]  _ Zveleburi didi samgzavro 

etli, romelic mowyobilia mgzavrobis dros dasaZineb-

lad 64,1; 64,10; 64,19; 64,25. 

droSka [rus. дрожки] _ msubuqi, oTxTvala etli 92,10. 

druJina [rus. дружина]  _ razmi 26,11; 50,14. 
durakuli [rus. Дурак suleli] _ suleluri 49,24. 

edinorogi [rus. единорог] _ Zveleburi rusuli saartilerio 

iaraRi 128,35; 131,36; 132,16; 132,36-37. 

erT sulobiT _ erTsulovnad 112,15. 

eskadroni [fr.] _ cxenosani jaris erTeuli, romelic daax-

loebiT qveiTi jaris aseuls udris. 79,8-9; 82,22; 86,6; 

106,12; 158,5. 

esreT _ ase 110,18; 111,22; 113,15; 143,21; 151,12; 159,19. 
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versti [rus. верста] _ sigrZis sazomi erTeuli, odnav metia 

kilometrze (udris  1,0668 kilometrs). 163,3. 

vorotniki [rus. воротник] _ sayelo 48,5. 
vsadniki [всадник] _ cxenosani, mxedari 162,26-27. 

zapiska [rus. записка] _ Canaweri 109,28; 49,24; 53,5. 

Taliyamyami [avar.] _ sabrZolo iaraRi, xanjlis nairsaxeoba  

17,32. 

Tumani [spars.] _ aTi maneTi 39,19; 46,6; 53,8; 63,2; 64,4; 64,5; 

64,7; 77,6; 106,27; 106,29.  

iaranali _ generali 153,13; 162,6. 

iaranalSa _ generlis meuRle 153,16; 163,12. 

ilaji _ Rone, Zala 42,4. 

kazaki [Turq. _ Tavisufali, TavzexelaRebuli adamiani] _ XV 

s-idan kazakebi ewodeboda ruseTis saxelmwifos ganapi-

ra mxareebis Tavisufal mosaxleobas. 7,27; 8,2; 35,27; 

35,30; 133,23. 

kazarma [rus. казарма] _ samxedro nawilebis sacxovrebeli Se-

noba 92,2-3. 

kazenni [rus. казенный] _ saxelmwifo, saxazino 53,26; 53,28-29. 
kaznaCei [rus. казначей] _ xazinadari 113,5-6. 

kamanda [rus. команда] _ razmi 26,13. 

kamanderi [rus. командир] _ ufrosi, meTauri 15,21. 

kamisia [rus. комиссия] _ komisia 53,8.  

kvitancia [rus. квитанция] _ qviTari 46,9-10; 49,13. 

kneina  [rus. княгиня]  _ Tavadis meuRle 68,15; 154,13. 

kniazi [rus. князь]  _ Tavadi 28,10; 30,3; 30,14; 31,9; 43,2; 44,13; 

49,9; 51,13; 52,6; 52,25; 55,9; 56,19; 57,6; 64,21; 70,1; 86,5; 

95,19; 96,28; 96,31; 100,29; 100,31; 152,13; 153,4; 154,1; 

157,22; 161,8; 162,1; 167,10; 168,1; 168,3; 168,8-9; 170,3. 

koketka [rus. кокетка]  _ kekluci, kopwia 79,16. 

komli  _ sofel adgilas mcxovrebi calke ojaxi 106,27; 

147,24. 

kronosebni   [berZ. Kronos] miTol. drois RvTaeba Zvel saber-

ZneTSi; astr. (Zv.) planeta saturni 67,30-31. 

kudiT qvis srola _ gayra, dajabna, damarcxeba 51,25-52,1. 

lazaTis gaweva _ saqmis gakeTeba Snoianad, lamazad, moxdeni-

lad 28,35-29,1. 



 357 

lazareTi [fr.] _ patara samxedro saavadmyofo 17,10-11. 

linia [rus. линия] _ xazi 86,1. 

madrieli _ madlieri 15,20; 77,17. 

madrieloba _ madliereba 30,15. 

malayi _ aq: winaaRmdegoba 17,20. 

manaTi _ fulis sistemis ZiriTadi erTeuli sabWoTa kavSirsa 

da revoluciamdel ruseTSi, udris 100 kapiks. 39,22; 

53,9; 53,9; 54,21; 57,21; 58,9; 63,2; 64,2; 64,3; 113,4. 

mandedam _ magedan 70,27; 153,15. 

maslaaTi  _ aq: saqme, gegma 17,6. 

maxlaz _ maxlas, Sorisdebuli, konteqstis mixedviT gamoxa-

tavs dananebas, an aRtaceba-aRfrTovanebas. 67,31. 

mahali _ kavkasiis mTianeTis administraciuli erTeulebis 

saxelwodeba XIX saukuneSi 14,25; 23,12; 37,29; 41,14; 

41,21; 43,1; 53,15; 90,5; 90,14; 91,2; 96,8; 96,13; 103,22; 

103,29; 104,7; 104,9; 104,18; 104,26; 106,27; 109,30; 110,2; 

110,24; 127,19; 127,25; 128,14; 128,18; 128,19; 128,23; 128,27; 

128,31; 128,31; 129,5; 129,32; 129,36-37; 130,5; 130,7; 130,11; 

130,18; 130,19; 130,26; 130,31; 130,33-34; 130,38; 131,7; 

131,15; 131,38; 135,3. 

mebairaRe _ medroSe 112,12. 

mengreli//mingreli _ megreli 148,27. 

mengrelia [rus. Менгрелия] _ samegrelo 148,28. 

metriCeskis svidetelstvo [rus. метрическое свидетельство] _ 

metrikuli mowmoba 29,24-25. 
mejliSi [spars.] _ aq: nadimi, lxini 154,4. 

miTom _ viTom 27,12; 28,5; 28,29; 28,30; 39,15; 39,17; 42,8; 48,16; 

48,16; 57,1; 57,8; 58,24; 78,5-6; 79,4; 91,11; 101,9; 148,31; 

152,21; 152,23; 154,13. 

minuti [rus. минута] _ wuTi 31,1; 31,18; 92,9; 154,11. 

mokmazuli _ makazmuli 41,18. 

mola [arab.] _ muslimanTa mRvdeli 19,16; 21,24. 

mouTmenelobiT _ mouTmenlad 55,15-16; 101,18; 105,15-16; 

154,1. 

muzika _ musika 29,2. 

naibi _ muslimanur qveynebSi sulieri winamZRolis TanaSemwe, 

Samilis imamatSi _ administraciul-teritoriuli er-

Teulis mmarTveli. 12,3; 17,20; 27,5; 27,6; 27,10; 28,4; 
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35,20; 40,23-24; 43,11; 44,8; 45,11; 45,12-13; 45,15; 46,23; 

56,25; 62,,11; 88,8; 111,3; 111,4; 111,30; 112,32-33; 113,26; 

113,27; 134,13; 140,2; 158,3; 158,13; 158,19; 158,31; 158,33; 

159,4; 159,19; 166,14.  

nafaida [Turq. `na faida~]  _  ra sargebeli, ra xeiri 162,14. 

naCalniki [rus. начальник] _ ufrosi 15,16; 86,9; 110,25-26; 

148,11.  

noqeri _ piradi mcveli, mosamsaxure 45,14. 

okruRi [rus. округ] _ olqi 28,30. 

patrona [rus. патрон] _ vazna 51,20; 51,22; 62,13. 

paxodi [rus. поход] _ laSqroba, omi 79,24; 47,3. 

plani [rus. план] _ gegma 17,26; 67,8. 
prikazi [rus. приказ] _ saxelmwifo sakredito organizacia _ 

sazogadoebrivi mzrunvelobis „prikazi~, romelic uZ-

ravi qonebis uzrunvelyofiT gascemda sesxs da iRebda 

wliur 6%-ian sargebels. Tu aRebuli vali droze ar 

daifareboda, girao „prikazis~ sakuTrebaSi pirdapiri 

wesiT gadadioda. 46,9; 49,12; 53,2. 

provianti [ger. proviant] _ sursaT-sanovage, xoragi 50,13; 

50,18; 151,28. 

raodeni _ ramdeni 19,12; 38,31; 39,6; 48,1; 50,2; 90,7; 128,38; 

130,13; 166,34; 169,24.  

raodenime _ ramdenime 19,18; 27,2; 35,10; 35,12-13; 61,1; 66,21; 

135,23; 147,17. 

raporti [fr. rapport] _ zepiri moxseneba, an werilobiTi Set-

yobineba ufrosis, an umaRlesi instanciis saxelze; an-

gariSi Sesrulebuli samuSaos Sesaxeb 29,23; 51,21; 53,18; 

54,19; 54,24; 82,29; 159,27-28.  

raspiska [расписка] _ xelwerili 64,6. 
raRaebica _ raRaceebi 58,1; 92,12. 

rezultati  [fr. resultat] _ Sedegi 41,15; 166,27. 

rekoRnosirovad [rus. Рекогносцировка dazverva] _ dasazverad 

162,24. 

reputacia [fr.-laT.-idan] _ sazogadoebrivi azri, Sexedule-

ba visime (risame) Sesaxeb 15,23. 

rota _ batalionis qvedanayofi, romelic, Tavis mxriv, raz-

mebisagan Sedgeba. 26,15; 28,17; 28,18; 28,27; 31,25; 40,20; 
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41,7; 44,19; 45,18; 46,14; 46,15; 50,15; 50,16; 50,19; 58,30; 

90,29; 96,19; 112,6; 151,26. 

rotmistri [pol.] _ mefis ruseTSi kavaleriis, an Jandarmeri-

is oficris wodeba; Seesabameboda qveiTi jaris kapitans 

35,21;40,24.  

rjulieri _ aq: kanonieri 38,14. 
rjulis gagdebineba _ mtris dajabna, ganadgureba 27,14-15; 

28,11. 

sakurveli _ sakvirveli 50,5; 57,4; 57,5; 105,23. 

saldaTi [rus. солдат] _ jariskaci 8,23; 25,28; 41,17-18; 43,17; 

45,20; 45,21; 45,22; 52,17; 53,28; 105,14; 112,6; 140,16; 

140,17-18; 148,16; 158,32; 158,34. 

samzRuari _ sazRvari 48,7. 

sangari [sp.] _ TavSesafari Txrili, saidanac isvrian 45,4; 

45,6; 56,23-24. 

sapaxodod [rus. Поход laSqroba, omi] _ salaSqrod, saomrad 

50,3. 

safardod _ sanacvlod 26,10. 

saqmis gacxeleba _ saqmis swrafad da efeqturad warmarTva 

misi warmatebiT mogvarebisaTvis 29,27. 

sawuxari _ samwuxaro 55,14. 

saxloba _ saxli, ojaxi 97,5. 

siqa _ aq: moneta 53,9; 57,21; 113,5. 

sledstvie [rus. следствие] _ aq: gamoZieba 38,21-22. 

smotri [rus. смотр] _ daTvaliereba 47,4; 47,4; 70,26; 106,13. 

staruxa [rus. старуха] _ moxucebuli qali, dedaberi 54,17; 

54,22-23; 152,22. 

suro cxvari _ lekuri jiSis cxvari, romelic woniT 60 kg-

mde aRwevs, weliwadSi erTxel iparseba da ara aqvs du-

ma. 45,16-17. 

sufeva _ yofna (sufevs) 19,8; 39,23; 66,9; 68,15; 82,6; 88,20; 

111,21. 

talanti _ niWi 16,20. 

tarantasi [rus. тарантас] (Zv.) _ erTgvari etli 64,25; 91,22; 

91,25-26. 

trevoRa [rus. тревога] _ gangaSi 47,19. 
triqoni _ striqoni 105,24. 

tyobuloba _ gageba, Setyoba 49,23. 
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uezdi [rus. уезд] _ mazra 15,16; 49,21; 49,22; 90,9. 

unayofo _ aq: gamousadegari 15,24. 

usaamo _ usiamovno 67,4. 

uCenie [rus. учение] _ wvrTna 79,8; 86,6; 106,13. 

ujinSo _ ujiSo 45,14. 

ferovani _ mravalferovani 67,5. 

feSqaSi [sp.] (saub.) _ saCuqari, ZRveni 58,33. 

fexis gadgma _ fexis mokideba, sadme xangrZlivi droiT dar-

Cena 30,11. 

foSta _ fosta 17,26; 17,27; 17,30; 58,30; 97,14. 

fuqsavatad _ fuqsavaturad 28,28 

фuraJi [fr.] _ cxenis, Tu sxva saqonlis sakvebi 135,22; 147,33.  

фuraSka [фуражка] _ qudi 59,3. 

qarvasla [sp.] (Zv.) _ 1. qaravnis, vaWrebis gasaCerebeli, Ramis 

gasaTevi adgili, funduki; 2.  savaWro saxli, sadac ga-

marTuli iyo saqonlis sawyobebi da maRaziebi 91,18. 

qulфaTi _ qulbaqi [spars.]. aq: ojaxi, saxl-kari 106,2. 

quSiani _ quSiT daavadebuli (quSi _ cxenis sasunTq organo-

Ta daavadeba) 29,11. 

yaaTlami (yaTlami) (Zv.) _ cema-Jleta, kvla 31,11. 

yvedreba _ sayveduris Tqma 44,22; 113,17. 

yoversferi _ yvelaferi 106,5. 

yuaTi [arab.] _ aq: Zala, Rone 40,34. 

Saqze dajdoma (Zv.) _ qimze Sedgoma, amarTva 113,13-14. 

Semweobis micema _ daxmareba 42,5; 57,4. 

Seqceva _ aq: drois gatareba 68,21. 

Seyeneba _ Seyovneba 92,11. 

Sineli [rus. шинель] _ mazara, samxedro formis palto 48,5. 

Sureba _ aCqareba (veSurebi werasa) 92,17; 97,15-16; 149,5-6. 

Cafauli _ qurdoba 40,1; 50,22. 

Cemis fiqriT _ Cemi azriT 15,20. 

Zaliani _ Zalian 28,1. 

Zalua _ 1. rZali; 2. bicola 63,1; 63,6; 63,9; 63,12; 65,1-2; 65,3; 

68,5; 77,20; 78,24; 79,20-21; 79,24; 91,4; 91,13; 91,28; 97,1; 

97,17; 98,8; 98,10; 105,22; 107,1; 113,7; 114,6; 114,10; 115,3; 

115,10; 115,13; 148,26; 152,20; 163,12. 

Waki _ igivea, rac faSati (dedali cxeni) 52,16; 52,17.  

Walaki _ patara Wala 29,3. 
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Wanka _ socialuri wre daRestanSi, romelic biebze odnav 

dabla idga (aznaurebis msgavsad). 45,13. 

xazaikoba [rus. хозяйка diasaxlisi] _ diasaxlisoba 77,18. 

xazinadari [arab.-spars.] _ xazinis mcveli 64,3; 64,6; 64,8. 

xelis aReba _ uaris Tqma (xeli aiRes) 15,19; 39,20-21. 

xelis gamoReba _ saqmis guldagul gakeTeba (xeli gamoiRes) 

15,28-29; 51,24-25; 53,20. 

xriki _ Sesakravi kavi (tansacmlisa), dugma 63,5; 65,1. 

xurmlebi _ savaraudod, uCino, uavtoriteto adamianebi 

79,15. 

javairad [arab. javari (Zv.) patiosani qva, Zvirfasi Tvali] _ 

patiosan qvad, Zvirfas Tvlad 17,22. 

javSuSi _ jaSuSi 58,27. 

jamaaTi [arab. jamaa _ sazogadoeba, Temi, kreba] _ sasoflo 

Temi, soflis sazogadoeba 17,6.  

haji [arab.] _ musulmanis sapatio wodeba, romelmac aRasru-

la mogzauroba meqaSi. 8,14; 8,19; 11,23; 15,30; 17,5; 18,1; 

27,13; 27,16; 30,3; 30,11; 31,8; 31,12-13; 31,15; 31,22; 31,29; 

35,17; 35,22; 36,13 da a. S.  
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